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IIIKOJIA 3HAHU! Y. B. APHOJIB/]

2018 roz 6bLI OTMEYeH BaXXKHBIMU HOOWIEHHBIMU JaTaMU:

7 agzycma 2018 200a wucnonHwioch 110 yieT co AHA poxze-
HUS BBIZIAIOIIETOCST COBETCKOTO M POCCHHCKOTO duiosnora, yde-
HOT'O C MUPOBBIM MMeHeM VpuHBI BaaguMUpPOBHBI APHOJB]
(1908-2010).

1 cenmsabps 2018 200a otMmeTwia 70-n1eTre kadeapa aHIIAN-
ckoit puonoruu PITIY um. A. U. TepuieHa, KoTopyto ¢ 1966 1o
1975 rog Bosrnasiasia Y. B. ApHouib/,.

21-22 Jdekabpsa 2018 zo00a B PI'TIY um. A. U. I'epuena co-
cTosutach robwieitHas V MexayHapoaHas mKosa-ceMuHap «Cito-
BO. TekcT. In Aevum», nocesawmenHad 110-netuto 1. B. ApHosba.

Vpuna BnazguMupoBHa ApPHOJbA — 3aCHy>KeHHBIU JedaTesnb
Hayku Poccuiickoii Pemepanuu, modeTHbIH mpodeccop Poc-
CUICKOI'0 I'OCyJapCTBEHHOI'O I1€aroru4ecKoro yHUBEpPCUTETA
uM. A. U. T'epiieHa, pyKOBOAUTENb Hay4yHO-Tlefaroruyeckoi
IIKOJIBI «fI3BIKO3HAHME», JOKTOP (UIOIOTUYECKUX HayK, MPO-
deccop. Oxoo Aecaru et M. B. ApHozb/ Bo3miasisia Kadeapy
anmuiicko ¢rutosoruu JITTIV, BeITycTHIA HE OJHO IIOKOJIEHUE
CTYAEHTOB, MOAroTOBUIA cBHIE 70 KaHAWAATOB U JOKTOPOB
$UIOIOrMYeCcKUX HayK, B TOM YHCJIE JOKTOPA QUIOTOTHYECKUX
HayK, mpodeccopa M. B. HUKHUTUHA, KOTOPBIM PYKOBOAWI Kade-
ZIpot aHTIMiicKkou ¢uionorun 6osee 30 JeT.

OcraBasch A KOJUIET U YIEHUKOB 00pa3IjoM BBICOKOIIPO-
deccroHaNTbHOTO OTHOUIEHUS K HAayYHOU M y4eOHOH JieaTesb-
HocTH, MpuHa BrazumuypoBHa LieHWwIa paboTy ¢ MOJIOABIMU HC-
cnepoBatenaMu. OHa He pa3 rOBOPUWIA, YTO TOPAUTCA YIEHUKA-
MU U OarozlapHa UM 3a TO, YeMy OHU €€ HaydWIH.

OHIUKJIONEeIU3M JIUYHOCTHU Mpodeccopa APHOIB, IPOSBIISAII-
¢ B pa3HOOOpa3Wu U LIMPOTe e€ Hay4YHBIX WHTepecoB. VpuHa
BragmMupoBHaA noZiapwia HayvYHOH OOIeCTBEHHOCTH 3aMedva-



Ha ¢oro 4. B. ApHonb0 8 okpysceHUU Koez (Cesa HanNpaso):
B. K. Tapacosa, A. I. Iypoukuna, M. B. HukumuH,
B. M. Apunwmetin, H. A. Kcenogponmosa. 1988 e.

TeJIbHbIE TPYZABI 1O MpobieMaM JEKCUKOJIOTHUY, TEPMEHEBTUKY,
WHTEPIIPETANY TEKCTA, AUAJOTU3Ma U UHTEPTEKCTYaTbHOCTH,
VHUKaJbHBIE C TOUYKU 3PEHUSA UX BaKHOCTH /I Pa3BUTHUSA JIMHT-
BUCTHYECKOTO 3HaHMA. Kak u kiaccudeckuii yueOHUK «CTWIH-
ctuka. COBpeMeHHBIM aHTTTMUCKUU A3BIK», 9T KHUTHW HaIUTH
GylaroflapHbIX YUTATENEeH U C YeCThIO BBIJEPIKAJU HCIIBITAHHE
BpeMeHeM. CerozfiHsi OHU GOPMUPYIOT TEOPETUKO-METO0JIOT -
YeCKyI0 OCHOBY 0a30BBIX JAWCIUILUIMH U CIEIAATU3UPOBAHHBIX
KypPCOB BO MHOTHMX By3aX CTpPaHbI, CITOCOOCTBYS IOBHIIIIEHUIO
YPOBHIO 00111e06pa3oBaTeNbHON U GUIOTIOTUYECKOH MTOATOTOBKU
MOJIOZBIX CIIEI[UAIHCTOB.

o Cegue

CTHJIMCTUKA

COBPEMEHHBIi
AHITHHCKHI A3bIK

Y

Caei
JIMHFBUCTHKE




HIkona-cemunap M. Y. B. ApHoibz nipoBoAuTcA B IHCTUTY-
Te (paHee ¢akynbTeTe) WUHOCTPAHHBIX A3BIKOB PITIY wum.
A. W. TepueHa c 2011 r. AKTyasibHbIe TPOGJIEMBI HAYKH O SI3bIKE
00CYKIaI0TCA 37IECH C YIYETOM UX BKJIIOYEHHOCTH B COBPEMEHHBIE
napagyurMbl HAYYHOT'O 3HAHUA U C OIIOPOY Ha HaydyHOe Hacjezaue
W. B. ApHosb/,. 3a rofpl CylleCTBOBAaHUA LIKOIBI Ha e€ 3aceza-
HUSIX HEOAHOKPATHO BBICTYTAIN BEAYIIHE CIEINaTUCThI B 00-
JIACTU CEMaHTUKH, CTWIMCTUKU U UHTEePIPeTalluu TeKCTa, Ipej-
CTaBJISAIONIME By3bl Poccuu u GivbkHero 3apyoesxbs: M. K. Apxu-
moB (PITIY um. A. U. T'epuena, CII6.), JI. H. Benaesa (PTTIY
uM. A. U. Tepriena, CII6.), C. FO. BorganoBa (MIJIY, VIpKyTCK),
H. H. Bouerosa (KI'Y, Kypran), T. 1. Boponuosa (PI'TIY
uM. A. . TepueHa, CII6.), E. A. Tonuaposa (PTTIY um. A. U. T'ep-
1eHa, CI16.), A. T. T'ypoukuna (PTTIY um. A. U. Tepriena, CII6.),
U. A. KapranmonoBa (PI'TIY wum. A. U. I'epuena, CII6.),
B. IO. KinetimeHnoBa (PI'TIY um. A. U. Tepuena, CII6.), I. W. Jlymi-
nukoBa (K®Y um. B. U. Beprazckoro, fnra), 1. I'. Ceposa (JIT'Y
um. A. C. Ilymkuna, CI16.), 1. B. Tomouun (CII6GI'Y, CaHKT-
[letepbypr), B. U. [llaxoBckuii (BI'CITY, Boarorpaz), 3. A. Xa-
putoHuuk (MIJIY, Mutnck), V. A. Illuposa (PTTIY um. A. U. Tep-
1eHa, CI16.) u ap. ITocKOJIbKY OCHOBHas IieJib HAyYHOT'O MEpO-
TIPUATHSA — aTh BO3MOXXHOCTD IOZe/IUTHCSA IePBBIMUA HAyYHBIMU
OTKPBITUAMU MOJIOZABIM GUIONOraM, IporpaMMa IITKOJIbI COZep-
JKAT OKJIAJIbI T€X, KTO TOJBKO HaYWHAeT CBOM MyTh B HayKe.




[ToMHMO TIEHAPHBIX 3aCeAaHUH U TPOPECCOPCKUX MacTep-KJiac-
COB, 00513aTeIbHOM 9aCThIO0 MEPOIIPUATHA ABJIAIOTCA IIPe3eHTaAlUN
0 XM3HEHHOM U Hay4yHOM ITyTu V. B. ApHO/B/, KOTOpBIE 110 Tpa-
[T TaKXKe TOTOBAT MOJIOZBIE MCCIIEZI0BATENH, Y MOJIOAEKHBIN
KOHKYPC CTEH/IOBBIX ZIOKJIAZIOB «/11eu-IIPOEKTHI-PEe3yIbTaThl».

Kpamxkas pempocnekmuga cobbimust

¢ | mkona-cemuHap namatu U. B. ApHoibJ, cocTOANaCh
18 Hos16ps1 2011 roza u 3aymoXKWia HOBYIO Tpagunuio. IlIkosna
cobpana 6onmee 100 ygyacTHUKOB u3 By30B CaHKT-IleTepOypra,
Poccuu v GJIKHETO 3apyOesbs.

* II mkosa-cemuHap umeHu mpod. M. B. ApHoubz 6bU1a IpU-
ypodeHa K 65-1eTHio co IHA OCHOBaHUA Kadeaphl aHITTMHACKON
¢wunonoruu. IlIkosna mosyymia CTaTyc MeXAyHapOAHOM, cobpas
IIUPOKUM KPYT JOKJIAJIUKOB U TOCTEH W3 BY30B OJIMIKHETO
U JajbHero 3apybexns: bemapycu, Ykpaunbl, MoazoBsl u ['ep-
Manwuu. IlIkona coctosiack 11 mekabps 2013 roza.

e [II Hay4Has IIKOJIa-ceMUHap UMeHU mpod. V. B. ApHob/
(11 mexabps 2015 r.) 6bUTa TIOCBsAIIEeHa 70-meTHio Benukoii ITo-
6expl. TpaguLMOHHAsA mpe3eHTanus o6 V. B. ApHosiba u uzee
[Viajioru3Ma OCBelllajia, B TOM YHCJIe, €€ y4acTHe B 0CBOOOAU-
TeJIbHOM BOMHe HAIllero Hapoja.

* [V HayyHas IIKoJIa-ceMuHap rponwuia 22 gekabps 2017 roza.
[lpurnameHHBIN [OKJaA4YUK, HpaBHydka V. B. ApHoabA
K. B. [Ipoménok-KanpbH1Ha nofenunaach AeTCKUMUA BOCIIOMUHA-
HUSMU O He3aypsAHOM TUYHOCTH CBOEU 3HAMEeHUTOU 1pabalbyir-
KU U O €€ ceMbe, KOTOpasi pasZiesivia HEMIPOCTYIO CyAbOy meTep-
O6yprckoit nHTe/UUreHnuu XIX—XX BeKOB.

* V IO6wieliHass MeXxAyHapoAHas IKosa-ceMuHap «ClIoBO.
Tekcr. In Aevum» 6bL1a mocBsmeHa 110-neturo M. B. ApHOMbA
U TIPOXOJWIa B TeueHue AByX AHer (21-22 aexabpsa 2018 r.).
[Tocsie MpPUBETCTBEHHOTO CJI0Ba AWPEKTOpa WHCTUTYTa HWHO-
CTpPaHHBIX SI3BIKOB, Mpodeccopa A. B. AukacoBa u Ilpe3uzeHTa
UHCTUTYTA, Tpodeccopa T. V1. BOpOHIIOBOI COCTOANNCH TUIEHAp-
HBIE CECCHM, a TAKKe MacTep-Kiaccel. Paboty 6 cexuuii u Kpy-
IJIOTO CTOJIa OPTraHU30BBIBAIM MOZEPaTOpPhl U MpUIJIAllleHHbIe
JMCKYCCAHTHI, IIpe/cTaBABIIMe yHUBepcuTeTsl PO, CIIIA, Pe-
cny6onvku benrapychk, /IHP 1 Ykpaunsl. TpaZJUIIMOHHO COCTOSLICS
KOHKYPC CTeHZIOBBIX JOKJIa/J[0B.
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YuacTHUKaM 1o6wmieitHo# 1mkomsl 2018 roga 6bUTa TpecTaB-
nena poroknura «C 1060BbI0 K ViprHe BiagnMyupoBHe ApHOIB/»,
MIOATOTOB/IEHHAA K I0OMIEeI0 YIeHOro aclupaHTaMU U CTyZeHTa-
MU — WIEHAMH CTyJeHYeCKOro o0beanHeHUA «COI3 MOJIOABIX
rcciefoBaTeseli» B paMKax Hay4HO-TBOPYeCKoro IpoekTa kade-
ZIPBI AHIVIMACKOU GUIIONIOTUM «YUeHble MOETO YHUBEPCUTETa» (Py-
KoBoZUTENU ITpoekTa — Mpod. Y. A. Mluposa u gor. 0. B. Cep-
raesa).

o o |
€ wobobero x Hpure ‘

aB.na.au.xupo&‘e Apronos ‘

|

[TpoekT peanusyeTcs Ha peryJapHOU OCHOBE IIPU CO/eiCTBUMN
My3es PITIY um. A. U. TeprieHa. Ero y9acTHUKM paboTarOT Haj
cb6opoM, 06001IIeHNEM U SJIEKTPOHHBIM pa3MellleHueM YHUKab-
HBIX MaTepHaJoB, KacaloIINUXCA XKU3HU U HAyYHOU JIeATeIbHOCTU
BeyIIUX y4eHBbIX [epIieHOBCKOro yHUBEpCUTeTa, B TOM 4Hucje
VHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX I3bIKOB. HeKoTOpEBIe 13 cOOpaHHBIX Ma-
TepUaJIOB JIEITI B OCHOBY BCTYIIUTEJIBHBIX CTaTell K BBHIIYCKaM
cepun Studia Linguistica («Y4eHBIX C/IaBHBIE /IeJia», BHIYCK 26,
2017; «'epou Benmukoii [TobGeapl: yueHble HAIIETO WUHCTUTYTA»,
BBITycK 24, 2015 u zp.). Y4acTue B MPOeKTe «YueHble MOero yHU-
BepcuTeTa» GOPMHUPYeT y MOJIOZAEKU MPUHIUIBI HAYYHOU IIpe-
€MCTBEHHOCTH, YyBCTBO I'OPAOCTH 3a AOCTIDKEHVA YYEHBIX, YbU
UMeEHa ABJIAITCA HaydHBIM focTosaHueM PITIY um. A. W. T'epuiena.

TemaTnuyeckas HaMOJHAEMOCTb FOOWIEHHOMN IIIKOJIBI-CEMUHA-
pa «CnoBo. TekcT. In Aevum» IIKOJBI yYMTBIBAJAa IIHMPOKUN
CIIEKTP BOIIPOCOB, NPUBJIEKABIINX KUCCIEL0BATEIbCKOE BHUMA-
Hue VpuHbl BraayuMupoBHBL ADHOIB/: CTWIA U CTUWINCTUKU Jie-
KOZMPOBAHUSA KaK 0O0Iel CCTeMbl IOHUMaHUA U WHTePIIpeTa-
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LMY TeKCTa, BBIBW)KEHUA U CTWIMCTUYECKOT'O KOHTEKCTa, ce-
MaHTUKU U QyHKIIMH CI0Ba U TEKCTa, KATerOPUU KOMHYECKOTO,
TEOPUU UHTEPTEeKCTyaabHOCTH. Ocoboe BHUMaHUe B 100wmIei-
HBIX JUCKYCCUAX YAENAIOCh MpobieMaM «4eI0BEKOMEPHOTO»
TEKCTa, JUCKypCca ¥ UX TUIIOJIOTUN; TeKCTa KaK MHAUBU/YaIbHO-
aBTOPCKOTO BapWaHTa KOHIENTyaJIU3alldi MHpa; 06pa3HOCTU
1 GopM 0OBEKTHUBAIIUM KAapPTUHBI MUpPa XyAOKHUKA CJIOBa; I0-
STUKH, B TOM YUCJIe KBAHTOBOU MO3TUKU; A3BIKOBOI'O U Xy/l0Ke-
CTBEHHOTO MO/eJUPOBaHUA 3HAYUMBIX JJIA COBPEMEHHOIO CO-
muyMa GpeHOMEHOB CaMOUJeHTUOUKAMY U TreHjepa. Jokmaz-
YHMKaMH pacCMaTpPUBAINUCh aKTyalbHble BOIIPOCHI KOTHUTHUBHOU
JIMHTBUCTUKHY, JIUHTBUCTUKU 3MOIMY, NTHHOBALIMOHHOU Teppu-
TOPUU MYJIBTUMOZ,AIBHOTO UHTEPHET-IIPOCTPAHCTBA U BUPTYaJlb-
HOM A3BIKOBOM JMYHOCTU. BaKHBIMU XapaKTepUCTUKAMU TeM
00CYXIeHUS ABWINCh QYHAAMEHTATbHBIN XapaKTep U MeXAVC-
UUIUIMHApHAA HalpaBJIeHHOCTb.

Boisee cTa OKIaAYUKOB OTAAIU JOTKHOE BEICOKOMY aBTOPHU-
TeTy VipyHbl BrazyMmupoBHbI ApHOIBA. V MexXyHapOoAHYIO LIKO-
sny-cemuHap «CnoBo. TekcT. In Aevum» noceTunu npenojasaTe-
v u ctyaeHTsl u3 CaHKT-IleTepOypra, Bosrorpaza, Kyprana,
fnte, CeBacronossa, CeBepogBuHcka, OMcka, Kemeposa, bap-
Haysna, Bonxosa, IlckoBa. HekoTopele U3 3TUX JOKIaL0B BOIUIN
B HACTOAIIUN COOPHUK.

H. A. Huposa, FO. B. Cepzaesa



V MexayHapofHad LIKoIa-CEMUHAP
«CynoBo. TekcT. In Aevum»,
nocssameHHas 110-1eTuio

. B. ApHoibz,



MJEHAPHbBIE CECCUN

AKTYAJIbHBIE ITPOBJIEMbI
COBPEMEHHOU JIMHI'BUCTUKU:
MPOJAOJIKAA NAEU U. B. APHOJIB/]

VIIK 81.0

B. U. laxosckuii (Boneozpad, Poccus)

OKCITEPUMEHT, TEOPUA U ITPAKTUKA B TPYAAX
[IPO®. 1. B. APHOJIb/I KAK KOTHUTHBHAf BA3A
B BY3OBCKOM AHIJTIMCTHUKE

CraThs NOCBALIAETCS HAYYHOMY BHUMAaHUIO 1pod. M. B. ApHOJIBZ K TeOpUH
KOHHOTAI[H, ee BKJIAZy B pa3pabOTKy JUHIBUCTHKYU dMOLIMH. B craThbe moa-
yepKUBaeTcs NIpU3HaHKe U NoAgepkKa 1pod. V. B. ApHOIb/ Uer 0 HaTUINU
CJIOBAPHOM 3MOIMOHATIBHON CEMaHTUKH CJI0BA, BO3MOXKHOCTb MHBIX TEOPETH-
YEeCKUX U IEKCUKOTrpapUIeCKUX TPAKTOBOK CTPYKTYPhI M MOZAETUPOBAHUSA KOH-
HoTauuu cioBa. Ocoboe BHUMaHHE B CTaThe yAeIEHO 0OpalleHUuIo mpod.
V1. B. ApHO/Ib/, HE TOJBKO K METOAMKE JUHI'BUCTUYECKOTO dKCIIEPUMEHTa, HO
U K MeToJMKaM Hay4YHOTr'0 aHa/IN3a IOJIy4eHHBIX Pe3yIbTaTOB U MEeTOAOJIO0ruU
UX TEOPETHYECKOTO 0000IIEHNS U CIIeNaTbHOTO BBIIENEHUA UX TIPUKIAZHON
3HaunMOCTH. Obpalmjaercs BHUMaHUE YIeHBIX HA IIOCTOSHHYIO IOAZEPXKKY
npo¢. V. B. ApHob 06y4eHUs IIKOJTbHUKOB, CTYAE€HTOB, MAarCTPAHTOB, aCITH-
PaHTOB U BCeX, KTO NHTEPeCyeTCs: HayYHO-UCCIeJ0BAaTeNbCKOM paboTo B JIMHT-
BUCTHKE, Yepe3 ClelnaabHble MOCOOU C OMMUCAHUEM BCEX CTYIEeHel Takoii
PaboTHl U pEeKOMEHZyeMbIM HaYaJbHBIM CIIMCKOM TEOPETHYEeCKOH U METOZO-
Jlorudeckoi ureparypsl. C 6J1aroapHOCThIO BCIIOMUHAIOTCA YPOKH YesloBey-
HOCTH, Z0OPOTHI, BEICOKOMYZPUA, MeJPOCTH, TEPIIUMOCTH K WHBIM HAyYHBIM
MHeHUAM npodeccopa V. B. ApHOBA,.

KiroueBble cjI0Ba: CMpykmypa KOHHOMAyUlL, AUH28UCMUKA IMOYULL, JieK-
cukoepaguueckoe GuxcupogaHiie IMoOYULL, HaAyUHO-Memoouueckoe pykogoocmao.

[Tpodeccop U. B. ApHOIBA — OZjHA 3 HEMHOTHUX BbIJAIOIITIX-
Csl YYeHBIX-IMHI'BUCTOB, KOTOPble BHECIH OTPOMHEMIINI BKIaZ
B caMylo TPYZHYI0 obacTh HayKH, a UMEHHO, COeZIUHEeHUe Teo-
pUU C IPAaKTUKOW. B TedeHre MHOTMX BEKOB y4eHble Belu pas-
TOBOPHI O MPUKJIAJHOM 3HAaY€HUH/3HAaYMMOCTU Hay4YHBIX U3bI-
CKaHUU. Bo Bcex HayyHBIX IapafurmMax ObUIO OYeHb MHOTO Te-
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OpUH U TEOPETU3UPOBAHUS, U3 KOTOPHIX PEAKO BBIBOJUINCH
MpaKTHU4YecKHe pe3ynbTaThl. U fja’ke eci B 3aKJIIOUEHUAX IPU
Pe3OMUPOBAHUM TIpeJiaraarch Kakue-To IMPaKTHIecKrue peKo-
MeH/IallN1, OHU, KaK IMPaBWIO, HUKOT/Ia U HUKEM He 0000IIaICh
U He BHeZPSIUCH.

[TouTu B KaXkAOU KaHAUJATCKON U JOKTOPCKOU AurccepTanuu
JleJlaeTcs TIpejIoyKeHre O TIPUKJIAJHOM acleKTe TTPOBEeeHHOTO
uccienoBaHusA. M Bece e peJKo caM AMCCepPTaHT pealr30BhIBa
CBOM Ke IIpaKTUYecKre peKoMeHanuu. ToJbKO HEKOTOPhIE BY-
30BCKUeE YUYeHble YMYAPSUTHCh B CBOUX JIEKITMOHHBIX Kypcax U ce-
MHWHAPCKUX 3aHATHAX, IPAaKTUKyMaxX IpOIaraHupoOBaTh CBOU
COOCTBEHHBIE ZIOCTHKEHMA.

Kaxk mpaBuio, HEKOTOPBIM M3 HUX YAaBalIOCh «BTUCHYTh» CBOU
MMPAKTUYeCKHEe Pe3y/IbTaThl B TaK HA3bIBaeMble JIMCITATUIAHBI 110
BBIOOPY, HO MUHHCTEPCKHE yueOHbIe TIPOrpaMMBbI He BCeTrzia OpH-
€HTHPOBa/IM By3bl Ha TaKyl0 pabOTy B IOATOTOBKE COOTBETCTBY-
IOIUX CIEeUaUCTOB. Jla U caMu TIpernoJjaBaTeyid He O4YeHb-TO
OBUIM 3aMHTEPECOBAHBI B IOTIOTHUTENbHOU paboTe. U gajeko He
BCe PeKTOpaThl IITM HAaBCTpevy KeJaloIuM MpolaraHfupoBaTh
CBOM pe3y/IbTaThl, BHEPSATh UX B OOYYAIOIIYI0 KOMMYHUKAIHIO
Y BKJIFOYATh UX B IIPOrpaMMHbIE TPeOOBAHUA K KOMITETEHITUSAM.

[TpocyuiecTBOBaBIIasA JOBOJbHO KOPOTKOE BpeMs HaydHas
napaaurma «[IpukiazHas JUHTBUCTUKA» He aKTUBU3HWpPOBaja
BHeZIpeHMeEe HayYHbIX Pe3y/IbTaTOB B YUeOHBIH poriecc. Bece BbI-
IecKa3aHHOe HUKAaK He OTHOCHUTCA K Tpyaam M. B. ApHOJba.
Kiaccuka eMHCTBaA ee TeOPETHYECKUX paboT, TpaHCHOPMUPY-
e€MBIX B y4eOHBI MaTepral HEeCKOJbKUX Hay4YHBIX IapajurM,
COCTaBJISIET OCHOBY BY30BCKHUX YY€OHHKOB IO JIEKCUKOJOTUU
U CTWIMCTUKU aHIJIMICKOTO fI3bIKA, a TaKXKe OCHOBY /Il Hayy-
HBIX M3BICKAHUM IO TEKCTOJIMHTBUCTHUKE U PUIOJOTUYECKOU
repMeHeBTUKe. YIeOHUKU I10 JIEKCUKOJIOTUY U CTUJIMCTUKE BHa-
yajie MUCAIUCh U MyOJINKOBAINCh HA PYCCKOM S3bIKE, a TIOTOM
Ha XOpOIIleEM aHIIMHCKOM s3biKe. Bee yue6HUKY U. B. ApHOMB]
HEOJHOKPATHO TIEPEeN3/[aBaAJINCh, U B HUX BOIIUTM PE3Y/IbTAThI HE
TOJIBKO ee COOCTBEHHBIX HccleZioBaHUH («CeMaHTHUYeCKas CTPYK-
Typa cjl0Ba U MeTOZBI ee UcCaeZloBaHUs»), HO U HOBeMIIMe 3Ha-
HUSI, IOOBITHIE IPYTUMU aHIIHCTaMu. Kak By30BCcKUii mpodeccop
Y KaK CHEIUaIMCT 0 TEOPUU s3bIKa yTBEP)KAalo, YTO JIydIlle
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y4eOHUKOB IO JIEKCUKOJIOTUU U CTUJIUCTUKE aHIVIUMCKOTO S3BI-
Ka, 4yeM y V. B. ApHosbJ, He ObUIO, HET, U Bpsiz au OyaeT. MHe
Ka)KeTcsd, yKe JIydllle HeBO3MOXKHO HaIlKcaTh 10 COBPEMEHHOMU
CTWIVMCTUKE aHIIMKACKOTO s3bIKa, HO mpod. V. B. ApHOIBA 710
KOHIIA CBOUMX JHel IepepabaThiBasa, 0OHOBIAIA U pacIIvpsiia
y4eOHBI TeOpeTUYecKU MaTepuas /i BCce HOBBIX U HOBBIX
W3[aHUHA CBOEH CTUIMCTUKU. «BBICIIUM TUIOTaKEM» MHE TIpe/-
craBysieTcsa ee ydeOHUK «Crrmructuka. COBpeMeHHBIM aHTIUN-
CcKul A3bIK. [IATOe M3JaHue, UCIpaBJIeHHOE U JIONOJHEHHOEe»,
OomyOJIMKOBAaHHBIM B m3zaTenbcTBax «®mauHTa; Hayka», M.,
2002 u nepensganHbiii Tam ke B 2004 (ApHomabz, 2004).

B ozpHOll paboTe HEBO3MOXXHO IIOKa3aTh BCe IPUKJIAJHBIE
acmeKThl AocTuKeHUM M. B. ApHOJIB/, TTO3TOMY OCTaHOBJIOCH
TOJIBKO Ha BKJIIOUEHUU TeOPUU KOHHOTAI[UU B HAy4YHO-IIPaKTU-
YyecKue 3HaHUA CTYZIeHTOB.

MHorue aecATUIeTHs Bce YYEOHUKU IO JIEKCUKOJOTUU aH-
IJIMMCKOTO A3BIKA KCIIOJb30BaJU TEPMUH «KOHHOTALUA» IIpU
paccMOTpeHUH MPOOIeEM JIEKCUYECKOTO 3HaYeHUs coBa. Bce
JIMHTBUCTHI, U3y4YaBLINe 3TU NMPoOIeMbl, OMUPAIUCh Ha MPOd.
. B. ApHO/IBA U LTUTUPOBAJIU IIPEAJIOKEHHYIO €10 CEMaHTUYe-
CKYIO CTPYKTYPY KOHHOTAI[UM, B KOTOPYIO OHA BKJIIOYajaa 3MO-
LIMOHAJIbHBIN, OIJeHOYHBIV, SKCIIPECCUBHBIA U CTWIMCTUYECKUI
KOMIIOHEHTHI. HO X TpakToBKa Obuta MoAMGUIIMPOBAHA B Ha-
gasne 70-x ronoB (The English Word. M., 1973).

Bapyr mpu odepesfHOM IepeH3JaHUU ITOTO ydeOHUKA
V. B. ApHosibJ] BBOAUT B HET'O HOBBIN pa3zen Opposition between
neutral and emotionally coloured words. I 6bUT Ype3BBIYANTHO
yauBJIEH 3ToMy GakTy. Bo-1iepBBIX, TIOTOMY YTO HUKTO HUKOTJA
B OT€YeCTBEHHOU JIMHI'BUCTHUKE He IIPU3HABAJ DMOLIUY B A3BIKE
U, COOTBETCTBEHHO, B €70 OCHOBHOH eZinHMIIe — cjIoBe (B. A. 3Be-
ruHues, E. M. l'ankuna-®ezopyk u gp.). Bo-BTOpBIX, U B 3apy-
6e>XHOM IMHTBUCTHKE TOXKE CYUTANIU, YTO JIMHI'BUCTUKA He JI0JDK-
Ha 3aHUMAaThCA SMOLMAMHU, UYTO A3bIK ¥ SMOLNY HECOBMECTHMBI.
I[To ®. ge Coccropy, aBTOPY IMMaHEHTHOW JIMHTBUCTUKY, U3yde-
HUEe CEMaHTHUKU BOOOIe He BXOAWIO B JMHIBUCTUYECKYIO Ha-
yuHyo napazurmy (cMm. takxke Jl. Baymdunaza, O. Ecmepcen).

MeHs o4eHb TOPA3UIIO, YTO B IOBTOPHOM U3/IaHUY yueOHUKA
The English Word B BbIlIeHa3BaHHOM paszielie TMOABUIAChH II0-
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CTpaHWYHas CHOCKa, B KOTOPOH ObLIa yKa3aHa OfHA U3 MOUX
paboT 1O TOJBKO YTO 3aPOKAABIIEHCS JTUHIBUCTUKE SMOIIUM.
OTo o3Hauasno, yto mpod. V. B. ApHOIBA OYeHb BHUMATEIbHO
OTC/IeXXMBasa OeCYMCIeHHbIE JTUHTBUCTUYECKHUE ITyOTUKAIUU
Jaxe nepudepuiHBIX aBTOPOB. DTO TaKKe O3HA4yaso, YTO OHA
nozzep:kajga MOU Hay4dHble HW/ied, a TeM CaMbIM U BOOZYIIeBUIa
MeHS K JIbHEUITNM MCC/IeZIOBAHUAM B 3TOM TPYAHEUIIEM «Ce-
MaHTH4YeckoM Gosiote» (V. P. Tanbnepun). Ee moazepkka B cTa-
HOBJIEHUU JIMHTBUCTUKY SMOLIMH (3MOTHOJIOTHH) C TeX Mop ObLia
MTOCTOSTHHOM, XOTSI MBI IOJITO€ BPeMSA He ObUIM JIMYHO 3HAKOMBI
YW HUKOI7/IAa He BCTPEYAUCh ZI0 MOEro ImepBoro ydactusa B 70-X
rozlax B MpoBOAUMBIX 1pod. V. B. ApHosbz «['eplieHOBCKUX YTe-
HUSIX», KOTOPBIE OyaroZiapsi ee yaeHUKaM JKUBBI U TT0 HACTOSAIIUN
JIeHb.

YauBuTenbHO, 9To Tpod. V. B. ApHOJIB 0 KOHITA CBOEH JKU3-
HU He TOJBKO B Iepenucke U B TeseGOHHBIX PA3roBopax IMOJ-
ZlepyKrUBajia MO0 JIMHTBUCTUKY SMOITUN, HO TAK)Ke U TEKCTYaIbHO.
Tak, B cBoeli 3HaMeHUTOM paboTe «OCHOBBI HAyYHBIX MCCIIEN0BA-
HUI B IMHTBUCTHKe» (ApHObA, 1991) V. B. ApHosb/ B psfe pas-
ZIeJIOB B CBOUX JIPY?KECKUX PEKOMEH/IalUsAX Ha3blBajia HECKOIBbKO
MOUX paboT /I BKIIOYEHNS UX B HayYHbIE NHTEPECH TeX, KOMY
3TU peKOMeHZaIy TpefHasHavanuck. [Ipunsia npod. 1. B. Ap-
HOJIBZ, B oTinuue oT mpod. B. A. KyxapeHKo, U npejioKeHHOe
MHOIO HOBOE TIOHUMAaHHWE CTPYKTYPhl SMOTUBHOU KOHHOTAIINH,
KOTOpas OTAWYasiach OT ee MMOHMMAaHUA, CTAaBIIUM TPAJAUIINOH-
HbIM. COIVIacHO 3TOM TPaJULIMOHHOU TPAaKTOBKE, CTPYKTYpa KOH-
HOTaIMU ObLIa TPEXYACTHOM; COIIacHO TpakToBkaMm B. . To-
BepaoBckoro u H. I'. KomsieBa — MHOTO9acTHOM (['OBEP/IOBCKUH,
1989; Gowerdowskij, 2002; Komies, 2006). CornacHo ke Moei
MOZIeJIN, DMOTHUBHAA KOHHOTAIUS COCTOUT M3 €JINHCTBEHHOTO
KoMIToHeHTa — sMoTHBHOro (IITaxoBckuii, 1988).

[Tosmygaercsa, yro npod. M. B. ApHOIbA HEOXKUJAaHHO IPHU-
HsJIa caMOe aKTUBHOE y4acTHe B IPU3HAaHUU (OHOU U3 MePBbIX
Y3 OTeYeCTBEHHBIX JIMHTBUCTOB) HOBOU HAyYHOU MapaZiMTMbl —
JIMTHTBUCTHUKY dMOIUH, ¥ OYeHb Kajlb, YTO OHA HE yCIleja yBU-
JeTh ee «pebeHKa» — 3MOTUBHYIO JTUHI'BOIKOJIOTHIO.

B cBoeli kuure s nmoceaTwia M. B. ApHOJB/ clieliuaabHBIN pas-
ZleJl, B KOTOPOM OITHCaJl TUYHbIE BCTPEYH, BIIeYATIEHUA OT HUX,
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ee HeOOBIKHOBEHHYIO MYZPOCTb, AYIIEBHOCTb, JOOPOTY U, YTO
0co60 omryaso npod. V. B. ApHOJIBJ OT MHOXKECTBA YUEHBIX, —
9TO €€ TOJIEPAHTHOCTh K MHBIM Hay4YHBIM MHEHWUAM U B3IIAZaM
(cMm. mozp. (ITaxoBckwmii, 2011; 2018, c. 78-81)). [IpusHanue
€10 MHO)XECTBEHHOI'O IIOAXOZa K UCCIELOBAHUAM B COBETCKYIO
3m0Xy OBUIO KpaliHe YAUBUTEIbHBIM Y HEOHATHBIM /IJI1 MHOTUX
OTedeCTBEHHBIX JIMHTBUCTOB. HU B of/HOU 13 ee paboT BHI He
HalJieTe OCTPON KPUTUKU B aZipec APYTUX JUHIBUCTOB, HU OTe-
YeCTBEHHBIX, HU 3apyOeKHBIX.

HayuHoe TBopuecTBO U. B. ApHONMBA — PeHOMEHATbHOE SB-
JIeHUe B TEeCHOM B3aMMOZEMNCTBUM U eJUHCTBE 3KCIIePUMEHTA,
TEOPUH U NPAKTUKU: OHA BOOPYXKWJIA BCE OT€YECTBEHHEIE I'yMa-
HUTapHbIE By3bl HEOOXOAMMBIM y4eOHBIM MaTepuaJoM II0 Teo-
PUU U NIPpaKTUKe aHIVIMHCKOU JIEKCUKOJIOTMU Y CTHIUCTUKMU.
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Shakhovsky Victor Ivanovich (Volgograd, Russia)

EXPERIMENT, THEORY AND PRACTICE OF PR. I. V. ARNOLD
AS THE COGNITIVE BASE OF HIGHER INSTITUTION ANGLISTICS

The article is devoted to the scientific interest of Prof. I. V. Arnold in the
theory of connotation, her contribution to the development of emotive
linguistics. The author highlights Prof. I. V. Arnold’s acceptance and support
of the idea of the emotive semantics of the word in the dictionary, the idea
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of the possibility of theoretical and lexicographical interpretations of the
structure and modelling of the word connotation. Special attention is paid to
Prof. I. V. Arnold’s treating not only the methods of the linguistic experiment
but also the methods of the scientific analysis of the data, theoretical deduction
and methodology, special implication of its applied value.

Linguists’ attention is drawn to the fact of Prof. I. V. Arnold’s support in
educating schoolchildren, students, postgraduates and everyone interested in
research work in linguistics via special works containing the description of the
working stages and the recommended list of theoretical and methodological
literature. Prof. I. V. Arnold’s lessons on humane approach to people, kindness,
wisdom, generosity, tolerance to other scientific views are recollected with grat-
itude.

Keywords: the structure of connotation, emotive linguistics, lexicography of
emotions, scientific and methodological guidelines.

YIK 81’37
3. A. Xapumonuuk (Munck, Benapycs)

CEMAHTHUYECKHME KJIACCBI JIEKCMYECKHNX EAVNHHAIL:
TAKCOHOMMH VS HETAKCOHOMMWYECKHWE OB bEJJMHEHWA

TaKCOHOMUYECKUE CBA3M JIEKCUUECKUX €ANHUI], ABIAACH BEAYIIUM TUIIOM
CHUCTEMHBIX OTHOIIIEHU B IEKCUKOHE, HUKOUM 00pa30M He UCYEPITBIBAIOT BCEH
CJIOKHOUM apXUTEKTYpPhl €r0 CEMaHTUYECKOUW opraHu3anuu. HeTakcoHoMude-
cKkrie 00beJJMHEHNs, BO3HUKAIOIINE B PE3y/bTaTe JePUBAIMOHHBIX IIPOIEC-
COB — CJIOBOOOpA30BaHUs U/WIN CEMaHTUYECKOU ZiepuBannu, Oyaydu pas-
HOIUIAHOBBIMH TI0 CBO€M MPHUPOJIE, 3HAYUTENTHHO PACIIUPSIOT KAPTUHY ceMaH-
TUYECKU CBA3AHHBIX JIEKCMYECKUX MHOXKECTB. VI3 HUX Hauboiee HHTEPEeCHBIMU
HaM TIpe/CTaBIAI0TCs obpasHble (figurative), WK aHaJIOrMYeCKHe IPYIITUPOB-
KU [TEPEHOCHBIX CJIOBO3HAYEHUH, 00'beIHAEeMbIe OOIINM UHTErPAIbHBIM IIPU-
3HaKoM (cBoeoGpasHOi GOpMOM, MO3UIMeH U T. [.), Ha 6aze KOTOPOTO ObUI
OCyIIeCTBJIEH MEPeHOC UMeHu (Cp., HapuMep, HaUMEHOBaHUSA YacTel Tesa
B aHmmiickoM si3bike (head, arm, hand, nose, leg, finger u zp.), ux Koppes-
THI B pPyccKOM (T'0JI0Ba, pyKa, HOC, HOTAa, Tajiel]) U 06beMHOe MHOXECTBO Jie-
HOTATUBHO Pa3HOIIEPCTHBIX, HO 00beJUHAEMbIX HATHUYNEM TIpU3HaKa GpOpMbI
BTOPUYHBIX WX 3HAYEHUH).

KirroueBble CJI0Ba: JIeKCUKOH, Kaaccudukayus, makcoHOMUs,, HEMAaKCcOHO-
Muueckoe MHO}CeCmMa0, 00pasHvle 2PYNNUPOBKU.

MHOTOILIaHOBOCTh OTHOIIEHHUH U ITapaMeTpoB, b1arogaps Ko-
TOPBIM SI3BIKOBBIE €IMHUIIBI 00Pa3yIOT eAUHYIO CJIOKHO CTPYKTY-
PUPOBAHHYIO CHUCTEMY, JeTepMUHUpPOBaIa pasHoobpasue cylie-
CTBYIOIIMX KJIACCUPUKALINHI, OTPAYKAIOIINX B CBOEH COBOKYITHOCTH
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HEOZIHOPOZAHOCTD MPUHIUIIOB CUCTEMHOMN OpraHu3aluu fA3bIKa,
C OJHOM CTOPOHBI, U OIPaHUYEHHOCTh CUCTEMATUKHU, NpejJara-
€MOU B paMKax TOW WIX MHOM KIaccupuKaluu, c Apyrou. B o6-
JIACTH JIEKCUKOHA A3BIKa C €T0 OTPOMHBIM U OTKPBITBIM HAa60pOM
JIEKCUYECKUX €JUHUL] IONBITKU UX CUCTeMaTU3alUuu IIPUBEIU
K YCTAHOBJIEHUIO PA3HOT0 TUIa 0ObeANHEHU, U3 KOTOPHIX ce-
MaHTHYeCKHe KIacCupUKaIuy, HECOMHEHHO, Hanbosiee MHTe-
PECHBI U CJIOXKHBL. V3 HUX 06Illee MpU3HAHUE TIOIYIIA TaKCO-
HOMMYECKHEe OIMCAaHUA B CEMAHTUYECKHUX CJI0BApPAX, KOTOPBIM
MIPEAIECTBOBAIN ITyOOKYE TeOpeTHIeCKre pPa3pabOTKU, HAIPU-
Mep, CeMaHTUYeCcKas KIacCUPUKALUA UMEH CyIeCTBUTETbHbIX
aHmIniickoro Asbika M. B. ApHozbA, ceMaHTUYecKas Kiaccupu-
kanuda rmarosos [. I. CHJIBHUIIKOTO U Jp.

TakcOHOMMYECKHEe OPUEHTUPHI, TPUHUMaeMble pa3paboTyu-
KaMU CHCTEMaTU3UPYIOIINX OMUCAHUU JIEKCUKOHA, COTJIACHO
KOTOPBIM KJ1accuUIpyeMble 00beKThI BRICTPAUBAIOTCSA B Ape-
BOBU/IHYIO ME€PAPXUIO «TAaKCOHOMUYECKUX PAHTOB (KaTeropui),
CBA3aHHBIX OTHOIIEHHEM II0CJIe/J0BATENbHOTO BKJIIOUYEHUSI OT
HU3IIero paHra K BelcuieMy» (JIMHIBUCTAYECKUN SHLIUKIONEAU-
yeckuii coBapb 1990, c. 504), onopa Ha KaTeropuaabHble KOM-
MIOHEHTHI 3HaYeHUH CJIOB B IOMBITKE TaK WIM WHaye OXBATUTh
«HAaUBHYIO CUCTEMAaTHUKy MUpPa» UMEIOT, IOMUMO TPYAHOCTEM,
BBITEKAIOIMUX U3 AU PYy3HOCTU TpaHUI] MEXJY KIaccaMu, BO3-
MOXXHOCTHU IIPUHAJJIEKHOCTH OJHOMN U TOU e eZIMHUIIBI K pas-
HBIM KJlaccam, psf, claeAcTBUM. [JlaBHOe M3 HUX — TO, YTO 3a
paMKaMHU CJIOBApPHOU CUCTEMATUKU OCTAIOTCA €JUHUIIBI, CeMaH-
TUYECKU CBsI3aHHbIE, HO GOPMUPYIOIINE WHbIE 110 CPAaBHEHUIO
C TMPUHATBIMU TaKCOHOMUSAMM JIeKCHYecKre TpyInbl. ['opaszo
MeHee HM3ydyeHHBble II0 CPaBHEHUIO C CEMaHTHYEeCKHMHU TaKCO-
HOMMUAMM PasHBIX TUIIOB U IOJy4YMBIINE Ha3BaHNE HETAaKCOHO-
vudeckux (/1. Kpys, M. B. HUKuTWH), OHU TakXKe HEOJTHOPOIHBI.

He craBsa mepez co6oii LeM MCYEPIIBIBAIOIIEr0 OCBEIeHUsA
HETAKCOHOMUYECKUX JIEKCUYECKUX 00be[UHEHUM, B IIpeJJiarae-
MOH CTaTbe MBI OCTAHOBMMCSA Ha HEKOTOPBIX WX PasHOBUJHO-
CTSIX, @ UIMEHHO, Ha TeX IPYMIax JIeKCUIeCKUX eIMHULI, KOTOpbIe
dbopMUpyIOTCA B pe3ybTaTe AepUBallMOHHBIX ITPOLeCCOB — CJIO-
BOOOpa30BaHUA U CEMAaHTUYECKOW AepUBAIUU, AEHCTBYIOITUX
KaK OTJeJbHO, TaK U COBMECTHO, Ha 6a3e yCcTaHABIMBAaEeMBbIX
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B XOJZIe JlepUBalMY OOIINX CEMaHTUYECKUX OCHOBAHUWM, CBSI3bI-
BaIOIIUX IIeJIM U UICTOYHUKYA HOMUHanuu. Hanbosee o4eBUIHbI-
M{ HETaKCOHOMHYECKMMM OObeIUHEHUSIMHU CIOBO3HAYEHUH,
Pa3JIMYHBIX 110 CBOMM /IEHOTAaTUBHBIM XapaKTEPUCTHUKAM U, CO-
OTBETCTBEHHO, OTHOCAIIMXCSA K Pa3HbIM TaKCOHOMHYECKUM KJlac-
caM U ToZIKJIaccaM, ABIAIOTCA obpasHble (figurative), wiu aHa-
JIOTUYECKHUE TPYIIbl. Bo3HWKas B UTOre MeTahpOPUIECKUX TTepe-
HOCOB, OHU OOBEAVHAIOTCS OOIIMM WHTETPaJIbHBIM IMPU3HAKOM
(cBoeobpa3Hoi GOpMOH, MMO3UIHEH U T. A.), KOTOPBIM CBS3bIBa-
I0TCSI OCHOBHBIE U TIEpPEHOCHbIE 3Ha4YeHUs cJoB. Tak, Ha Oase
HauMeHOBaHUI yacTel Tesa B aHmiuiickom s3bike (head, arm,
hand, nose, leg, finger u ap.), UX KOPPEIATOB B PycCKOM (T'oJI0-
Ba, PyKa, HOC, HOTa, TaJell) B pe3y/IbTaTe AepPUBAI[OHHBIX IIPO-
1eccoB popMupyeTcsi 06 beMHOE MHOXKECTBO ZIEHOTAaTUBHO pas-
HOIIIEPCTHBIX, HO 0OBbEUHAEMbBIX HATUIUEM MpHU3HaKa GOPMEI
eaunuIl. CoracHo JieKcuKorpapudeckuM JaHHBIM IOZA 5-M U
6-M 3HaveHHAMH cjaoBa head ‘ronoBa’ B aHIIMMCKOM S3BIKE
CKPBIBAIOTCS YacTu apTedaKToB, Tesla, HeOeCHBIX TeJl, CTPOEHUH,
pacTeHuil U T. 4. (bosee 20 JeHOTATUBHBIX KJIACCOB COIVIACHO
AHII0-pyCcCKOMY ci1oBapio obieit tekcuku 2008, MONoTHAeMBbIX
MHOTOYUCIEHHBIMU aHAJIOTUYHBIMY IIEPEHOCHBIMU 3HAYEHUAMU
ZIpyTUX HauMeHOBaHUM yacTel Tesa). Cp. TakKe CyllleCTBOBaHUE
AQHAJIOTUYHBIX CTPYKTYP € MeTapopuiecKUMH 0OO3HAYEHUAMU
yacTed Tuma Hoxka (Mebenu, yrBapu, mpubopa, Kakoro-H.
YCTPOMCTBA, MIONbNAHA, 28030UKU, JAHObIUA, 00YBAHUUKA, JiU-
CUUKU, CbIPOEHCKU, YUPKYasl u m. 0.), ywko (ueonku, medanu,
bpenoka, uacos, canoza, 6ombwl, cepoua u m. 0.), Hocuk (YaliHU-
Ka, KyBIIWHA, PYKOMOUHUKA, 6AUMAUKa 1 T. [.) U MHOTHUX ZIPY-
T'UX B PYCCKOM f3bIKeE.

HeTakcoHOMUYecKkre 00beZIMHEHU MOTYT CTPOUTBHCSA TaKKe
Ha OOIIIHOCTU JIOKaTUBHBIX, TEMITOPAIbHBIX, IPYTUX MTE€PIIENTHB-
HBIX U T. [l. CEMaHTUYEeCKUX KOMIIOHEHTOB, IIPUCYIINX 3HAYEeHU-
SIM JIEKCUYECKUX eIMHUI] B Ka4eCTBe BTOPOCTENEHHBIX WU IO-
TEHITUAIbHBIX, JATEHTHBIX. DTO O3HAYAET, YTO TOBOPAIIIHNE, VIaB-
JINBast MHOTOYMCIEHHBIE BO3MOXKHEIE CBA3M OOBEKTOB U ABIEHUM
peasbHOr'0 MUPa, PACIIUPSAIOT 3a UX CUET JIMHUMU, AOTIOTHSIONIHE
CceTh TaKCOHOMHYECKUX OTHOImeHWH. PopMUpyeMble Ha UX
OCHOBaHMU HETAaKCOHOMMYECKHE JIEKCUYeCKHe 00beuHEeHN,

17



YCJIOXKHSSA OOIIyI0 KApTUHY CUCTEMHOM OpTraHU3aluy JIEKCUKO-
Ha, YIIPOIIAIOT IIOUCK HEOOXOAUMBIX BHIPAYKEHUH TIPU MTOPOXKe-
HUU peYd U 00JIerdaroT UX MOHUMAHUE IPU €€ BOCIPUATHU
U IEKOJIMPOBAHUU.

Kharitonchik Zinaida Andreevna (Minsk, Belarus)

SEMANTIC CLASSES OF LEXICAL UNITS: TAXONOMIES
VS. NON-TAXONOMIC GROUPINGS

Taxonomic relations of lexical units which play the dominant role among
systemic ties within the lexicon do not by all means cover its complex semantic
architecture. Non-taxonomic sets, which arise as results of derivational
processes — word formation and semantic derivation and may be different in
their nature, widen greatly the diversity of semantically tied sets of lexical
units. Of greatest interest among them are analogous groupings of figurative
(transferred) meanings united by a common integral semantic feature (specific
form, position, etc.) which functioned as the basis of the name’s transfer (cf.,
e.g., parts-of the-body designations in English (head, arm, hand, nose, leg,
finger, etc.), their correlates in Russian (2on08a, pyka, Hoc, Hoza, naney) and
a numerous set of their secondary meanings, denotationally diverse but
semantically tied by the feature Form).

Keywords: lexicon, classification, taxonomy, non-taxonomic set, figurative
grouping.

YK 81’37
Bochegova Natalya Nikolaevna (Kurgan, Russia)

SEMANTIC PROTOTYPES AND NATIONAL ETHOS

Ethnocultural semantics seems to be the most exciting domain of investiga-
tion for it reveals layers of a word meaning and a concept volume hidden at
traditional structural approach to the meaning. The analysis of everyday con-
cepts is in the focus of this paper since the study of the everyday implies un-
derstanding of the world of human being and his/her very life as value. The
study of everyday culture lexical units representing respective concepts led us
to an important conclusion that the seemingly universal words and concepts
have different semantic prototypes. The prototype is understood here as the
ideal mental representation of a concept. The study of ethnospecific prototypes
of the universal concepts is an important task of language and culture studies
because it helps clarify, on the one hand, specific features of the mentality of
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an ethnos, and, on the other hand, sheds light on the cognitive mechanisms
of the forming of meaning.

Keywords: ethnocultural semantics, everyday life culture, semantic proto-
types, concept, value.

Anthropological paradigm of contemporary linguistics stimu-
lated the study of word meanings and concepts not as an ana-
lytical exercise but as a tool of penetrating into the ethos of
a culture represented by a given language.

This study was stimulated by I. V. Arnold’s paper “Petersburg-
ers’ Identity” (Arnold, 2003) which in fact is the observation of
the ethos of inhabitants of Saint-Petersburg. Ethos is understood
here as the fundamental character or spirit of a culture; the
underlying sentiment that informs the beliefs, customs, or prac-
tices of a group or society.

As is known, two factors intertwine in the structure of a lan-
guage: internal (the language consciousness of an individual)
and external (the culture shared with other speakers of the same
language). Ethnocultural semantics seems to be the most excit-
ing domain of investigation for it reveals layers of a word mean-
ing and a concept volume hidden at traditional structural ap-
proach to the meaning. The analysis of everyday concepts is in
the focus of this paper since the study of the mundane implies
understanding of the world of human being and his/her very
life as value. In our research we proceed from the emic approach
to the study of language and culture where the categories of
meaning are described on the basis of phenomenological defini-
tions derived from the target language that are culturally and
historically bound.

The study of everyday culture lexical units representing re-
spective concepts led us to an important conclusion that the
seemingly universal words and concepts have different semantic
prototypes. The prototype is understood here as the ideal men-
tal representation of a concept. The study of ethno specific pro-
totypes of the universal concepts is an important task of language
and culture studies because it helps clarify, on the one hand,
specific features of the mentality of an ethnos, and, on the oth-
er hand, sheds light on the cognitive mechanisms of the forming
of meaning.
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We have studied the semantic prototypes of such “small ¢”
culture concepts as land, farm, work, job, street and truck in the
social-literary and publicist discourse of American English and
came to the conclusion that the above-mentioned concepts do
not correspond to universal prototypes being as simple and com-
mon on the surface as they are. For example, the national pro-
totype of the concept “work” in the American lingvoculture has
the component “conditioned by” or “pertaining to” the Calvinist
ethos which will be absent in the same concepts in other lan-
guages, for example Russian “rabota”.

«Every story, when we were children, revealed a lesson —
“work hard”...» (J. Smiley).

In a short story “Job history” by Annie Proulx there are
29 names of jobs and professions the main character and his
family perform. Emblematic of the calvinist ethos is also the
sentence from the same story: He and Lori go to Denver to get
a new fire-engine. This is their first vacation in 10 years.
(A. Proulx)

To make further comments on the role of small “c” concepts
in conveying national ethos it’s worthwhile to comment on the
title of the novel by M. Perry “Truck — a love story”. Such image
is most likely to appear in American fiction where automobile is
a modern symbol of the American way of living having won the
competition with the railway communication. It is present in
many aspects of life of nearly every American.

«I have an abiding affection for the truck. During several lean
years, it was the only vehicle I owned. My relationship with the
truck has outlasted four of my most enduring romances com-
bined» (M. Perry).

For the main character the pickup truck is a memory of the
old times. Therefore, repairing the car is also an attempt to return
those times, to become again the person that he was when he
was driving it, and to find what he is looking for in life.

Specific role of this concept for American culture is also re-
flected in a number of set expressions which have no straight
equivalents in other languages, for example, Russian:

Truck (on) down — to walk in a carefree, leisurely manner;
stroll; Have no truck with somebody/something — to refuse to
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deal with someone; to refuse to accept or consider something;
Off the back of a truck — goods that fell off the back of a truck
were probably stolen. People say or accept that they came off
the back of a truck to avoid saying or asking where they really
came from.

Another example of culture specific semantics is represented
by the domain of the concept food and its numerous hyponyms.
Such phrases as eating alone or eating together, for example,
could hardly be recognized as titles of poems by a reader not
familiar with the sacral role of food in the Chinese culture. Once
such understanding becomes available through the exposure to
larger chunks of discourse a decoder becomes aware of the sym-
bolic meaning of preparing and consuming food in the Chinese
culture as distinct from their own.

The axiological system of any ethnos includes, as a rule, the
two-level hierarchy of values — the proclaimed (ideal) values
and the actual (real) ones that are practiced in everyday life.
The analysis of everyday culture concepts makes it possible to
define their culture-specific prototypes. Culture-specific proto-
types of everyday-life concepts can be defined through the anal-
ysis of the chunks of discourse such as micro and macro context.
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H. H. Bouezosa (KypeaH, Poccus)
CEMAHTHUYECKHUE ITPOTOTHUIIBI U ODTOC KYJIBTYPHI

DTHOKY/IBTypHAs CEMaHTHKa CYUTAETCA CAMOH YBIeKaTeNbHOU 001aCThIO
HCCIefOBaHUM, TaK KaK OHA BBIABJIAET COCTABJAIONIME 3HAYEHMs CJIOBa
U CMBICJIAa KOHIIENTA, CKPBITHIE TIPU TPAAUIIMOHHOM CTPYKTYPHOM IIOAXOZE
K 3Ha4YeHUI0. B I|eHTpe BHUMAaHUs JAaHHOW pPabOThl — aHalIU3 KOHIENTOB
TIOBCEeIHEBHOCTH, TaK KakK M3ydeHUe IIOBCeHEBHOCTH IIpeAIoaraeT OCo3Ha-
HHMe MHpa Ka)XX/OTO 4YeJOoBeKa U ero/ee XKM3HU KaK IIeHHOCTHU. V3yueHue
JIEKCUYECKUX eINHUII, CBI3aHHBIX C IMOBCEJHEBHOCTHIO U IIPEACTABIISAIONIUX
COOTBETCTBYIOL[MEe KOHIIEIITHI, IPUBEJO HAC K BA)XHOMY 3aKJIIOYEHHIO, YTO
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KaXXyIlrecsd YHUBEPCAIbHBIMU CJIOBA Y KOHLEIITHI UMEIOT pa3Hble CeMaHTH-
YecKye IIPOTOTUIIEL. [I[pOTOTHUI 3/iech TOHUMAEeTCsI KaK HeanbHas MeHTaabHasg
penpe3eHTalya KoHIenTa. V3ydeHne sTHOCIenNUIEeCKUX TPOTOTUIIOB YHU-
BepCaJIbHBIX KOHIIEITOB ABJAETCA BKHON 3aZauell TMHIBUCTUYECKUX U KYJIb-
TYpPOJIOTUYECKUX JUCLIUIUINH, TaK KaK, C OZHOU CTOPOHBI, OHO IIOMOTAET BHI-
SABUTH crieliubuIecKye YepThl MUPOBOCIIPUATHS 3THOCA, a, C APYTOM CTOPOHHI,
NIPOSICHAET KOTHUTHUBHbIE MeXaHU3Mbl GOPMUPOBAHUSA 3HAYEHHA.

KirodeBble C/IOBa: IMHOKYNbMYPHASA CEMAHMUKA, KYbNMypd nosceoHes-
HOCMU, ceMaHmuueckue NpOMomunsl, KOHYenn, yeHHoCma.

YK 81’38
T. Y. Boporuosa (Cankm-Ilemep6ype, Poccus)

K BOITPOCY O HAITMOHAJIbHO-KYJIETYPHOI CIEIIU®UKE
AHIJIOA3BIYHBIX BAJIJIALL

CraTbs IOCBAIIeHA U3YyYeHUIO A3BIKOBOM pellpe3eHTalUy HalKOHAIbHO-
KYJABTYpHOU crelnUKU B TEKCTaxX aHMIOA3BIYHBIX Gayutaz. IIpeicraBurenu
Pa3HBIX HALMOHAJBHBIX KYJbTYp 0O06JAZalOT CBOEN JIOTMKON BOCIPUATHSI
U OLIEHKH JIeCTBUTENBHOCTH, TO €CTh OCOOBIM CKJIaZoM MbIUIeHus. O6 3ToM
CBUZETebCTBYIOT Pa3/INdus Pe3y/IbTaTOB II03HABATENBHOW U TBOPYECKOH Ze-
SATETHHOCTU HAapPOJOB, KOTOPhIE HAXOAAT CBOE BOILIOIIEHNE B crienindrKe A3bI-
KOBBIX [TPEZICTABIEHNI OCHOBHBIX 00513aTETbHBIX IS XyZ0’KECTBEHHBIX TEKCTOB
3HAYEHUH.

KirroueBble ciioBa: 6annada, Xy0oicecmeeHHAsT KAPMUHA MUDPA, S3blKOBAS
KApMUuHa MUpd, JaHp, Kyibmypd, HAYUOHANbHASA KYAbMypd, KYJbMYypHOe Ha-
caedue.

B yc/noBUAX pasBUTHUSA COBPEMEHHOTO OOIeCTBA M3ydYeHUE
sI3bIKa B KOHTEKCTE HaIlMOHAJIbHOW KY/IBTYpPHI SBIAETCS OJHUM
13 MIPUOPUTETHBIX HAMpPaBJIeHUH JUHTBUCTUKU, TaK KaK HCTO-
PUYECKUH, TyXOBHBIN, OOMXOAHO-OMITUPUYECKUN OTBIT HApOZa,
KyJIbTYpHbIE TPAAUIIUU HAXO/AT B HEM CBOE OTpaKeHHE.

Bce HapoJpl MUpa UMEIOT CBOM OCOOEHHOCTH OBITHS M pas-
BuTHA. [Iprpoza, B KOTOPOH JKUBET Y€IOBEK, BHEITHUE YCIOBUS
GOpPMUPYIOT €ro MUP acCOIMAaTUBHBIX MPEACTaBI€HUN, U OHU
HaXOJAT CBOe OTPakeHUe B sA3bIKe. BocrpusaTue peanbHOU feii-
CTBUTEJILHOCTH 3aBUCUT OT OCOOEHHOCTEM HOCUTEel S3bIKa,
00yCIOBJIEHHBIX WX HAIlMOHAJIbHOUW KYJABTYPOU, IMO3TOMY Ha-
[IMOHATBHO-KY/IBTYPHASA COCTABIAIOIIAA GOPMUPYETCS IO/, BJIN-
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sAHUeM (aKTOPOB, CBA3aHHBIX C KyJbTYPHOU TpaAUIUEH, C CO-
[[UaJIbHON CcHUTyaunuen, cpefoli oOUTaHUA JAaHHOIO COLIyMa
(JleonTres, 2005, c. 59). Takum o6pa3om, A3BIK GUKCHUPYET
HCTOPUYECKUM OMIBIT Ka)XZOTO HapoJia 10 OCBOEHUIO MUpa,
KOTOPBIM ZleTepMUHUPOBaH KyJAbTYPOU U OTpakaeT ero Halu-
OHAJBHYIO crlelUPUKY. DTO HAXOJAUT BOIUIOIIEHNE B OTIUYUAX
JIEKCUYEeCKOW HOMHWHAIUM OOBEKTOB, ABJIEHUN U IPOIECCOB
peasbHOM JIeUCTBUTEIBbHOCTH, B COUeTaHUY 3HAUYeHUM, UX OTU-
MOJIOTHH.

B HacTosIee BpeMs MHOTO BHUMAaHUA YAeNAeTCa U3yYeHUI0
dbopmMupoBaHUs pa3HOOOPA3HBIX KAPTHUH MHPA, CO3/aBAEMbIX
GONBKIOPHBIMU U JIUTEPATYPHBIMU IIPOU3BEJEHUAMU pas3yiny-
HBIX )KaHPOB, KOTOPBIE OTPAXKAIOT LIeJIOCTHBIN 00pa3 coBpeMeH-
HOT'O UM MHpa U NPEACTaBJAIOT ero CyIIHOCTHbIe CBOMCTBA.
A3BIK XyZ0KECTBEHHOI'O TEKCTa B CBOEMN CYIIHOCTU SABJAETCS
ornpefieleHHON Xy/Z0’)KeCTBEHHOW MOJenbl0 MHpa U B 3TOM
CMBICJIE BCel CBOEU CTPYKTYPOU HeceT ompezesleHHy0 HHPOP-
Manuio. CleZoBaTebHO, U3yUYeHUE XyJ0KEeCTBEHHOIr'O fA3BbIKa
IIpOM3BE/IeHUI HCKYyCCTBA He TOJBbKO JJaeT HEeKyl0 HOpPMY 3CTe-
TUYECKOT0 OOIIeHNsA, HO ¥ BOCIIPOM3BOAUT MO/JeIh MUPA B ca-
MBIX OOIIVX OYepTaHUAX. SI3bIK MCKYCCTBA MOZENUPYeT Hau-
6osee ob6mIMe acIeKThl KapTHUHHI MHUpa — €€ CTPYKTypHBIe
npuHIuIs (Jlormas, 2000, c. 30-31). Mcropuyecku GoIbKIOP-
Has ¥ IUTepaTypHas KapTUHBI MUPa BO3HUKJIM Ha Pa3HBIX JTa-
Max CylleCTBOBAaHUS YeJOBEYeCKOro obmiectBa. B coBpemeH-
HOM MUpe OHHU CyIIeCTBYIOT IlapajuleJIbHO, OKa3blBas BIUSAHUE
ZIPYT Ha Zpyra U JOTOJHAA BO3MOXKHOCTU TBOPYECKOH JIMYHO-
CTU B A3BIKOBOM CaMOBBIpa)KeHUH.

Jlns KaXk0ro skaHpa XapaKTepeH ollpeZleJieHHbIN paKypc BU-
JIeHUA 1e¥ICTBUTENBHOCTH U CIIOCO0 ee Impe/CTaBIeHus, TO eCTh
omnpezieleHHas KapTUHA MHpPa, KOTOpas MPeJCTaBasAeT cOOOM
COBOKYITHOCTb 3HaHUU 0 Mupe. OHa popMuUpyeTcs B CO3HAHUH,
a 3aTreM IIOJy4yaeT fA3bIKOBOe BoIlulouleHHe. Kak oTMeuaer
FO. M. JlormaH, m060€e XyZ0XKeCTBEHHOEe IPOM3BeZeHNe, SBIIA-
Iolieecsi OINpezieJIEeHHOW MOJeIbI0 MUPa, HEKOTOPBIM COO0O0IIle-
HUEM Ha f3BbIKe HCKYCCTBA, IIPOCTO HE CYIIEeCTByeT BHE 3TOTrO
A3bIKA, PABHO KaK M BHE BCEX JPYI'MX A3bIKOB OOIECTBEHHBIX
koMMmyHuKanuit (Jlormas, 2000, c. 60).
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SI3pIK — HeoTbeMIEMast M Ba¥KHAs YacCTh JTIOOON HAITMOHAb-
HOU KyJIBTYPBI, 3HAKOMCTBO C KOTOPOU Ipe/IioaraeT IOIbITKY
IPDOHUKHOBEHUA B 00pa3 MBIIUIEHUA HAI[UM, MOMBITKY B3IVIA-
HYTb Ha MUp IIa3aMU HoOcUTesel 3TOU KyabTyphl (KopHUIOB,
2014, c. 78). fA3bIk BaudeT Ha GOPMUPOBAHUE KOJJIEKTUBHOMN
MEHTaJIbHOCTH, Ha HALlMOHAJIbHO-KYJbTypHOE CaMOCO3HaHUe.
OTO 0OBACHAETCA TEM, UTO B SI3BIKE 3aKPEIUIAETCS OIBIT HAI[UH,
ee HUcTopuYecKas MaMaTh, OCHOBOM KOTOPOM ABJIAIOTCA SMIIU-
pUdYeckre 3HaHUA O MUpe. 3aKOHBI IPUPOABI U OTHOIIEHUA
MeXJy npeiMeTaMU U ABJIeHUAMU MaTepUaJbHOIO MHpa Cy-
IIEeCTBYIOT HE3aBUCUMO OT CO3HAHMA YeJOBeKa U OTpakaroTcs
B fI3BIKE BIIOJTHE OOBEKTUBHO, BHE 3aBUCHMOCTH OT TOTO, KakK
YyesJIoBeK X04eT ux cebe npescTaBuTh. CiieZloBaTeNbHO, UMEHHO
OHU ABJIAIOTCA ONPeseNANMMY U Yepe3 A3bIK BAUAIOT Ha CO-
3HaHUe YeJoBeKa.

OTtMeyas crenuduKy KaxkJoW sI3BIKOBOW KapTUHBI MHpA,
A. BexxOu1ikas CupaBeIiBO YKa3bIBAET, YTO A3bIK HAIIMOHAIBHO
crierudUYeH, TaK Kak B HEM OTPAXKAIOTCA OCOOEHHOCTH KYJIbTY-
Pbl, HAllMOHAJBHOr'O XapakTepa ero Hocuresneil. Kpome Toro,
CYILeCTBYIOT MOHATUA, QpyHAAMEeHTaTbHbIE /I MOZEIU OJHOTO
A3BIKa U OTCYTCTByIOIIMe B Apyrom. OmnpezeseHHblE MBICIU
Y YyBCTBAa MOTYT OBITH NPOAYMAaHBI U MCIIBITAHBI B paMKax Of-
HOT'O S3BIKOBOT'O CO3HAHUSA, HO He Apyroro (Bexouukas, 1996).
Takum o6pa3om, A3bIKOBAsg KapTUHA MUpPA MpeZCTaBIAeT cOO0M
HaIlMOHAJBbHO-KY/JIbTYPHOE Hac/le e, a I3bIK ABJIAETCA OZHOM U3
dopMm PuKcau U XpaHEHUs 3TOT'O HACHEAUA.

fI3BIK OKpalIMBaeT IOBECTBOBaHUE B HAIIMOHAJIbHO-KYJIBTYP-
HbIe I[BeTa Yepe3 CHCTeMy CBOMX 3HAQUeHUU M UX accolvalui.
BocrpusiTie peasbHOU /eHCTBUTENBHOCTH 3aBUCUT OT 0COOEH-
HOCTEW HOcuTesel fA3bIKa, 00YCIOBJIEHHBIX MX HAIMOHATbHOU
KYJITYpOI, TI0O3TOMY HAI[MOHA/JIbHO-KY/IBTYpHAs COCTaBJIAIOIIAA
dopmupyeTcs noj, BAUAHUEM GaKTOPOB, CBA3aHHBIX C KYJIbTYpP-
HOM TpaZuIuel, ¢ COIMATbHOM CUTyallhel, cpefioli 0OuTaHUs
nanHoro couuyma (Jleortwes, 2005, c¢. 59). fA3bik puKcHpyeT
HMCTOPUYECKUH OIBIT KaXKA0Io HapoZa M0 OCBOEHUI0 MUPa, KO-
TOPBIH JleTepMUHUPOBAH KYJABTYPOI M OTPa)KaeT ero HalllOHAab-
HYIO crlenudUKy B pPa3JIUYHBIX TEPMHUHAX: JIMHTBOCTPAaHOBe/Ue-
CKUe peajiny, TUHI'BOKY/JIbTypeMbI, 6€339KBUBAJIEHTHAsA JIEKCHUKA
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U T. . BHEIITHME yCTOBUS KU3HU JIFOJIEN ITO-Pa3HOMY OTPasKeHBI
B A3bIKaX. fI3bIKOBasA KapTHWHA MUPA, MIpe/iCTaBIeHHasA B TEKCTax
AHIVIMHCKUX, aMEPUKAHCKUX M aBCTPATUUCKUX Oaiaz, — 3TO
pe3yJbTaT TBOPYECKOU eATEbHOCTH Hapo/a, OTPaKAIOIINN UX
HAIIMOHAJIIbHO-KYJIBTYPHYIO CIeIUPUKY.

B Aumuu 6ayuaza nmosaswiack B XIV-XV Bexax. DTo ObLia
Jupundeckas xoposad necHd. Toabko B XVIII Beke KOPOTKUeE I10-
BECTBOBaTe/IbHbIE TPOU3BE/IEHUS TUPUIECKOTO TUTaHa CTaIu Ha-
3bIBaThCsA OasutazaMu. AHIIMECKas GpobKIOpHasa bauiaza — 3To
CIOKETHAsI JIMPO-3IIMYecKas T03Ma CTPOPUIECKO GOPMEI € APKO
BBIPDa)KEHHBIM ZpaMaTHU3MOM. /IJi Hee XapaKTepHO OTCYTCTBHUE
WHIVBU/YaJIbHOTO aBTOPCTBa. B ocHOBe basutaj JyiexkaT ¢daHTa-
CTUYECKUE, JIeTeHAAaPHO-UCTOPUYECKHE U OBITOBBIE CIOXKETHI.
S3pIKOBast KAapTUHA MUPa aHITMHACKUX, aMEPUKAHCKUX U aBCTPa-
JIUMCKUX Oasiiaj] paccMaTpPUBaEeTCs KakK MPOAYKT caMOpeain3a-
UM U PEUYEMBICIUTENbHOU JeATENbHOCTU SA3BIKOBOUM JIMYHOCTU
TOTO BpeMEHHM, KOT/ia XKaHp Oasutazbl ObUT MOMYJISIPEH, TTPOAYK-
TUBEH, U TEKCTHI Oa/lyia HaXOAWINCh B CTaJAUU CBOETO CTAHOB-
JIEHUS Y Pa3BUTHA.

B mpoliecce aHaM3a 3HAYUTETHHOT'O KOJTMYECTBA aHIVIMHUCKUX
donbKIOpHBIX Oasutaz amuyeckoro xapaktepa («The Battle of
Harlow», «Thomas Cromwell», «King Henry the Fifth’s Conquest
of France», «Mary Hamilton», «Earl Bothwell» u ap.) 6s11M CA€-
JIaHBI oTpeziesieHHble HabmoZeHuss. CeMaHTUIECKUE €IUHUIIBI
MIPeZAMETHOCTH YacTO 0003HAYAIOT A€UCTBYIOUIUX JIUI] ¥ OBIBAIOT
npejcTaBieHbl UMeHaMu cob6cTBeHHBIMU (Mary Hamilton,
Richard Washington, Thomas Cromwell, Douglas u T. 7.), UMeHa-
MU QYHKIIMOHATBHBIMY, 0003HAYAIOIIUMU COLHATBHOE TTOIOXKeE-
Hue (King, Queen, Sir, Lord, Lady, yeoman, bowman, archer
U 7p.), iMeHaMu QyHKIIMOHAJIbHBIMU B COYETAHUM C UMEeHAMU
COOCTBEHHBIMU, TOMIOHUMAaMH, TPAJUIIMOHHBIMU 3MOITMOHATh-
HO-oIleHOUHBIMU s1nuTeTaMu (Queen Jane, Sir.Andrew, Lord
Percy, King Henry, King of England, Squire of Northumberland,
good Lord Percy, noble Lord u ap.). /laHHBIe cCeMaHTUYECKUE
€ITUHUIIBl HECOMHEHHO OTpa)kaloT HallMOHA/IbHO-KYJIbTYPHYIO
cnerudpuKy A3bIKOBOM KapTUHBI MUpa aHIVIMMCKUX Oayutaz, Tak
KaK MMeHa cOOCTBEHHBIE SABJISIOTCA JeCUTHATOPAMU U3BECTHBIX
HWCTOPUYECKUX JUYHOCTEN; TOTIOHUMBI, BXOAAIIME B UX CO-
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cTaB, — 3TO reorpaduyvecKrie Ha3BaHUsA aHIVIMHCKUX T'OPOJOB
WY Ha3BaHUeE CTPaHbl; UMeHa QYHKIMOHAIbHbIE COOTBETCTBY-
10T TOCYZAapPCTBEHHOMY CTPOIO M COIIMAJbHOMY TOPSAKY B AH-
[JIUM TOTO BPEMEHH.

AmMepukaHckas ¢GosbKIOpHas 6ajiaza — 3TO MOBECTBOBA-
TeJIbHAs MEeCHsI, UCIIOHSAeMas COJIO MO aKKOMITAaHEMEHT MY3BbI-
KaJIbHBIX MHCTPYMEHTOB WK 6e3 HuX. TEKCT MOXKET coZep)KaTh
MIPUIIeBBI WIU IOBTOPHI 7151 XopoBoro y4yactusa (Axelrod, 2001).
Ype3BbIlUaliHO MHTEPECHBIM MAaTEPUAIOM JIJI UCCIIeJOBAHUS SB-
JsaroTes 6bawtazpl GpoHTHPa, BKIIOYAOIINE KOBOOMCKYe basuia-
Zbl. B icTopuM M IUTEpaTypOBEEHUY 3TO ITOHATHE 0003HAYaEeT
3TOXY OCBOEHUsI CBOOOAHBIX 3eMesb Ha 3amazie CIIA. B mpo-
Imecce a”Haamsa TeKcToB Oasumaz stour smoxu («The Buffalo
hunter», «Arizona killer», «The California stage company», «The
camp fire has gone out» u /ip.) 6BLIO YCTAHOBJIEHO, YTO OHU JAIOT
Ipe/CTaBIeHe O TeposiX 3THX bOa/urtaj Kak co3jaTensix HOBOM
HaIlWY, IS KOTOPBIX XapaKTePHBI OTBara v cBoOoziomobue. M3y-
yeHHe KoBOoWckux 6asutaz («The cowboy’s life», «The cowboy
at work» , «The cowman’s prayer» u p.) CBUZAETEJbCTBYET, YTO
KOBOOI1 IBJIIETCSA YeI0BEKOM HOBOro Tuiia. OH cMes1, CBOOOEH,
pelruTeNeH, HO OMHOK B CBOEM CTPEMJIEHWM 3aBOEBaTh HEOC-
BOEHHbIE TEPPUTOPHUU. B bayutazax GpoHTHPA U B KOBOOKCKHUX
basutazlax CylieCcTBUTENIbHBIE, 0003HAYAOIINE TTepCOHAKEN, Ja-
CTO TIpe/CTaB/JIeHbl UMEHAMU COOCTBEHHBIMU Y ITPO3BUIIIAMU:
Jesse James, Dan Taylor, Cole Younger; Ha3BaHUSIMHU TUIEMEH:
Indians, Red men, Spotted Fown u Ap. OTO COOTBETCTBYET YPOB-
HIO Pa3BUTHA aMEPUKAHCKOTO OOIecTBa TOTO BpEMEHU U TPe-
CTaBJISET PeaTbHYI0 KapTUHY MUpa.

[lepBBle aBCcTpasuiickue OajutaZbl MOSBUIKMCH B Hadaje
XIX Beka. ITo3gHee OanaZia 3aBoeBasa MOIMY/ISAPHOCTb U CTasla
HEeOTheMJIEMOU YacCTbIO JKU3HMW HacejeHus Oymia. Bym — 3To
yAaJeHHble OT MOOepeXXbs YaCTU CTPAHbI, IPOTUBOIIOCTABJIEH-
Hble Topoay. Vi3yueHue TeKcToB 6asiaz Hadana XIX Beka («The
Emigrant’s Vision», «The Bush Fire», «Coast View», «The Kanga-
r00» W JIp.) TIO3BOJIMJIO YCTAHOBUTb, YTO OHH HaIlpaBJIeHBI Ha
nepesavyy 3MOIMOHAJIBHOT'O COCTOSHUS Teposi MMOBECTBOBAHUA
B YCJIOBUSAX JXKM3HU HAa HOBOM KOHTHHEHTe. VIMeHa CylecTBU-
TeJbHBIE, 0003HAYaOIIMe MePCOHaKeH, JYacTO OBIBAIOT IMpeJ-
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CTaB/IeHbl UMEHAaMU COOCTBEHHBIMU: Cp. UMEHa MCTOPUYECKUX
Jesareneid ABcTpanuu u AHmmu (James Norton, Doctor Lang,
P. B. Shelly v T. A.) Wiy "MeHa U TIPO3BUIIA IEpCOHAXKeHN (Jimmy,
Billy, Jack Corrigan) u ap. [lepcoHa)ku Tak)ke OBIBAIOT IIPE-
CTaBJIeHbl U UMeHaMu QYHKIMOHAJIbHBIMU: horseman, driver,
blacksmith, cattle hunter, squatter u fp., KOTOpble OTHOCSTCSA
K 3HAYMMOU JIEKCHKE C TOYKH 3PEHUs HAIMOHAIbHO-KYIbTYPHOU
crienupUKH.

B pesynbTaTe MpOAENaHHOTO aHA/IU3a, CTAHOBUTCSA OYEBU-
HBIM, YTO S3bIKOBas KapTUHA MHpPa aHIVIOSI3BIYHBIX Oajutaz sB-
nsaeTcs 9PpGEeKTUBHBIM CPEICTBOM peav3alvy HallMOHAIbHO-
KYJIBTYPHOU ClieIMPUKN aHIVIOA3BIYHBIX OaLtaz.
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Vorontsova Tatyana Ivanovna (Saint Petersburg, Russia)

TO THE QUESTION OF NATIONAL AND CULTURAL
PECULIARITY OF ENGLISH BALLADS

The article deals with evaluating of linguistic representation of national
and cultural peculiarities in the texts of ballads written in English.
Representatives of different national cultures have different ways of realization
and evaluation of the reality. It is proved by the results of cognitive and creative
activities which are fixed in the peculiarities of linguistic representation of
basic meanings in literary texts.

Keywords: ballad, literary picture of the world, linguistic picture of the world,
genre, culture, cultural heritage.
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B. FO. Knetimenoga (Cankm-ITemep6ype, Poccus)

KBAHTOBAf ITOSTHUKA
N JEKOAMPOBAHUME MEJVIMMHOI'O TEKCTA

KBaHTOBaHMe KaK IPUHIUI OpraHU3ally TEKCTOBOW MHbOpMAIuu obe-
crIiedrBaeT COTBOPYECTBO M COIEpeKUBaHME ajipecaTa IIPU NPOYTEHUU He
TOJIbKO MO3TUYECKOT0, HO MeUITHOTO TeKcTa. Takoii ciocob CBA3M 3JIEMEHTOB
TEKCTa IO03BOJISIET YCTAHOBUTD UEPAPXUIO CMBICIOB, COOKYCHPOBATh BHUMAHUE
Ha KOMMYHUKAaTHBHO 3HAaUYUMBIX, HO JIUCTAHTHO PACIIOJ0XKEHHBIX 3JIeMEHTaX,
YCUJIUTDh dMOIIMOHAJIBHOE U 3CTETUYECKOe BO3JelCTBHE.

KirogeBble cji0Ba: K6aHMOBAHUe, UHMePNpemayus, UHMeHCUOHAL, UMILAU-
KAyUOHA.

Vipuna BiagyMupoBHa ApPHOJBZ BOLLIA B UCTOPUIO aHIVIU-
CTHKU KaK OCHOBaTeJIb HOBOI'O JIMHTBUCTHYECKOTO HalpasJe-
HUA — CTWIUCTHUKU JIeKOAUPOBaHUsA, HAyYHOU AUCLMIUIMHEL,
KOTOpas «paccMaTpUBaeT TEKCT He TOJBbKO U He CTOJBbKO Kak
nepeZiaTINK 3aMbIC/Ia ero Co37aTesisd, CKONIbKO Mpex/e BCero Kak
HMCTOYHUK MHPOPMAIUU JJIA YUTATENsA, KaK BO3OYJAUTENTh €ro
MbICTel U 4yBCcTB» (ApHoibj, 1978, c. 23). limeHHO Takoe Io-
HUMaHMe POJU TeKCTa B Ipoliecce JUTepaTypHON KOMMYHUKa-
I[UU TIO3BOJIIET, C OZHOU CTOPOHBI, TEOpeTUYeCKn 060CHOBATh
Hen30eXHOCTh MHOXKeCTBEHHOCTH MH/AVBU/IyaIbHBIX UHTEPIIpe-
Tanui, cogep:kaTenbHas crenudUKa KOTOPHIX OIpeZenseTcsa
Te3aypycoM A3BIKOBOM JIMYHOCTH afpecaTa. C pyroi CTOPOHHI,
n36exaTh abCOMIOTU3AIMN POJIU COLIUATBHOTO U YUTATETHCKOTO
ombITa nosy4yaTend uHopmanuu. CBob6oza yuTaressa BbABUTATh
TUIIOTE3Bl O BO3MOXKHOM CMBICJIE CJIOBA WX 0Opa3a orpaHrYeHa
KOHTEKCTOM, JIF0O0H BapyaHT IIOHUMAaHUA U TOJTKOBAHUSA TEKCTA
JIOJDKeH OBITh BepuUIIMPOBAH S3BIKOBBIMU CPEACTBAMU 00B-
€KTUBAIMU aBTOPCKOTO 3aMbIcia. TakuMm o6pa3oM, «CMepTh aB-
Topa» (TepmuH P. BapTta) He mpezcTaBisieTcs: abCOTIOTHO HEU3-
6eXXHOM Jla’ke B 3TIOXY IIOCTMOZIEPHA, B 3IIOXY «CBOOOJHOM UTPHI
aKTHUBHOMN MHTEpPIIpeTallui».

CTwIncTrKa [IeKOAUPOBAHUA TIpeJJiaraeT YUTATeNIo ob1ye
MPUHIUIIBI paboOThl C TEKCTOM M HCIIOJb30BAHUS €ro KOIOB,
npeAympexias IPOU3BOIbHOCTh MHTEPIIpETAlUN U obecreyu-
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Bad aZleKBaTHOCTb TPAaKTOBKU. OZHUM U3 TaKUX NMPUHILIUIIOB
ABJIAETCA KBAaHTOBaHMWE, TO €CTh 3aMeHa HeIlpepbIBHOI'O KOH-
TUHYyMa COBOKYIIHOCTBIO «JIMCKPETHBIX 3HauyeHHU, KBAHTOB,
OTCYHUTAHHBIX Uepe3 oIpee/ieHHble MHTepBalbl» (APHOJBJ,
1988, c. 20). B mpo1jecce TeKCTONOPOXKAEHNA aBTOP, UCIOJIb3Ys
A3BIKOBBIE CPEZICTBA, KOAWPYET KBAaHTHI MHPOpMAIMU, OHAKO,
pe3ysbTaT Hen30eKHO XapaKTepu3yeTcs BepOasbHOU HEIIOTHO-
TOH, MTOCKOJIBKY abOCOFOTHO TIOJTHOE OTMCaHMe IIpeAMeTa WIu
CUTyalluy PeBPaTUJIO ObI TEKCT B 6ECKOHEYHOCTH. B X01€ TeK-
CTOBOCIPHUATHUA YUTATENb OCYLIeCTBIAET OOpaTHBIM Ipoliecc,
BOCITOJIHAS HeZlocTarole MHGOpMaIMoHHble GparMeHTHI JaH-
HBIMU M3 KOHTEKCTa WIN cOOCTBEHHOrO Te3aypyca. VIMeHHO
WHTEHCUBHOE COTBOPYECTBO MPU paboTe ¢ TEKCTOM obecreydn-
BaeT BO3/eliCTBUe Ha IoIydaTessd, KOTOPBIM, «BAyMYHUBO BOC-
NIpUHUMas XyZOKeCTBeHHble 1[eHHOCTH, CO3ZlaHHble TBOpUe-
CKUM TPYZIOM NPeABIAYILINX [TIOKOJEeHNH, <...> CTaHOBUTCA UX
TBOPIIOM, BaXHBIM 3B€HOM B IIeIIU [yXOBHOTO IIporpecca» (TaM
xKe, c. 20).

B cBoux paborax K. B. ApHosbz nucana 06 adpdeKTUBHOCTU
HCII0/Ib30BaHUA KBAaHTOBAHUA IIPU aHAIM3e IO3TUYECKOTO TeK-
cTa, HO obOpalleHre K 3TOMy MeTOAYy, 00ecCIeunBaroIIeMy H3-
BJIeYeHHe UMIUTMIIUTHO IlepeZlaHHOM nHOopMaluy, OKa3bIBaeT-
€Sl DBPUCTUYECKU IUIOZOTBOPHBIM U IIpU paboTe C HexXyJoxe-
CTBEHHBIM TeKCTOM. KBaHTOBaHWE MOXET IIOMOYb YHUTATENIIO
M3BJIeYb UMIUTUKALWYU, CKPbITbIe B MeAUNWHOM TeKCTe, KaK, Ha-
IIpUMep, B CTaTbe U3 raseTel «l'apAuaH», e NPUBOAUTCA pedb
O6puTaHCKOTO NpeMbep-MuHHUCTpa T. Ma#i, mpousHeceHHas1 12 ze-
kabps 2018. [[1s1 HOHUMaHUS TEKCTOBBIX UMIUTMKAIIUM, YUTaTeE-
JIF0 HeOOXOAMMO OTIMPATHCSA Ha JaHHBIE 00 SKCTPaTMHTBUCTUYE-
CKOU CHTYyally, B KOTOPOM OBbLT HAIMCAaH TEKCT: BOIIPOC COXpa-
HeHUA WieHCTBA B EBpocoro3e, packosion 6puTaHCcKoe 0OIIecTBo,
Y psAJ| WIEHOB IapjlaMeHTa OT ITapTUU KOHCepBaTOPOB MOTpe6o-
BaJii BHECTU B IIOBECTKY /JIHA BOIIPOC O JIOBEPUHU K CBOEMY JIM-
ZIepy — UAEeNHOMY BIOXHOBUTENIO OPEKCHUTA.

Peanm3anya KOMMYHUKaTUBHON MHTEHIIUU aBTOpa — yTBeEp-
[IUTh B CO3HAHWM COOpaBIINXCS 00pa3 CIVIOUEHHOU MapTHH, BO3-
raBasgseMolt uMeHHO T. M, — obecrieunBaeTcs pa3TuIHbBIMU
AI3BIKOBBIMU CPeZCTBaMU.
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HecMoTps Ha BO3HMKILIee NMPOTUBOCTOSIHNE BBICTYIAIOIINN
HaCTONYMBO MO3UIIMOHUPYET cebs1 KaK OJHOTO W3 WIEHOB Iap-
TUM, KOTOPBIM pa3fessieT YasHUS U YCTPEMJIEHUS TPUCYTCTBY-
folux. PeryisapHoe ucnonb3oBaHye MECTOUMEHUM ITepBOro JI1Iia
MHO>XeCTBEHHOT'0 YMCJIa B BbICKA3bIBAHUAX O MapTUHHOU Jed-
TEJIbHOCTHU U KU3HU CTpaHbl (we do so; within our grasp; tearing
ourselves; want us to focus on) co3zmaeT BevYaT/IeHHUE HEPA3PhIB-
Horo eauHcTBa Tepesbl Ml M cOOpaBIIMXCSA KOHCEPBATOPOB.
B cuTyalnuu AeKJIapupyeMoro eAuHeHHUs 0co00ro BHUMaHUE
3aC/Ty’KUBAET HCITOIb30BAHNE KOJTMYECTBEHHOT'O YUCTUTENBHOTO
48, KOTOpoe MOABJAETCA B CUJIBHOU MO3UIIUM, B IEPBOM IIpe]-
JIO)KEHWU TEeKCTa U BbleJIeHO Tpaduieck — HabpaHO He OYK-
BaMH, a IudppamMu. DTOT KBAaHT MHPOPMAIUU TPEACTABISAETCS
0COOEHHO 3HAUUMBIM, €CJIU MbI BCIOMHHUM, YTO HA MOMEHT OIIH-
CBIBaEMBIX COOBITHI KOHCEPBATOPHI 3aHUMaH B [1asaTe oOIIH
331 mecto u3 650. THPOPMUPOBaHHBIN YUTATEH CIIOCOOEH pac-
mrbpoBaTh KOHTEKCTYaIbHOE MPUpPAIeHNe CMbIC/IAa UMEHH YHC-
JINTELHOI'0 — Te, KTO He comiaceH c rnosunuei T. Mo, B MEHb-
IIMHCTBE, OHU COCTAaBJAIOT IMpUMepHO 15% OT 4ucia 4ieHOB
mapJaaMeHTa, TPUHAAIEKAIIUX TapTUH KOHCEPBATOPOB.

YmomuHanue o ToMm, uyto T. Maii cowia HeoOXOAUMBIM OTKa-
3aThCs OT BYKHOM, 3apaHee 3aIlUIaHMPOBAHHOM Moe3KH B JlyOiuH
JUTS TOTO, YTOOBI BBICTYTIUTH Iepe; ogHonapTuiinamu («I was due
to travel to Dublin this afternoon to continue that work — but will
now remain here in London to make the case for my leadership with
my parliamentary colleagues» (https://www.theguardian.com/
politics/live/), Takxe Bepbanmu3yeT UAE0 MapTUHHOTO €JMHCTBA.
[IpeMbep He TOJBKO HE MPOTHUBOIIOCTABISAET cebs APYrUM KOH-
cepBaTOpaM, HO U Ha3bIBAET BCEX COOPABIINXCA KOJUIETAMHU. YUU-
TBIBasi, YTO MHTEHCUOHAJ CYIIECTBUTENHLHOTO colleague BKIIOYAET
TaKWe CeMbI, KaK «OOIIHOCTh IPodeCcCHOHANbHBIX UHTEPECOB»,
«COBMECTHBIN TPYZ», BBIOOP HOMUHATUBHOM €MHUIIB MAPKUPYET
I[eJIOCTHOCTb TAPTHUM, HECMOTPS HAa Ha/JMYUe PaA3HOTJIACHUH.

3asABIsAA O CIUIOYEHHOCTH KOMAaH/IbI MIOJTUTUKOB, TOBOPSIIAN
MOZIYePKUBAET COOCTBEHHYIO PYKOBOZASAIIYIO POJIb B MAPTUU U B
crpaHe. upopmarusa o muzaepcrBe T. Maii npejcTaBieHa B ee
PeYM KaK dKCIUVIUITUTHO, TaK ¥ UMIUIMITUTHO. PacckasbIBast O CBO-
ell kapbepe, FOBOPALIVMN HCIIONb3yeT NMPUEM Ipaaliiy, Iepe-
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YUCIAS JIEKCUYEeCKUe eIUMHUIBI TEMAaTHIeCKOU TPYIIIBI «CTPYK-
Typa MOJUTUYECKON mapTum»: «I have served it as an activist,
councillor, MP, shadow minister, home secretary and now as prime
minister» (https://www.theguardian.com/politics/live/). Ha-
3BaHUA JOLDKHOCTEN 33/1al0T IIar KBAHTOBAHUA, TO €CTh UHTEp-
BaJI, yepe3 KOTOPHI OTCUYUTBHIBAIOTCA AMCKPETHBIE 3HAYEHWUS,
kBaHTHI (ApHOba, 1988, c. 20), u co3Zlal0T BU3yalbHBIN 00pa3
KapbepPHOU JIECTHULIBI, HA KOTOPOU KaXKAas IMOCIeAyIoIas Io-
3UIMA BOCIIPUHUMAETCS KaK CTyleHbKa, BeAyllas HaBepx. Ta-
KM 00pa3oM, TOT GaKT, 9TO cerogHs uMeHHO T. Maii aBisercs
IIpeMbEP-MHUHUCTPOM, BOCIIPUHUMAETCA KaK JIOTHYECKUN pPe3yib-
TaT eCTECTBEHHOT'O XOZla COOBITUM.

Mopdodosoruyeckuii TOBTOP, a TaKXKe rpaMMaTUYecKass MO-
JieNib Bepbanusanuy MHPOPMALMH MTepeiatoT AOTIOTHUTETHHYIO
MHPOPMALIMIO O BaXXKHOW POJIU TOBOPAIIETO — IIPEMbEPCTBO
T. Mbii mpezcTaBIeHO KaK HeM30eKHOe YCIOBUE MPOIBETAHUS
Haruu. CioBa ¢ KOpHeM lead- MCIOMBb30BaHBI B TeKCTe 8 pas,
MIPUYEM B YTBEPAUTENbHBIX MPEAJIOKEHUSIX PeYb UAET O JUJAEP-
ctBe Tepesbl Maii, B OTpHUIIATENbHBIX — O BO3MOXXHOM HOBOM
pykoBoguTese. [ToTeHIaIbHAs OMTACHOCTh CMEHBI PYKOBOZCTBA
1 6ecII0/Ie3HOCTh TAKOTO ITara SKCIUTUI[UPOBAHA JIEKCUYECKUMU
rpyIIaMy, UHTEHCUOHAM KOTOPBIX BKJIIOUAET CEMBI «yI'p03a»,
«HeCTabWIbHOCTb»: put at risk, create uncertainty, risks handing
control, not change the fundamentals of the negotiation or the
parliamentary arithmetic.

CpeacTBa, MapKUPYIOIIHe TEKCTOBYIO UMIUIUKALNIO «T. Mait —
JIYYIINH U3 BCEX BO3MOXKHBIX Ha CETOAHANTHUMN MTPEMbEP-MUHU-
CTPOB», TaKXKe Pa3sHOOOpa3HBI M MHOT'OYUCIEHHEI. [Ipembep-
MUWHUCTP TIpe/icTaBjleHa KaK CUIbHAs JMYHOCTh, UMeIoIasa YeT-
Koe TIpe/icTaBJeHre O KOHEeYHOU Iesiu, K KOTOPON OHa BeZeT
ctpany. [loaToMy JuZEp CTpaHBl He IMBITAETCS MOHPABUTHCSA
CJIyIIaTesAM HeCMOTPs Ha TO, YTO B JAHHBI MOMEHT UMEHHO
OT HUX 3aBUCHUT €€ MOJUTHYECKas CyZb0a, ¥ TBEPAO OTCTaNBaEeT
CTaBIIYI0 HETIOMYJIIPHOU TOYKY 3pEHUs. B TEKCTe OTCyTCTBYeT
JIEKCHKA C HETaTUBHBIM OII€HOYHBIM CEMaHTHYECKUM KOMITOHEH-
TOM, KpUTHKA 4iIeHCTBAa B EBpocorose mpezcTaBieHa TOJIbKO
UMIUTUIIATHO. Befa y)ke mpuIia B oOMMUN OPUTAHCKUN TOM.
[MTapTus, HaUWA JODKHBI CIUIOTUTHCA TIEPe]] JIUIIOM yTPO3bI («we
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should be standing together to serve our country» (https://www.
theguardian.com/politics/live/)_ana Toro, 9To0bl yCTPaHUTH
HeraTHUBHBIE TTOC/IEACTBUA 00BbeAHEeHN ¢ EBpomOii, BoccTaHo-
BUTH NONIpaHHble IpaBa. «Taking back control of our borders, laws
and money — but protecting jobs, our security and our precious
union as we do so» (https://www.theguardian.com/politics/
live/). Jlekcu4yecKue eAUHUIBI TEMAaTUYECKOro II0JIA «b1aroco-
CTOsIHUE» OOBEeJUHEHbl B TPEXWIEHBI, YTO 33/laeT Iar KBaHTO-
BaHUA U NOPOXK/JAET KOHTEKCTyalbHble CEMaHTUYeCKUe CBA3U:
CTpaHa ToTepsiia HEKOTOpPhle BaKHble 3JIeMEHTHI CBOell He3a-
BUCHUMOCTH, JPyTHUe HYXJAIOTCA B 3alllUTe.

Kpome Toro, k cpeacTBaM co3zaHusa obpasa T. Maii Kak CHIb-
HOTO U YCIEIIHOTO ITOJIUTHKA MOXKET OBITh OTHECEHO ITepeyunciie-
HUe MMeH JIN/IEPOB CTPaH, C KOTOPHIMU IpEMbeP Ha PaBHBIX Bela
yCIeIHbIe IEPErOBOPEI HAKaHYHe, a TAK)Ke JINZIEPOB OIIO3UIINH,
HMHTEPEChl KOTOPHIX, IO MHEHUIO BBICTYTIAIOUIETO, HE COBIIAZAIOT
C MHTEpecaMUy CTPaHbI U YXYALIAIOT SKOHOMUYECKYIO CUTYAIIHIO.
Bce paccMOTpeHHBIE CJIOBA aKTYaJIU3UPYIOT B TEKCTE€ CBOM CJIO-
BapHbIe 3HAYEHUS; OTKA3 OT MCIIONb30BAHUS [T€PEOCMBICIEHHBIX
JIEKCUYECKUX €IVHHUIL TIPE/CTABIISAETC KOMMYHUKATUBHO 3HAYU-
MBIM — YCIIeIIHasA PeKOHCTPYKIMA 06pa3oB B Ipoliecce TeKCTO-
BOCIIPUATHSA He TpebOyeT OT ajpecaTa aKTHUBHOW pabOTHl BOOO-
pa’KeHUs U MOBHIIIAeT MPABJONoA00Me BHICKAa3bIBAHUA.

BbI6Op cTpaTeruy oCTPOeHUs TeKCTa peyr oKazascs dbdek-
TUBHBIM — Tepe3a Mbii coxpaHuia 3a cobo# MOCT Juziepa map-
THUU KOHCEPBATOPOB.

CyMMUpys MOTy4YeHHbIe Pe3y/IbTaThl, ClefyeT OTMeTUTD, YTO
IpUMeHeHHe MeTOJ0B KBAaHTOBOM MO3TUKU K JIE€KOJMPOBAHUIO
MeZIMIHOTO TEKCTa 03BOJIAET U30eKaTh IPOMU3BOJIBHOCTH B €T0
VHTepIpeTanuy. VIMIUIMIIUTHO NepeZaHHasg MHGOpMAIUA OKa-
3BIBAeT 3HAYUTEIbHOE BO3/IeMCTBUE HA YUTATENA IIPU OOIBIIOM
Imare KBaHTOBaHUA. VI30BITOYHOCTE CPE/CTB Bepbanusanuu 06-
yCJIOBJIEHA MTOTEHI[UAJbHON BaPUATUBHOCTHIO TOJKOBAHUA UM-
IUTMKALINY, 3aBUCSIIEH, B CBOIO OYepe/b, OT Te3aypyca peIuIIy-
€HTa, OT er0 BOCHPUATHUA KOMMYHUKAaTUBHOU CHUTYaIlUH.
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Kleimenova Victoria Yurjevna (Saint-Petersburg, Russia)
QUANTUM POETICS AND MEDIA TEXT DECODING

Quantization is a text structure method which secures addressee’s
collaboration and empathy in the process of reading both poetic and media
texts. Specific organization of elements creates sense hierarchy, puts
communicatively important distant elements in the limelight, enhances
emotional and esthetic impact.

Keywords: quantization, interpretation, intensional meaning, implicational
meaning.

VIK 811.111°37
U. I Ceposa (Cankm-Ilemep6ype, Poccus)

KOTHUTUBHBIN ACITEKT .
JIMHIBUCTUYECKNX I'EHEPHBIX MCCJ/IEJIOBAHUHN

B craTbe aHAIU3UPYIOTCS BO3MOXKHOCTHU PENpPE3eHTALMU U CTPYKTYPUPO-
BaHUA 3HAHUA O TeH/epe IPHU MOMOIH psiZia GOpMaTOB 3HAHUS, TAKUX KaK
aH/IPOLIEHTPUYECKas INCTEMa, TeH/IEPHBII CTePEOTHII, KOTHUTHUBHAs MaTpH-
11a, METOHUMUYECKUI MTPOTOTHII.

KJirroueBbie €I0Ba: KOHUENMyaibHO-memamuueckas 06acms, aHOpoyeH-
mpuueckast Inucmemd, KOZHUMUBHASL Mampuuyda, 2eH0epHblll cmepeomun, me-
MoHUMUUecKULl npomomun.

[TepBble TeH/IEpHbIE UCCIEOBAHUA B 00JIaCTH sI3bIKa ObUTU
COILIMOJIMHTBUCTUYECKUMU — TeH/lepHble pa3Inyusa B peaan3a-
LIMY aHTJIUMCKOTO U APYTUX S3BIKOB, HAYMHas ¢ 20-X ToZl0B Mpo-
IIUTOTO BEKa, OCBEIAIOTCS B paboTax 3apyOeKHBIX JIMHIBHUCTOB,
takux Kak O. Ecriepcen (Jespersen, 1922), O. Cemmup (Cemnup,
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2001), B. Jla6os (Labov, 2001), P. Yopaxay (Wardhaugh, 1998),
C. Pomeiin (Romaine, 2000). B pe3ynbraTe B XX Beke reHZiepHas
BapUATUBHOCTD SI3BIKOB ObUIA MTOAPOOHO OMMCaHa Ha BCEX S3bI-
KOBBIX YPOBHSIX.

OfHako ¢ TeyeHUEM BpeMeHU KapAUHaIbHO U3MeHWIach TOU-
Ka 3peHUs Ha CYIIHOCTh U MPHUPOAY TeHzepa. buonornyeckuii
JleTepPMUHU3M B TOHUMaHWM TeH/lepa YCTYIIHI MECTO COITHUATb-
HOMY KOHCTPYKTHUBHM3MY, Y TeH/Iep CTaJl TPAKTOBAaThCA KaK KYJIb-
TYPHO CKOHCTPYHMPOBAHHBIN apTedakT. [eHzep cTas NOHUMAaTh-
¢l KaK «KOHBEHITMOHAJIbHBIN HE0JOTUYEeCKUN KOHCTPYKT, CO-
JepKaluii 3HaHWUEe O TOM, YTO 3HAYUT OBITh MYKYMHOU WIN
JKEHIITMHOM B JaHHOU KyabType» (I'putieHko, 2005). Takum 06-
Pa3oM, TUHTBUCTUYECKUE TE€HEPHBIE UCCIeJOBAHUSA TTOCTETIEH-
HO TIEPEMECTWINCH B chepy (JIMHTBO)KYJABTYPOJOTHUH U KOTHH-
TUBHOM JIMHTBUCTUKH.

CyMMa 3HaHMH O TeHJepe B TEPMUHAX KOTHUTUBHOW JIMHT'BU-
CTUKH MOXKET OBITh ITPE/ICTaBIeHA KaK KOHUEeNMyaabHO-memamu-
yeckas obnacms (BonabipeB, 2014). B HaleM MccIeJOBAHUN MbI
OpHUEHTHPYEMCS Ha OIMUCAaHUE COAEP)KaHUS 3TON 00JIaCTH, TIPEe-
JIO)KEeHHOE J. AHZIEPCOH, & UMEHHO: I'e€HJepD KOHCTUTYUPYETCsA
dparmMeHTOM TeHIEePHO MapKUPOBAaHHOTO 3HAHUSA, PENpPEe3eHTH-
PYIOILIETO 2eHOepHble crmepeomunsl KAK 3HAHUE O 2eHOEPHbLX PO-
JISIX, 2eHOEepPHbIX HOPMAxX, 2eHOepHO 00YCl087IeHHOM NnosedeHUU
U npedenax ezo0 8apUAMUBHOCMU, 2eHOEPHBLX NCUXOJ02UUECKUX
yepmax (nopokax u 006podemensix), 2eHOepHOU UOeHMUUHOCMU
KaK HOPMANbHOU,/npobaiemHoll cumyayuu, 2eH0epHO 00YC10871eH-
HbLX AIMOUUSX, OMHOUWEHUSX, UHMepecax U yMeHUsX, 2eHO0epHOM
cumeonuzme U 2eHOepHO 00YCN08JEHHBIX KOZHUMUBHBIX CIMUAX
(Anderson, 2004).

B moscHeHUM HYXAAIOTCS TaKWe MyHKTHI, KAK 2eHOePHbLL
CUMBONIUBM U 2eHOePHO 00YC/I08/IeHHble KOZHUMUBHblE CMILIU.
['eHIepHBII CUMBOJIM3M CBfI3aH C MPAKTUKON BBeJleHUA )KUBOT-
HBIX ¥ HEOAYIIEBIEHHBIX OOBEKTOB B I0OJI€ TeHAEPHOU perpe-
3eHTaIlUM Yepe3 KOHBEHI[MOHAMbHbIE TTPAKTUKU U MeTadpopu-
YyecKoe MbIlieHue. HampuMep, rapak — 3TOT MYKCKO€e IIpo-
CTPAHCTBO, a KyXHS — YKEHCKOE; OJIeHb-CaMell UMeeT «TrapeM»;
T'PYIIN MOTYT OBITh OTIMCAHBI KaK «peMUHUHHBIE», A PY)KbI —
MacCKyJIUHHBIE.
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KornutuBHble cTuiu (CTWIM MO3HAHUA) TakXKe I'eHJepHO
CUMBOJIM3UPOBaHHL. Jle[yKTUBHbIE, aHATUTUYeCK1e, HEKOHTEeK-
CTyaJibHble U KOJTMYeCTBEeHHbIe CTWIN MapKUPYIOTCA KaK MacKy-
JIVHHBIE, 8 UHTYUTHUBHBIE, CUHTETUYECKUe, XOJTUCTUIeCKHe, KOH-
TeKCTyaJbHble U KauecTBeHHble — KaK peMuHUHHBIe (Anderson,
2004).

B 3THX Mo3UIMAX 3aKpeIUIeHO 3HaHUE O 2eHOepHbLX cmepeo-
munax Kak CTaHZAPTHBIX MHEHUAX O COI[MAJIbHOM IIOBeZleHUU
Ka)KJOU M3 BYX OMOCOIMATBHBIX TPy, GYHKINOHUPYIOIINX
B SI3BIKE U KYJIBTYPE B GpOpPMe YIIPOIIEHHBIX CYyXKAeHUN (Hampu-
Mep, «MY>KUMHBI He I1ayyT»). OHO XpaHUTCA B CO3HAHUU YeJio-
BeKa B BU/le POTIO3UIIMOHANIBHBIX CTPYKTYP, ABJIAACH OCHOBHBIM
criocoboM TpeZicTaBlIeHUs 3HAHUA O TeHziepe.

3HaHUA U MHEHUs, 3apUKCUPOBaHHbIE TeH/IePHBIMU CTEpe-
OTHUIIaMU, He TPeJIoaraloT UX OZHO3HAYHO NPAMOJUHENHON
aKTyaJn3aluy, 4To ABJAeTcA HeOTheMJIeMbIM CBOMCTBOM CTe-
PEOTHIA KaK eZIMHUIIBI 3HAHUA. AKTYaIn3anus reHJepHbIX CTe-
PEOTUIIOB, B YaCTHOCTH, MOXKET OCYIIEeCTBIATHCA IIPU TOMOIIU
TaKUX Mojesel, Kak kuuule, obujee mecmo, kumu (BparuHa,
2006). B HacTosmiee BpeMsa, Ha GOHE CTPEMUTETHLHO MEHSIIO-
IIVXCA CTEPEOTUITHBIX MIPe/CTABIEHUN O MY>XCKUX U KEHCKUX
COLIMAIIBHBIX POJIAX, MBI HabJIIOZaeM, YTO BCE Yallle OTChUIKA
K 3HAHUIO, aKKyMyJMPOBAaHHOMY B I'€H/IEDHBIX CTePEOTHIax,
OCYIIECTBJIAETCS B UPOHUYECKOM KJtode. B OOJBIIMHCTBE CITy-
YyaeB JKCIUIMLIUTHBIE T'eHJEPHO CTEePEOTHUIIHbIe CYX/JEeHUs ce-
TOZIHA peIpe3eHTUPYIOTCA B LIYTIMBOM «KUTYEBOM» KOHTEK-
CTe, — aBTOP BBICKA3bIBAHUA KaK ObI AUCTAHIUPYETCA OT HUX,
KOHIIEHTPUPYS BHUMaHUe cobecelHNKa Ha COMHUTETbHOHN HC-
TUHHOCTH 3TUX CYKJeHUH.

Tem He MeHee CJIOKUMBIINECA B TeYeHHUE CTOJIETUM IpecTas-
JIEHUA O MACKYJIMHHOCTU ¥ GEMUHUHHOCTH YCIIeNTHO GpyHKIINO-
HUPYIOT KaK HeKHe «TOYKU OTCYeTa» U CAyXKaT CXeMOU UHTep-
mpeTanuy s 60sbIIoro, GaKTUYECKW HEOTPaHUYEHHOTO, KO-
JINYECTBA OOBEKTOB U CUTYAIUH.

[ToMyMO TreHZIepHBIX CTEPEOTHUIIOB, KOHIENITyaJlbHO-TeMaTH-
yecKasi 001acTh «reHZiep» MOXKET OBbITh IpeJCTaBlIeHa MpH I0-
MOIIM Apyrux GopMaToB 3HAHUA, TAKUX KaK aHOpOueHmpuue-
cKas anucmemda, KOZHUMUBHAS Mampuud.
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TepMmuH «amHcTeMa» BBeJ B HayuHbIi obuxox M. ®yko (Fou-
cault, 1969), u, X0Ts OH yIIOMSAHYJI 3TO BEIpa)XKeHNe BCero JIMIIb
B OZTHOM U3 CBOUX ITPOM3BEEHUN, OHO IIPOYHO BOILUIO B 0OUXO/,
TEOpUU TIO3HAHUA 11 0003HAUYEeHUsA OCHOBOIIOJIATAONIEN /10-
AVICKYPCUBHOU CTPYKTYPBI, OIIpeZe/Aolel IOPALOK U PeXUM
CyllecTBOBaHUA 00BEKTOB B Auckypce. [lox andpouenmpuue-
ckoll anucmemoil MBI TO[pa3yMeBaeM UCXOAHBINA Te3UC TeHep-
HOU U PEeMUHUCTCKOU Teopur O MYKCKOM JOMHHUPOBAHUMU,
OTpaXeHHOM B COI[MAJIbHBIX peanusix, eBpOINelCcKoN KyJabType
Y HayKe KaK 4YacTH KyJAbTypbl. MHOTOUYMCIEeHHBIE HCCIe0BaHUA
€BPOIEeNCKOro AUCKypca F'yMaHUTApPHbIX HayK, IpeJIpUHATHIE
B XX Beke GeMUHUCTCKMMM TeOpeTUKaMH, J0Ka3bIBaIOT, YTO
CcyOBEKT eBpOITeCKOM HayKH 3IIOXH MOo3AHero [IpocBeneHms —
TaK Ha3blBaeMbIH «KapTE3MAHCKUH CyOBEKT», MO3UIIUOHU-
PYEMBIA KaK TPUHIMITHAIBHO «OeCTeIeCHBIH», Ha CAaMOM JeJIe,
OTpakaeT MYKCKYyI0 IIepCIIeKTUBY BHUJeHHA Mupa (4To U 3a-
GUKCHUPOBAHO B A3BIKOBBIX KAPTUHAX MUPA €BPOMEUCKUX A3BI-
KOB).

OTOT nosoXKeHNe CBOe0OPa3HO MIPEIOMIIAETCS B CCTEME S3BI-
ka. CemaHTuyeckni ananu3 kareropud HUMAN BEING mokasbl-
BaeT, YTO OHA BBICTYIIAET KaK CIOKHOe 00pa3oBaHUe, CTPYKTY-
pUpOBaHHOe Ha 6A30BOM ypOBHE KaTerOpH3alUU ONIO3UIHeH
man/woman, U NpeACTaBlIeHHOe Ha CyIepOPANHATHOM YPOBHE
koHIlenrToM MAN. Takoi BEIBO/ C/IeJIaH C OTIOPOU Ha CUCTEMHYTO
KaTeropusalyio 4eJoBeuyecKUX CyL[eCTB B aHIIMACKOM f3BIKE,
IpeACTaBlIeHHYI0 B ceMaHTU4YeckoM aHaiaude C. PomelH
(Romaine, 2000). C. PoMmeliH mOKa3aja, 4TO JIIOAN MOTYT OBITh
pasziesieHbl Ha KaTeropuu B COOTBETCTBUHU C PA3MUYUAMU IO
Bo3pacty: ADULT — CHILD, v nio nony: — MAN, WOMAN. Yie-
HBI 3TOU Kaccudukauu He 061a71al0T OAMHAKOBBIM CTaTyCOM,
¥ 3TO O3HayaeT, YTO KaTeropusalus yeJOoBe4YeCKUX CYyL[eCTB
OCYILECTBJIAETCA Ha OCHOBE NPOTOTUIINYECKOro IIpuHNuna. Ilo-
HATHE [IPOTOTHUIIA, aKTUBHO UCII0/Ib3yeMOe B KOTHUTUBHOM JIMHT -
BHCTHKE, CBA3aHO C MOHATHUAMU «JIYIIIUN 00pasel KaTeropum»,
«IIeHTPAJbHBIA WIN TUITUYHBINA 3JIEMEHT KaTeropun», <HauboJee
ABHBIN wieH kaTeropuu» (Rosch, 1978; Jlakodd, 2004). Ananus
CJIOBAPHBIX IeUHUINI IIOMOTaeT 0CO3HaTh, YTo MAN aBiseTca
Hanbosiee perpe3eHTATUBHBIM YWIEHOM KaTeropuu. Kareropus
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HUMAN BEING tnipefcTaBiseT co60il METOHUMUYECKYIO MOJEJb,
B KoTopoii cybkateropuss MAN (adult male human being) cmo-
coOHa K 3aMeIeHHI0 BCe KaTeropuu B COOTBETCTBUM C Aedu-
Huret male 2: used to refer to all human beings, including both
males and females (CCED).

Takum 06pa3oM, MPOTOTUIIOM YeJI0OBEYECKOTO CyIecTBa CYu-
TaeTcs B3POC/IBIN MyXKUYMHA. DTa PeNpe3eHTalNs COOTBETCTBYET
MIpe/ICTaBJIEHUSAM O TeHZlepe B TaTPUAPXaTHOU KYJIbTYpe, CTPYK-
TypUPOBAHHBIM TPAAUIIMOHHOU OTIIO3UIUEN MYKUMHA — CYO'b-
€KT, JKeHI[UHa — OOBeKT, KOTOpas MPOABIAETCA B A3BIKOBBIX
MIPaKTUKaX B BU/E MPEANOYTUTETHbHON acCOLMAIUN MY>KUYUHBI
¢ dyHKIMEl cybBeKTa. BrICIINE ZOCTIKEHNA YeIoBeYecTBa CBs-
3aHBI C IPeJCTaBIeHUAMU O B3POC/IBIX MYKUMHAX, YTO U JlelaeT
BO3MOXHBIM pernpe3eHTanuio KoHuenta HUMAN BEING Ha cy-
MepOPANHATHOM YPOBHE Yepe3 KOHIIeNT 6a30Boro ypoBHA MAN.
C JIMHIBUCTUYECKON TOYKU 3pEHHUsA IPOTOTUIIUYHOCTb MY»KCKO-
ro cyObeKTa CBA3aHA C ero areHTUBHOCTHIO: MMEHHO MYKCKOM
CyOBEKT B TOJHOW Mepe MpOSBJsAeT ceOsa B POJU areHca Jei-
CTBUS, NpeAIoaramleil GyHKIUI0 HHUIIMATOPA COOBITHSA, KO-
TOPBI KOHTPOJIIUPYET €ro U SBJAETCA «MCTOYHUKOM SHEPTUM»
JeHcTBUA. DTa CUTyalusA Mpe/CTaBleHa B eBPOMENCKIUX A3bIKaX
PAZIOM A3BIKOBBIX PAKTOB, KOTOPBIE BIIOC/IEACTBUY MHOTOKPATHO
KPUTUKOBAJINUCH B paMKaX I'eH/lepHOM MOJUTKOPPEKTHOCTH, Ha-
IpuMep, MeTareHepHoe MecTouMeHue he, KOTOpOe UCIIOIb30-
BaJIOCh /I0 TIOCJIEIHETO BPeMEHU /Jisi 0003HAYEHUs KOJUIEKTHB-
HOTO CyOBbeKTa B CMENIaHHBIX I'PYIIaX; HOMUHAIUN KEHIIHH,
KOTOPBIE ABJISAIOTCA JiepUBaTaMU CJIOB, 0003HAYAIOIINX JIUI] MYK-
ckoro mosa (woman).

TakuM 06pa3oM aHJPOLEHTPUYHOCTH SA3BIKOBOW KapTHUHEI
MUpa eBPOIeNCKUX A3BIKOB MpeAIoIaraeT Haluyrue aHJpoLeH-
TPUYECKOH SMICTEMBI KaK CTPYKTYPbI 3HAHUSA, TOAUCKYPCUBHO
3a71arolneil Habop U PeXUM CYIeCTBOBAHUA OOBEKTOB B A3BIKE
U JIMCKypCe.

EcTh Takxe OCHOBaHUA IOJIaTaTh, YTO 3HAHUE O TeHZepe,
obpa3oBaglliee HOBYIO 00JIaCTh HCCIeAOBaHUA Ha Nepudepun
psiZia TYMaHUTAPHBIX HAyK, MOXKeT ObITh IIPe/ICTaBIEHO Ha OCHO-
Be KOTHUTUBHOU MaTpULIbl, — CTPYKTYPhl 3HAHUS, 00beHA-
Ioled BOeINMHO HECKOJIBKO HAayYHBIX OOJIacTed WM JOMEHOB,
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TaKUX KaK Guiocodusi, UCKyCCTBOBEAEHHE, COLIMOIOTHUA U TICH-
XOJIOTHA, KynbTyposiorus, tuHreucTruka (Cepona, 2009).

B KOrHUTHMBHOM IMHTBUCTUKE CYI[eCTBYeT HECKOJIBKO TEOPHU,
Pa3BUBAIOIINX IIOJIOXKEHNE O KOTHUTHUBHBIX 00JIACTAX, XOTHA aB-
TOPBI UCTOJB3YIOT /I €ro SKCIUIUKAIIUU Pa3Hyl0 TePMUHOJIO-
ruto. B wactHocTy, P. JIanekep (Langacker 1991, c. 3) monb3y-
€TCsI TEPMHUHOM «cognitive domains» (KOTHUTHBHBIE 00JIACTH,
coepsl win KoHTeKCTHI), JK. ®okoHbe (Fauconnier, 1985) u
k. Jlakodd (Lakoff, 1990) HCIIONB3YIOT TEPMUH «MEHTATbHBIE
MIPOCTPAHCTBA», @ Y. PUUIMOpP HA3BIBAET 3TU CTPYKTYPHI Hpeii-
Mamu. Ho eciiu ppeiim BbICTynaeT Kak eIMHbIA KOTHUTUBHBIN
KOHTEKCT, LIeJIOCTHasA CTPYKTypa, TO O KOTHUTUBHOU MaTpulie
IIPaBOMEPHO paccyk/JaTh KaK O «CHCTeMe B3aUMOCBS3aHHBIX
KOTHUTUBHBIX KOHTEKCTOB WIN OOJacTell KOHIENTyaTu3aluu
obbekTa» (Bomasipes, 2009, c. 47). BaxkHoe OT/IMYME 3aKJIIO-
YyaeTcs TaKXKe U B TOM, UTO «ppeiiM ocTaeTcss MpenMyIlecTBeH-
HO MO/Ie/IbI0 OOBIZIEHHOI'0 3HAaHUA, B TO BpeMs KakK coZiepiKaHue
KOMITOHEHTOB MaTPUYHOU MO/ MOXKET 3HaUUTEIbHO Bapbu-
pOBaTh B IpeZiesiaXx OT OOBIIEHHOTO /I0 SKCIIEPTHOTO 3HAHUSM»
(tam ke, c. 49). KorTHUTUBHO-MaTPUYHBIN aHa/IM3, TIpeAIoa-
raloumii ofHOBpeMeHHOe obpalleHne K HeCKOJbKUM KOHI[eIl-
TyaJIbHBIM 00JIaCTAM, MOXET JaTh IIOJHYI0 XapaKTepHUCTUKY
IPUHIMIIOB BOIUIOUIEHU 3HAHUA O TeH/epe B A3bIKe U TyMa-
HUTApHBIX HayKax.

AHanu3 penpe3eHTallUM KEHCKOT'0 ¥ MY>KCKOT'O Hayasl B CBe-
Te 3a/JaHHBIX XPUCTUAHCKOU eBPONENCKON KyJIbTYpPOU OMIO3U-
IIUH IpejoCTaB/sAeT BO3MOXKHOCTD IIOCTPOEHUA TaKON MaTpPUIIBI
Ha OCHOBE pellpe3eHTalluu «MY>CKOI'0» U «KeHCKOTO» B pas-
JIMYHBIX 00JIACTAX HAYKU U UCKYCCTBA. Tak, MCTOPUKO-PETUTH-
O3HBIU AMCKYpPC CO BpeMeH ApPUCTOTENA, KOTOPBIH GpopMyIupo-
BaJI pa3jinuue MEXAY MYHCCKUM U HeHCKUM B TePMUHAX CO3HA-
Hue-mamepus, OPUEHTHPOBAH Ha JUXOTOMMUIO QyX-meJo.

He MeHee mepcreKTHUBHBIM /JI1 PacCMOTpPEeHHUS IIpe/CcTaB-
JIEHUs 3HAHUM O TeHzepe ABIAETCA cpepa UCKYCCTBA, KaK BU-
3yajbHOr0 (’KUBOIIKCH), TaK U BepbasbHOro (IuUTEparypa).
B cooTBeTcTBUU € TpaZuIel «KeHCKOe» B UCKYCCTBE BCerza
mpe/cTaeT Kak o6sexkm (My3a, MOZENb), a «MyKCKOe» — KakK

38



cybsekm (MO3T, XyZAOKHUK, KDUTHK). AHaMU3 chephl JTUTEpa-
TYpPBI ¥ IUTEPATYPOBENEHUA MMOKA3bIBAET, YTO KEHIIUHBI, C/e-
JIaB TIOIBITKY B3ATHCSA 3a IEPO WIN KUCTh, 0OHAPYKUBAIOT, YTO
’KEHIIIMHA U )KEHCTBEHHOE YK€ ABJAIOTCA 00beKTaMU MYKCKO-
ro AWCKypca, U OHU OIpeZieJieHbl B 3TOU chepe C MYKCKOHU
TOYKU 3peHUs. B 3TUX 006CTOATENBCTBAX KEHIITUHBI MO0 OCy-
IIECTBJIAIOT CBOIO /IesITeJIbHOCTh B IpaHHUIlaX OIpe/eIeHHOI'0
’KaHpa, MO0 MUIIYT MO/ YyKUM, Yallle BCET0 MYXCKUM, UMe-
HeM. B peMUHUCTCKOU Teopum «KeHCKOe MHUCbMO» TOHUMAEeT-
¢S KaK MUCbMO, KOTOPOE IOJKHO OCBOOOAUTD KEHIITUH OT MYK-
CKOTO THIIA A3bIKA, CTpeMsAllerocs K eInHOM uctuHe (3. CUKcy),
U TOI/la JKEHIIWHA MOXXET CTaTh CyOBEKTOM, a He 0OBEKTOM
B HUCKYCCTBeE.

JIByMs KOHKYPHUPYIOIIUMHU KOHIIEMIIUSIMH B 00JIaCTH COITMO-
JIOTUW W _TICUXOJIOTUM SBJAIOTCA OMOJETepPMUHU3M U COIAAb-
HBIN KOHCTPYKTHUBU3M. 3HaHHE O TeH/epe B 3TUX 00JIacTaX pac-
CMaTPUBAETCSI B PaMKax OMNMO3UIMU npupoda-Kyasmypd. bro-
JIOTUYECKHE U TICUXOJIOTHYECKUE CXO/CTBA W PA3INYUA MEXKIY
MY>KYMHaM¥ U JKeHIIWHAMU BBI3BIBAlOT MHTEPEC B CAMbIX IITH-
POKUX HAyJYHBIX KPyrax M IIOCTOSTHHO SBJISIOTCA IPEIMETOM
O’KMBJIEHHOU JMCKYCCHUU, CBOASAIIENCS K OOCYKZIEHUIO KaYyeCTB,
KOTOpBIe JaHbl My>KUMHAM M JKEHIIWHAM «OT IIPUPOABI», U Ka-
YeCTB, BBIPAOOTAHHBIX B XOZ€ PAa3BUTHUSA IUBUIM3AIUU U Pa3-
JeneHus Tpyzaa. OZHAKO COTJIaCHO JOMUHUPYIOIIENH CerofHs
KOHIIEIIIINY, HET COMHEHHUA B TOM, YTO AUXOTOMUS II0JIOB «CMO-
ZleTMpoBaHa U IIPoJioJKaeT MOZIeTMPOBaThes KylbTypoi» (I1lopa,
Xawizep, 1999).

3HaHMe O TeHJepe Kak dparMeHT KYJIbTypPbl, U3ydaeMbIi
KYJbmypoJiozuell, OTpakaeT MTIOHUMaHUe MYKCKOTO U YKEHCKO-
ro B paMKaX ONIO3UIINY c801i-0py20u-(Uyncoll), Moaydas MHOIO-
aCIeKTHYIO KyJIbTYPHO-GHUI0CODCKYI0 HHTEPIIPETALINIO, OOIITUM
CBOMCTBOM KOTOPOH fIB/sSeTCS MOMeIlleHue KeHIUHBl B TO3U-
nuto JIpyroro. Tak, HampuMep, IO HaOJIOAEHUAM JUHIBHUCTOB,
MapryuHaau3aIys )KeHCKOro CyObeKTa BBIPA3WIach B CTPYKTY-
pe pemnpe3eHTaly OIMITO3UIIMU MYXKCKOTO M JKEHCKOTO KakK
npasoro u jieBoro (BaH JleiiBeH-TypHoBIOBa, 2001). CTPyKTY-
pa ONIO3UIUM J1e8020 U Npasozo, UcCCiefoBaHHAs Ha OCHOBeE
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3TUMOJIOTMYECKOTO aHa/IM3a U aHaIu3a IepUBaI[OHHBIX THE3I,
XapaKTepu3syeTcs CIeAyIIUM o0pa3oM: npasoe — MY>KCKOe,
Xopolilee, TOAJIMHHOE, JIOBKOE, MPSMOE, COOTBETCTBYIOIIEE TI0-
PAIKY; 1ee0e — KEHCKOe, TUI0X0e, GpabIINBOe, HEJIOBKOE, KPU-
BOe, OecropszouHoe (TaM Ke).

TeHAEpHBbIE PA3TUYUA B pEATU3AMN aHIVIMHCKOTO U APYTUX
SI3bIKOB OCBEILIAIOTCA B 3apyO€XHOU U OTeYeCTBEHHOU JIMHTBU-
CTHKE, /JaBasi UMITYJTbC MHOTOYMCIEHHBIM COIMOJTMHTBUCTUYE-
CKUM HCCIefOBaHUAM. be3 cOMHEHHs, IO HOCUTENEH SA3bIKa
ompe/ieIeHHBIM 00pa3oM CBsI3aH C HCIIOJb30BAHUEM SI3bIKA.
[TlepBOHAYa/JIbHO TOJIyYeHHbIE JaHHBIE TPAKTOBAIMCH B PaMKax
TEOpHUHU TeH/iepieKTa (IT0 aHaJIOTUU C AWAJIEKTOM), OJHAKO CO-
IJITaCHO KOHCTPYKTHUBUCTCKON TOYKe 3pEeHUs, JIIOAU CTPOAT CBOE
JIMHTBHUCTUYECKOE TTIOBEIEHUE TaK, a He MHA4e, IOTOMY, YTO OHHU
JKEeJIA0T, YTOOBI MX OTHEC/M K JIMIIAM TOr'O WJIW WHOIO II0JA.
X. Kortxodd (Kothoff, 2001) mosaraet, 4YTO JIOTUIHO ObLTO OBbI
TOBOPUTDH HE O MY)XCKOM U JKEHCKOM 53blKe, 2 O MAaCKYJIMHHOM
1 GEMUHUHHOM cmuisix obweHuss. OcOOeHHOCTH 3TUX CTUJIEH
CaMOBBIpQKEHUA U OOIIEHUA MBI TIPe/jlaraeM XapaKTepU30BaTh
Ha OCHOBAHWU OIMO3UIIUU NUCbMO/Deub. B 0OIIeHUN MYKIHUH
JOMUHUPYET KOMMYHUKATUBHBIA CTHIb, COOTBETCTBYIONTUM HOP-
MaM IyOJIUYHON KOMMYHHMKAIIUM (CMMBOJMYECKH 0OO3HauYeH-
HBI HAaMU KaK nucbMo). My>XIUHBI IEMOHCTPUPYIOT CTHIU, Ha-
MIpaBJIeHHbIE Ha CO3/IlaHNe UMU/Ka He3aBUCUMOM JIMYHOCTH, B TO
BpeMs KaK JKEeHIIWHBI 0OHAPYKUBAIOT OPUEHTAIINIO HA T'PYIITY
Y IPUAAIOT 6OJIbIIIOE 3HaYeHNE UHTUMHOCTH B TPYIIIIOBOM 00IIie-
HUM, YTO COIVIACYeTCS C HOPMaMU YCTHON HehOpMasbHOU KOM-
MyHUKaluu (peus).
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Serova Irina Georgievna (Saint Petersburg, Russia)

COGNITIVE ASPECT
OF LINGUISTIC GENDER STUDIES

The article tackles the opportunities of representation of conceptual
thematic field “gender” and its representation and structuralizing using various
knowledge formats, such as androcentric episteme, cognitive matrix, gender
stereotype, and metonymic prototype.

Keywords: conceptual thematic field, androcentric episteme, cognitive matrix,
gender stereotype, metonymic prototype.
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YIK 81.1
HU. A. IIMuposa (Canxm-Ilepepbype, Poccus)

ITOHMMAHUME, MHTEPITIPETALITA
1 MHTEPITPETAITMIOHHAA ITPOT'PAMMA

CJI0)XKHO€e TIOHATHE WHTEPIPETAI PACKPhIBAETCSA B CTAaThe B COOTHOIIE-
HUM C UHBIMU IOHATUAMY, HEOOXOAUMBIMU /I YTOYHEHUS ero IPUPOZBL.
KOHKpeTHBIH 1OAX0 K MHTepIpeTalluy CBA3BIBAETCA C IOHATUHHBIMH yCTa-
HOBKaMU CHUCTEMbI HAyYHOTO 3HaHUsA, B PaMKaX KOTOPO# OH pa3pabaThiBaeT-
ci. Vizes peKOHCTPYKIIMH CMBIC/IA, 3a[aHHOTO aBTOPOM U MHTEPIIPETUPYEMO-
ro YuTaTeNeM, SKCTPANOINPYETCs Ha pa3Hble YPOBHU OPraHU3alluU XyZoXKe-
CTBEHHOT'O TEeKCTa

KiroueBble cjoBa: uxWmepnpemayus, nNOHUMAaHue, OUANO2U3M, UHMEH-
YUOHANLHOCMYb, A0PeCOBAHHOCMb, UHMEePNPemayuOHHas Npo2pammd, PeKoH-

cmpyKyus.

YToOBhI CyllecTBOBaTh, YeJIOBEK JO/IKEH IIOHUMAaTh CBOe Me-
CTO B MUpe U O0BACHATh 3TO OHUMaHUe cebe u apyromy. be3
IIOHUMAaHUA «ObITHE ABJAETCA HeloAMMHHEIM» (M. Xaiigerrep).
Kak «mpoleziypa MOCTH)KeHUA WIN MOPOXKAEHUA CMBICIa» IIO-
HUMaHUe oOpasyeT eJUHOE KOHIIENTyaJbHOE II0JIe C MHTEPIIpe-
Tanuel, B KOTOPOH TPaZIMIIMOHHO BU/AT TOJKOBaHUE, OObCHE-
HUe. AHTPOIIOMEPHOCTb Y MHTEPIIPETaTUBHBIN XapaKTep coBpe-
MEHHOT'0 HAyYHOT'O TIO3HAHUA MpPeAONpPeJeNAoT aKTyaIbHOCTb
M3y4eHUs 000MX MOHATUMN, KOTOPbIE, B COOTBETCTBUU C KOHIIETI-
TyaJIbHO-METOZ0JIOTMYeCKUMH YCTaHOBKAaMU KOTHUTUBHO-KOM-
MYHUKATUBHON Hay4yHOM MapaZiuTMbl, HA/EMAIOTCA JesTelbHO-
KOMMYHUKATUBHOMN IPUPOZOM.

Bau3ocTh NOHATHY TOHMMAaHWA U MHTepIIpeTaluy, Kak U pas-
JIMYaloye UX CMbICJIIOBble HIOAHCHI, OTMEeYaIoTCA UCcieZioBaTe-
JIIMU U PETUCTPUPYIOTCA Y?KE B TOJIKOBBIX CJIOBapsAX. Tak, B CBO-
€M OCHOBHOM 3Ha4YeHUM MMOHUMaHHe TPAKTyeTCs KaK cnocob-
HOCMb MPOHUKHYTh B CMBICJ Yero-H., yCBOUTb U CO3HATh 3TO
CMBICTI, T. €. KaK COCMOosiHUe CO3HAHUS, KOTOPOMY CMBIC/ SICEH
Y U3BECTEH, B TO BpeMs KaK MHTepIIpeTalys CBA3bIBAeTCA C MoJl-
Ko8aHUeM, 00BsICHEHUeM, PACKPBITEM CMBICTIA, T. €. BOCIIPUHU-
MaeTcs Kak gelictBre. OZHAKO yKe cilefyollye cI0OBapHble 3Ha-
YeHUA YOeXXIal0T B TMOKOCTH 3TUX IPAHUIL: TOHUMAaHHE — 3TO
TOYKA 3pEHUA Ha YTO-H., MOJIKOBAHUe, 00BsCHeHUe Yero-H.
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(KHIDKH.), B TO BpeMs KaK WHTEepIIpeTallus — OCHOBaHHOE Ha
COOCTBEHHOM TOJIKOBAaHUM MBOpUEecKOe UCNOJIHeHUe KaKOTro-H.
MIPOU3BE/IEHNA, HAIIPUMeED, TUTEPATYPHOT'O, WJIH [paMaTHIeCKON
pouu (Ymakos https://dic.academic.ru/contents.nsf/ushakov/)
(xypcuB moii. — U. I1].). «['eHepaibHBIN BOAOpasesn» 3HaUeHUN
TepMUHA UHTEPIPETALUS WHOTAA MPOBOAMUTCI MEXAY «HUHTEpP-
npeTanuei-o6beKToM» (Cp. TEKCT IMepeBozia, KpUTHYECKas CTa-
ThSI O Xy/IOKECTBEHHOM ITPOU3BEIEHUH, «PEearupyIOIIe PeIUIH-
KW» CIyLIaTess) U «MHTeplpeTaluen-poleccoM», He Bceraa
BOIUIONEHHOM B BOCIIPUHUMaeMOM 00'beKTe. KOrTHUTHBHAs npo-
uedypa VHTepPIPeTUPOBAHUA, T. €. YCTAHOBJIEHU COZAepKaHUA
MOHATHM, B 3TOM CJIydae pa3srpaHUYUBAETCS C ee 8epOanu308aH-
HbLM pe3ynbmom. [ToMUMO TIPoLecCyasibHOTO U PE3YIbTaTUBHO-
r'o KOMIIOHEHTA B OMMCAaHVe UHTEePIPETAITUN KaK BU/A JeATeb-
HOCTHU BKJIIOYAIOTCA CyOBEKTHI U OOBEKTHI MHTEPIIPETAIINH, €e
1[eJTM ¥ UHCTPYMEHTHI. MIHTepIpeTanusi, TakKuM ob6pa3om, aHa-
JIU3UPYETCS «TEM K€ CIIOCOOOM, YTO U BB JEATETbHOCTH BO-
obme» ([JembsHkoB, 1988 http://www.infolex.ru/Spe.html).
Cwm. Taxke (Hosetimmii punocodckuii cnoBaps, c. 271) (kypcus
Mo#. — M. II].). AKlleHTHpOBaHWe BepOann3aluu pe3y/IbTaTa
HMHTEePIIpETAIIUU MTPOCIIEXKUBAETCA B €€ TPAKTOBKe KakK Bepbaiu-
30BaHHOr0 MoHUMaHuA (ApHoib/, 1995, c. 26). IHTepnpeTaiius
clefyeT TIOHUMAHUIO, a IOHUMaHUe TPeJIIecTBYeT UHTEPIIpe-
Taluy Wiv, Kak mumeT M. Xatizierrep, XpaHuT B cebe BO3MOJXK-
HOCTh WCTOJKOBAHUS, T. €. YCBOEHUs IMOHATOro. VHTepmpera-
IIUs — 3TO pa3paboTka BO3MOXKHOCTEMN, «HaOpPOCaHHBIX» B IIO-
nuMmanuu (Xaiizerrep, 1993, c. 23).

Pazniuure MoOHATUN NMOHWUMaHUA W WHTEPIIPETAIIUN KOppe-
JUpyeT ¢ pazinuyueM GyHJaMeHTa/JbHbIX MOHATUN 3HaYeHUs
u cMbIicia. Ecim moHMMaHue mpe/osaraeT oCBoeHe 3HaYeHUS
(comep:kaHMA) TEKCTa KakK ero MOJHON ceMaHTHUYeCcKOM permpe-
3€HTAllMU U co3/aeT 6a3y JJjisi MHTepIpeTaluyu TeKCTa, TO UH-
TepIIpeTanus MpeAnoaraeT MpoenupoBaHUe OCBOEHHOI'O 3HA-
YeHUs TeKCTa Ha MHAUBUYaTbHOE CO3HAHUE MHTEPIIPETATOPA.
B pesynbpTaTe Takoro mpoelupoBaHUs 3HauYeHUe QUIbTPyeTCA
Yyepe3 pa3JIMYHbIe BU/BI OMBITA A3BIKOBOM JIMYHOCTH UHTEPIIpE-
TaTOpPa, BKJIIOYASsCh B CIOKHYIO CUCTEMY ee 3HAHUU, MHEHUN
U I[eHHOCTEeH, T. €. B ee JIMYHOCTHHIN Te3yapyc, U obpeTaeT
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CTaTyC JIMYHOCTHO OCBOEHHOTO CMBIC/IAa. 3HAYEHUE TEKCTa, Ta-
KUM 00pa3oM, UMeeT COOCTBEHHO SI3BIKOBOM XapaKTep, B TO
BpeMs KaK CMBICJI TEKCTA JeTEPMUHUPYETCS TparMaTUuIeCKUMU
dakTopamu.

CJI0’)KHOCTh ¥ MHOT'000pa3ve HayYHbIX TPAKTOBOK MOHITUI
MMOHUMaHUA U UHTEPIPETALIMM BO MHOT'OM OIPEAENAIOTCA TeOo-
PETHUKO-METO/JOJIOTUYECKUMHU YCTaHOBKAaMU COBPEMEHHOM HC-
C/leloBaTeNI0 HaydYHOM MapagurMbl U OJM3KOTO €My IO IyXy
«Hay4HOTO coobinectBa» (T. KyH), 00beKTOM aHaIM3a OCBaUBa-
eMOl UM HayYHOU AUCITUILUIMHBI, KOHKPETUKOMN MOCTaBIeHHBIX
vccieoBaTeNeM 3a1a4d v p. Hampumep, B repMeHeBTUYECKOM
koHIenuuu [Ilrefiepmaxepa MOHMMaHKe TPAKTyeTCs Kak IPo-
1eZrypa oOHapy)KeHUs CMbIC/Ia TEKCTA B IIPOIlecce MHTEPIIpeTa-
U1, PEKOHCTPYUPYIONIeN MepBOHavYaIbHBIN 3aMbicen (HoBeii-
mmii unocopckuii cioBaps, ¢. 531). [lepea TeM, Kak «mmpuber-
HYTb K HUCKYCCTBYy», cuuTaetT lllneliepmaxep, MHTEPIIPETATOD
ZIOJDKEH YTIIOZ0OUTHCS aBTOPY OObEKTUBHO U CYOBEKTUBHO. it
3TOTO HEOOXOAMMO HM3YYUTh COBPEMEHHBIM aBTOPY S3BIK, BOC-
MPUHUMAs ero Kak OObeKTHUBHYIO JaHHOCTh, U JKU3Hb aBTOpPa
(BHYTPEHHIOIO Y BHEIIIHIOIO), YTO TAK)Xe TpebyeT N3ydeHUs Mpo-
M3BeIeHUs, TIOCKOJIbKY 6e3 Hero HeBO3MOXKHO GpopMHUpOBaHUE
mpe/cTaBIeHn 06 aBTOPCKOM «CJIOBAape, XapaKTepe W 00CTOos-
TeJbCTBaX ku3Hu» ([Ilneiiepmaxep, 2004, c. 64-65). B xoze pas-
BUTHUS T'YMAaHUTAPHOW MBICIU PEMPOAYKTUBHO-OPUEHTHPOBAH-
Hasg MeTOAWKa MHTEePIIPETalluy TeKCTa CMEHWIACh €ro MPOAYK-
TUBHBIM HCTOJIKOBAHUEM, OPUEHTHUPYIOIIEM Ha CMBICIOBYIO
OTKPBITOCTh 1 MHO)XECTBEHHOCTb MHTepIipeTanuu Tekcra. Ce-
TOZIHA, B 3IIOXY JJOMUHUPOBAHUA CyOBEKTHBIX CTUJIEH MBIIILIE-
HUsI, TE3UCHI 00 OTKPBITOCTU TEKCTA e/[Ba JIU HY>KJAl0TCsA B 000-
CHOBAHMH, XOTS caMo UX GOPMYIUPOBAHME HE UCKIIOYAET BKITIO-
YeHUsT TEKCTOBOHW 33aZIJaHHOCTH B MHBEHTAaph KOHTCUTYTHBHBIX
TEKCTOBBIX CBOMCTB. HammpoTus, B cBeTe NMpOAOIKAIOIINXCS IUC-
KyCCHH O TPaHUIIaX UHTEPIIPETALNH TEKCTA MOIbITKA BbISBIEHUS
SI3BIKOBBIX MapKePOB MMPOrPaMMHPOBAHUS aBTOPCKOT'O 3aMbIC/Ia
obpeTaeT JOTIOJHUTENbHYIO aKTyalbHOCTb.

[TOCKONIbKY XyZI0’KECTBEHHBIM TEKCT SIBJISETCS PeYeBBIM dJie-
MEHTOM KOMMYHWKATUBHOTO IIEJIOTO U XYy/I0’KeCTBEHHO-TPAHC-
bOpMUPOBaHHBIM PEYEBLIM aKTOM, €0 CMBICJIOBOI TOTEHITAAI
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JIOJDKEH OLIeHMBAThCA UHTEPIIPETaTOPOM C MO3ULMN UHTEHIINO-
HaJIbHOCTH, [IPY 9TOM IIOHATHE UHTEHI[MOHAIbHOCTH OIIPaBAaH-
HO HACHIIATh HECKOJBKUMHU CMBICTAMU.

B XyZ10:KeCTBEHHOM TEeKCTe peayn3yeTcs UHTeHIIIOHATIbHOCTD
aBTOPCKOT'O CO3HaAHWsA, IIpeAriosararlias HallpaBIeHHOCTb CO-
3HaHUA Ha OOBEKT: OHA IMO3BOJIAET aBTOPY KaK KOTHUTHBHOMY
TBOPYECKOMY CyOBEKTy aKTUBHO CO3/IaBaTh «3CTETUIECKOE CO-
OBITHE TEKCTa», HAIIOJHAS €ro «CBOMM» CMBICJIOM. VIHTeHIIHO-
HaAJbHOCTh KaK KOHCTUTYTUBHOE CBOMCTBO (MTapaMeTp) TeKCTa
CBA3BIBAETCS C HaMepeHUeM ajipecaHTa (aBTopa) IPOU3BECTH
CBSI3HBIM U TEeJOCTHBIM TeKcT (cp. e borpanxa u Jlpecciep).
B 5TOM NmOHMMaHUM OHAa KOPPEIUpPYET C BOCIPUHMMAEMOCTbIO
TEKCTa, yKa3bIBaloIllell Ha BOCIPUATHE TEKCTa YUTaTeNeM Kak
CBA3HOI'O CMBICJIOBOTO 1IesIoro. KoppesAluy TeKCTOBBIX TapaMe-
TPOB MHTEHIIMOHAJBHOCTH ¥ BOCIIPUHUMAEMOCTHU 00YCIOBIEHBI
camolt mpupooM KOMMyHUKaIuU. HakoHel], B TeKCTe peannsy-
eTcs aBTOPCKas WHTEHIWA, T. €. HAMepeHHe aBTOopa CKa3aTh
HEUYTO YWTATeNI0 He TOJbKO O QUKIMOHAIBbHOM MHUpe, HO U O
ero Mo/IeINpyeMOM B TEKCTe peaJbHOM aHajore.

3a7:aBasg TEKCTOBBIA CMBICJI, aBTOP IIPOTrPAaMMUPYET XOJ ero
BOCIIpUATHUA U UHTEpIIpeTallvy YuTaTeleM, B TOM YHcjie UHTep-
IIpeTaTopoM-UucciiezioBaTeseM. KOoHCTpyrpyeMble CMBICIBL pelipe-
3eHTUPYIOTCA TEKCTOBBIMH dJeMEHTaMHU U, B 3aBUCUMOCTHU OT
CTEeIeHU UX «y4acTHA» B peaan3allii aBTOPCKOU «CBepX3aZaun»,
Ha/IeJIAIOTCS UHTEPIIPETAaTOPOM OOJbILIEN WJIM MEHbIIEH CTere-
HBIO 3CTeTHUYeCcKoU 3HauuMocTH. LlesocTHas nepapxus TeKCTo-
BBIX CMBICJIOB aKTyaJU3UPYeTCs B CO3HAHUU WHTepIipeTaTropa
KaK aKTUBHOT'O KOTHUTHUBHOTO CyObeKTa, CTPYKTYPUPYS TaKUM
06pa3oM TEeKCTOBOE MPOCTPAHCTBO. EC/IM 11ebI0 aBTOPCKOTO
IIPOTPAaMMUPOBAHUA ABJIAETCA IO3TAHOe (IIOypOBHEBOE, IIO-
CTyIleH4YaToe) pa3BopauMBaHUE MCXOJHOMN CXeMBbl, CyleCTBYIO-
el B aBTOPCKOM CO3HaHUMU, U IIpuAaHue el, B KOHeYHOM UTO-
re, AA3BIKOBOU (OPMBI, TO PEKOHCTPYKIMA TEKCTOBOTO CMBICIA
HMeeT IIPOTUBOIIOIOKHYIO HAIIPABJIEHHOCTh: OT A3bIKOBBIX Map-
KEPOB a/I[peCOBAaHHOCTU KaK KOMIIOHEHTOB IPOrpaMMBbl UHTEp-
IpeTanuy — K [IyOMHHOMY TEKCTOBOMY CMBICTY. [TOCKOJIBKY,
3a1aBas Habop TeM, Hziel, BOIUIOIAIONIUX UX XYA0KECTBEHHbIX
00pa3oB U 0OBEKTUBUPYIOMINX UX S3BIKOBBIX CPEJCTB, aBTOD
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OPUEHTHUPYETCA Ha MOJETHHOTO (MMIUIUIIUTHOTO, 00Pa3IioBOro)
yuTaTesA, MOXKHO CKa3aThb, YTO YUTaTelb GOPMUPYETC TEKCTOM,
a TEKCT ABJISAETCS ero CeMaHTHUKO-TIparMaTUieCcKor MPoAyKIuei
yutaTtensa (cp. Y. 9ko).
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COMPREHENSION, INTERPRETATION
AND INTERPRETATIVE PROGRAM

A complex concept of interpretation is revealed as related to other concepts,
necessary to clarify its nature. A specific approach to interpretation is associated
with the conceptual settings of the system of scientific knowledge within which
it is developed. The idea of reconstructing the meaning, given by the author
and interpreted by the reader, is projected onto different levels of textual
organization.

Keywords: interpretation, comprehension, dialogism, intentionality,
addressness, interpretative programme, reconstruction.



CEKUMNOHHDbIE 3ACEAAHUA

A3bIK, IO3BHAHUE, KOMMYHUKALIVA

YIK 81'1; 81’37

/. E. Bapautesa (Cesacmonons, Poccus)

KOHLEIITYAJIbHBIE JIOMMWHAHTBI
KOTHUTHBHBIX KOHTEKCTOB CYEFBEKTOB
MEXKYJIBTYPHOU HAYYHOU KOMMYHUKAIIN

MeXKyIbTypHas HaydyHasd KOMMYHUKAIWs aHATU3UPYETC KaK KOTHUTHUB-
HO-ZVICKYPCUBHBIH Tpoliecc, 06YCIOBIEHHbIH OOIINMU U CIIeI[UaTbHbBIMU dak-
TopaMu. [lepBble AeTepMUHUDPYIOT GopMUpOBaHUEe 0a30BBIX KOTHUTHBHBIX
KOOpZAUHAT — KOHTEKCTOB, KOOPAWHUPYIONIHX JIOOYIO YeTOBEYeCKyI0 KOMMY-
HUKAIIMIO: OHTOJIOIMYecKas, IpaKCceoJoruiecKas, akCHolIorudecKas, THOCeo-
Jorudeckas. Bropele 06yCIOBIMBAIOT aKTyaJnU3aliiio KOHIENTYaJbHbIX J0-
MUHAHT — HayKU{ U JIMHTBOKYJIBTYPbL. JJOMUHAHTEI CIEHUGUIUPYIOT KOOPAU-
HATBl, YTO BIHAET HA HHTEPIPETAIHI0 HAyYHOrO 3HAHUA CcyObeKTaMu
Y BBIpaXKaeTcs B JUCKypCe Hay4IHBIX ITyGIIMKaLN.

KirodeBble €I0Ba: COUUOKYBIMYPHblE U KOZHUMUBHO-OUCKYDCUBHDLE 3d-
KOHOMEPHOCMU 4en08eUeckoll KOMMYHUKAUUL, KOOPOUHUPYIOUjUe KOMMYHUKA-
YUl KOZHUMUBHblE KOHMEKCMbL, MeNCKYAbMYPHAS HAYUHAS KOMMYHUKAYUS,
KOHUenmyanbHsle 0OMUHAHMbL MEHCKYALIMYPHOLU HAYUHOU KOMMYHUKAUUL,
uHmepnpemayus.

B crarbe npezcTapieH ¢pparMeHT pa3paboTKU IPOOIEMbI KOH-
I[eNITyaJbHbIX OCHOB MEXXKY/IbTypPHON HayYHOM KOMMYHUKAIIUN;
aKTyaJIbHOCTh UCCIeIOBaHUA 00ycIoBIeHa 3a1adaMu CTpaTeruu
HTP P® gmo 2035 roza (m. 1.3, m. 2.2.3).

HecmoTtps Ha ompeieseHHYIO crieliupUKy MeXKYJIbTypHOMN
HayYyHOUM KOMMyHUKa1luu (o61eHre B chepe HayKu IpeCTaBU-
TeJiel pa3HbIX KYJIBTYP C HUCIIOIb30BAHUEM CPE/CTB S3bIKa OHOMN
KYJIBTYPBI), OHA, KaK U JIOOOH APyroil BUJ YeI0BEYeCKOU KOM-
MYHUKaIUH, 00yC/IOB/IeHA OOUMMY COLMOKYIBTYPHBIMU U KOT-
HUTHUBHO-IICKYPCUBHBIMH 3aKOHOMEPHOCTAMH. [ToCTyIaThI KOT-
HUTUBHOM JIMHTBUCTUKW: KOTHUIIMA SABJIETCSA «BOIUIOIEHHON»
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(embodied cognition); opraHusaiys si3bIKa 00yCI0BIEHA TEMU
’)Ke KOTHUTHMBHBIMU NPUHIUIIAMU, YTO U KOTHULIMA (cognitive
commitment), A3bIK OTpakaeT 00Ire KOTHUTUBHBIE MEXaHU3-
MBI U TIpollecchl (generalization commitment). Koruuius co-
IIMOKYJIBTYpHO obycioneHa ([lybpoBckas, 2017, c. 90); 3Ha-
HUs, B TOM YHCJIe Hay4YHble COLMOKYIBTYPHO leTepMUHHUPOBA-
Hbl. «OTIpaBHbIE TOYKW» HAYYHOTO TMO3HAHUA — CMBICHI,
cbopMHUpoOBaHHBIE B Ipollecce OObIZIEHHOTO Mo3HaHus (/lpos-
noBa, 2008, c. 97). «JItoboe peyeBoe 0OIIeHNEe BCerja OCHOBA-
HO Ha KOHIIENTYaJIbHOM B3aMMO/IEMCTBUM, HA OTpe/leIeHHOM
COOTBETCTBUU CHCTEM 3HAHWUU KOMMYHHUKAHTOB» (Boiabipes,
I'puropseBa, 2018, c. 15). CooTBeTCTBEHHO, KOHIeNTyaabHas
cnenrdUKa MEXKYIbTYPHOU HAYyYHOU KOMMYHUKALIUU COCTOUT
He B 0COOEHHOCTSIX KOTHUIIMM (OHA yHUBepcalibHA), HO B UH-
TepIpeTaluy HayYHbIX 3HAHUM, 00yC/JIOBIEHHON (paKTopaMH
HayKU U JIMHTBOKYJIBTYPHI.

Llesbio MiCC/IEZIOBAHUSA TIOCTABIEHO BBIZIEUTH OOIIME KOTHU-
TUBHBIE KOHTEKCTBI, KOOPAMHUPYIOIIHE YeJIOBEUYECKYI0 KOMMY-
HUKAalUIO, U OIpe/leJIUTh BAUSAHNE KOHIENTYaJbHbIX JOMUHAHT
HAyKU U KYJIbTYPHL.

B kayecTBe 6a30BbIX KOTHUTHBHBIX KOHTEKCTOB, KOOPAH-
HUPYIOIIUX JIO0YI0 COIUANbHYI0 KOMMYHUKALUIO, BBIZE/I-
I0TCsT YeThipe cieayrolmux. OHTONOTHUYEeCKUN — olpezieseHne
mpezMeTa OOIeHus, TPYIIOBON MPUHA/JIEXKHOCTH CYOBEKTOB,
WX WHAWUBUAYAJbHO JUYHOCTHOU crienuduku. [Ipakceosornye-
CKUM — oTllpeziesieHre Tieyiel OOIIeHUs U COBMECTHOM JIesiTelb-
HOCTH, CITOCOOOB B3aMMOZIEMCTBYSA, COLIMATbHBIX POJIed. AKCHO-
JIOTUYECKUN — OIpe/ieJieHre CTelleHN 3HAaYMMOCTH IpeaMeTa
OOILIEeHUS Y JIUYHOCTEH KOMMYHUKAHTOB APYT AJsA Apyra, WX
WHAVBUAYAJbHBIX U KOJUIEKTUBHBIX IIleHHOCTEN U OIleHOK. ['HO-
CeoJIOTUYeCKUY — OIpe/ieJiIeHNe CTeNIeHN OCO3HAHHOCTH 3HAHUS
1 obHapykeHHe ob6siacTel He3HAHUS, OCMBICJIEHHE U TIEePeOocC-
MBIC/IEHUE, TOHUMAaHUe U 00bsICHEHNE, KOOPAWHALIUS U PETyIi-
U 3HAHUA. YCJIOBUA KOHKPETHOT'O IMCKYyPCa BAUSAIOT Ha CITell-
nduKaIro 6a30BbIX KOTHUTUBHBIX KOHTEKCTOB, KOOPAUHUPYIO-
KX KOMMYHUKaUo0 (6a30Bble KOTHUTUBHbBIE KOOPJAWUHATHI), 11O
MpUYMHE aKTyaJIu3aluyd COOTBETCTBYIOIIUX AHHBIM YCIOBUAM
KOHIIETITYaIbHBIX JOMUHAHT.
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B yCcI0BUSX MEXKYJbTYPHOI HayYHON KOMMYHHUKAI[MU
KOHIIENITYaIbHOM JOMUHAHTOH 060'b€KTUBHO BBICTYIIaeT KOH-
TEKCT HayKd. Takas KOMMYHUKAIUsA MOAYMHEHa OOIIell memu
obMeHa M pa3BUTHUA HAayIHBIX 3HaHUU. [leiicTBue 6a30BBIX KOT-
HUTHBHBIX KOODAWHAT, B MEPBYIO OYepeb, CHelUPUIUPYETCS
TI0/I €€ BIUSHUEM, YTO HaXOJUT BhIpa’KEHUE B IMCKYPCe HayYHbBIX
Ty OTK AT,

OHTOJIOTUYeCKasA KOTHUTUBHASI KOOpAWHATA crelubuyHa
TEM, YTO aBTOPCTBO HAyYHOU MyOJUKAIUM WMEET TeHAEHIINIO
yalle pacKphIBaThCs MOCPEACTBOM MEXaHU3MOB KOHIIEMTYalb-
HBIX METOHUMWH, 000011eHusA, abcTparupoBanus. Hampumep,
METOHUMUS: AHANUS. .. 0OHAPYHCUA. ..; Cmambs paccmampusaem
npobaiemy...; This study sought to determine...; The paper argues
that...; obobIIeHNE: Mbl MONCeM ymaepucdams, umo...; we shall
return later to consider... For now we can further question...;
abcTparvpoBaHue: ABMop cmamblu 3aocmpsiem HUMAHUe Hd...;
The author is not someone who is offering criticism as... Cuerudu-
Ka MpPaKCceoJOTHYECKON KOTHUTHBHOUN KOOPAMHATHI 3aKJIIO-
YaeTcs, B YaCTHOCTH, B TPAZAUIMOHHO IIPUHATOMN 06s13aTeIbHOMN
bopMyIHPOBKeE 1IN UCCIeT0BAHUA U B TEHAEHIIUU HEIIPSIMOTO
obpareHus K azpecary. Hampumep: Bossmem, k npumepy...; Taxk,
obpamumcsa k...; Imagine that...; ... let me turn to... AKCHOJIO-
rudeckasi KOTHUTUBHAA KOOPAWHATa BBIpA)KAeTCs B OIpe/erie-
HUU aKTyaJIbHOCTHU UCC/IEZI0BAHUHN, 3HAUMMOCTH UX PE3Y/IBTATOB,
OIleHWBAaHWM HAy4YHOTro 3HaHWA. Hampumep: ... ocobyro 3Hauu-
Mocmb npuobpemarom...; Ocobyro mpyoHOcmb... npedcmasis-
tom...; Attractive though it is, ... actually quite problematic; ... it
turns out to be quite difficult to characterize... THOceosoruJe-
CKasg KOTHUTUBHasi KOOpPAHMHATa, creluduimpyemMas KOHIIE-
TyaslIbHOM IOMMHAHTO!N HayK{, KaK 3HaHHE O HayYHOM 3HAHWH,
crocobax ¥ MeToiaX HayYHOT'O TIO3HAHUA OOYCIOBIMBAET aHAJIN3
1 060011[eHe HayYHOT'O 3HaHUsA, 0O'bsICHEHE METO/IOB, KaTero-
pUA, TTIOHATHUH M TEPMHUHOB, OIpeZiesieHre MPoOJIeMHbBIX 00Jia-
cTell u obsacTell He3HAHUs, HAYYHYI0 WHTEPIIPETAIIUIO TIOJTY-
YeHHBIX pe3ynbTaToB. Hampumep: OcobeHHO WuUpoKUM pacxoic-
OeHuem 8327151008 xapakmepu3dyemcsi 8onpoc 06 onpeodeseHUX,
0asaemblx MepMUHY...; ... CNOPHbIMU ocmaromcst 0asice 0CHOBO-
noaazarouiue kamezopuu...; In order to discuss..., we need to know
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what we mean by...; Although its concerns with... hardly makes
it unique...

KoHuenTtyasbHasgs JOMHUHAHTa KYyJIbTYPbl «IIOAYUHAETCS»
Hay4YHOH AoMuHaHTe. OHA aKTyaJIM3UPYETCs, KOrJa IpeaMeT-
HO-TEMaTHU4eCK1e OCOOEHHOCTU AVCKYPCHUBHOTO KOHTEKCTA Tpe-
OyIOT HETIOCPECTBEHHOTO OOpaIleH s K 3HAaHUAM HallMOHATbHBIX
HayK (1), BIpakaeTcs: B KOHIENTYaIbHON OpraHu3aIliy HayqHO-
METOOJIOTUYECKUX KapTUH Mupa (2), B A3bIKOBOM BhIpaKeHUU
Hay4YHBIX KOHIIENTya/JbHBIX TepMuHOcHucTeM (3). Hampumep (1):
Teopusi... 8 HAUUOHANILHOM 8APUAHMeE 0POPMISIEMCS C ONOPOU HA
0oCmuiceHUS. POCCULICKUX YUEHbIX, Ubll 832J1510bL... CO38YUHbL UOeM
3apybedncHbIX CNeyuanucmos, Ho 8blpaicalomces uepe3 UHYH mep-
MUHONO2UIO; ... KOZHUMUBHAS HAYKA 3apoxc0aemcsi UMeHHO
8 CIIIA..., 20e 6bLIU cOOpaHbL syuwiue yueHvle IepmaHuu u 8cell
Esponuwt; During the Cold War era Eastern European linguists in
general and Russian linguists in particular were largely isolated from
theoretical discussions in the West, and...; North American
cognitivists work within..., while European cognitivists simulate
cognitive science into... K npumepy (2), B 3anaZiHoil KOTHUTUBHON
JIMHTBUCTHUKE OPOPMUIIHCH IBA OCHOBHBIX ITOAX0/]a — KOTHUTHB-
HOH CEMaHTHKU ¥ KOTHUTUBHOM I'PaMMAaTHUKU, B OT€YECTBEHHOM
CJIOXKWINCh KaK BeZAyIIHe JUHTBOKY/IBTYPOJIOTHYECKOe, JIoTHude-
CKOe, CEMaHTUKO-KOTHUTUBHOE, GUI0COPCKO-CEMUOTHIECKOE,
KOTHUTHUBHO-IUCKYPCUBHOE HampasieHusa. Hanpumep (3), 6a3o-
BBIM TEPMUH cognition B 3amaJHOU KOTHUTWBHOW JMHTBHUCTUKE
MIMEHYeT MOHATHE BCEX aCIeKTOB CO3HATEIbHOU M HeOCO3HaBae-
Mol MeHTanbHOU GyHKumu (Evans, 2007, p. 17); B OTe4eCTBEH-
HOH BepCUU HCIOJIb3YIOTCA /IBA TEPMUHA — KOZHUUUS W NO3HA-
Hue. [lepBbIfi UMeET B BUZLy eCTeCTBEHHOe TOCTHKEHNeE, HallpaB-
JIEHHOE «Ha MPOCTOE B3aUMO/IEHCTBHE C MUPOM B chepe Hallero
Ka)KIOMHEBHOT'O U TIOBCETHEBHOTO OIIBITa», BTOPOM — Hay4HOE,
0CO3HaHHOe, IieseHanpasieHHoe (Kybpskosa, 2001, c. 8).

VTak, MeXKY/JIbTypHas HayYHas KOMMYHHUKALHA, C OJHOU
CTODOHBI, ZETEPMUHUPOBAHA OOUIUMH COIMOKY/JIbTYPHBIMU
Y KOTHUTUBHO-AUCKYPCUBHBIMU 3aKOHOMEPHOCTSIMH KOMMY-
HUKaTUBHOM OpraHu3alliy, ONpeesSIoIUMUA 6a30Bble KOTHU-
TUBHBIE KOOPAWHATHI: OHTOJIOTUYECKAsA, MPaKCeOJIOrnIecKasd,
aKcuoJsiormyeckasi, THoceosiorudeckasa. C Ipyroi CTOPOHBI, OHA
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00ycioBIeHa KOHIENTYaJIbHBIMU JOMUHAHTAMU HAyKU U KYJIb-
Typbl, KOTOpBIE ClenuUIUPYIOT KOOPAUHATHI U ONpEeessaloT
0COOEHHOCTH KOTHUTHUBHO-IMCKYPCUBHOU MHTEPIPeTaluy CyOb-
eKTaMU aKTyaJU3UpyeMOro Hay4YHOI'o 3HaHUS.

Yuet crieruukanyuy 6a30BbIX KOTHUTUBHBIX KOOPAWHAT KOH-
LeNTyaJbHbBIMU JOMUHAHTAMU HayKU U JIMHTBOKYJIBTYPHI B yC-
JIOBUAX MEXKKY/JIbTYPHOM HAaydHOW KOMMYHUKAIIMHA MOXET CIIO-
cOOCTBOBATH BHIBEAEHUIO KOHIIENITyaJIbHBIX OCHOB, OIIpeZEeIIo-
MuX crnenuduKy MOHUMAHUA CyOBEKTOB MEXKYIbTYPHOM
HayYHOU KOMMYHUKAITWU.
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Barasheva Daria Evgenievna (Sevastopol, Russia)

COGNITIVE CONTEXTS CONCEPTUAL DOMINANTS
OF INTERCULTURAL SCIENTIFIC COMMUNICATION SUBJECTS

Intercultural scientific communication is analyzed as a complex cognitive-
discoursive process that is stipulated by general and special factors. The former
determine the formation of basic cognitive coordinates, or contexts which
coordinate any human communication: ontological, praxeological, axiological
and epistemological. The latter determine the actualization of conceptual
dominants: science and culture. The dominants specify the coordinates, which
influences the interpretation of scientific knowledge by the subjects, and is
expressed in scientific publication discourse.

Keywords: human communication sociocultural and cognitive-discoursive
regularities, cognitive contexts coordinating communication, intercultural scien-
tific communication, intercultural scientific communication conceptual domi-
nants, interpretation.
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VIK 811.111°373
O. JI. Beccorosa (/loneuxk, /THP)

OCHOBHBIE XAPAKTEPVICTUKN
OLIEHOYHOT'O TE3AYPYCA AHIJIMMCKOI'O A3bIKA

B cTaThe omrcaHbl OCHOBHBIE 0COGEHHOCTH OIIEHOYHOTO Te3aypyca aHIIHiA-
CKOTO sI3BIKa, KOTOPHIN XapaKTepPU3YeTCs CUCTEMHOCTBHIO, MEPAPXUUHOCTHIO,
WKOHUYHOCTBIO, HAJIMUMEM s/[pa U Tepudepuu, KOHIENTyaIbHbIX YHUBepCca-
JIViA. YCTAHOBJIEHO IEMICTBHE MEXAHNU3MOB TEOPHHU €CTECTBEHHOM MOpdooruu
B OTHOIIEHUH CEMaHTUYECKHUX 0COOEHHOCTEH OLIEHOYHOTO Te3aypyca aHIIN-
ckoro s3beika. ChopMynupoBaHbl KPUTEPUU 6a30BOr0 KOHIIEIITA.

KiroueBble cI0Ba: OUeHKA, OUEeHOUHbLI me3aypyc, cemesds MoOesb, KOH-
yenm.

O11eHOYHBIN Te3aypyC ABJAETCS COCTABHOU YacThIO CIIOBAp-
HOT'O COCTaBa SI3bIKa U IIPeCTaB/IsIET COO0M CCTeMaTU3UPOBaH-
HyI0 UHGOPMALMIO O IPEAMETHBIX U OTBJIEYEHHBIX MOHATUAX,
MMEIONMX [IEHHOCTHYI0 3HAYMMOCTD /Ui I3bIKOBOM JIMYHOCTH.
3ajadyell MccaeJoBaHus ABISETCs OIMCcaHue OIeHOYHOI'o Te3a-
ypyca aHIVIMMCKOTO f3bIKa, BbIIeJIEHUE U aHA/IU3 er0 OCHOBHOTO
sazapa. ITox «OCHOBHBIM JIEKCUYECKUM SPOM» TTIOHUMAIOTCS €/IU-
HUITHI cJI0OBaps, 1) 3HaYeHUs KOTOPBIX YHUBEPCATbHBI (MU MTOY-
TH YHUBEpPCAJIbHBI) B TOM CMBIC/IE, YTO 3TU 3HAYEHUS BBIpaka-
IOTCSI BO BCEX WIM IMOYTH BO BCEX A3bIKAX MPOCTHIMU I3BIKOBBIMU
dopmamu (To ecThb coBaMu WM Mopdemamu), 2) KOTOpbIE
BCcTpevaroTcs (M, BUAUMO, UMEIOT HAauOOJbIIYI0 YaCTOTHOCTD)
MMEHHO B IIOBCEJHEBHOU peuu jioZiel (a HE B HAYYHOM WIU
KaK-Inb0 WMHayve CIenuaau3upOBAHHOM s3bIKe) U 3) KOTOpbHIE
BO BCeX s3bIKaxX Haubosiee YCTOHYMBBI K UCTOPUYECKUM H3Me-
HEeHUSM WU 3auMcTBoBaHUIo (Swadesh, 1955). «OcHOBHOE JIEK-
cuyecKoe AApo» GOPMHUPYETCSA TOA BIUSHUEM KOTHUTHUBHBIX
1 KOMMYHUKATHUBHBIX (paKTOPOB.

PaccmoTpeHre OIIEHOYHOTrO Te3aypyca aHIVIMHACKOTO sS3bIKa
KaK CeTH 00pa3yIoIIKX ero KOHIIENTOB, HAXOAANIUXCS B CJIOXKHBIX
OTHOIIIEHUX, €T0 KOJTUIECTBEHHBIX U YaCTEPEYHBIX XapaKTEePH-
CTUK TIO3BOJISIET BBIABUTH TAaKWE €0 YepPTHl, KAK CUCTEMHOCTb,
HepapXUYHOCTb, UKOHUYHOCTb. CTPYKTypa OLIEHOYHOT'O Te3ay-
pyca aHIIMMCKOTO SI3bIKa TaKXXe OTIMYAEeTCA TpaAyupoOBaH-
HOCTBIO, KOTOpAs MPOSBISETCA B TOM, YTO XOpOIllee U TUIOX0e
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rpaJiyipoBaHO U, CJI€J0BaTEIbHO, MOXET OBITH OOJBITUM
U MeHbIIUM. [IoHATHE rpajaluu ABIAETCS CIe[CTBUEM CpaBHe-
HUSI Pa3HBIX COCTOSTHUM CyObekTa omnyiieHusa. OpdeKT rpaganumn
JIOCTUTAETCS HE TOJBKO IMPU MTOMOIIM CJI0BOOOpa30BaTETbHBIX
CPEZICTB, HO U C TIOMOIIIbI0 ¢paKTopa MPUHAZJIEKHOCTH K TOU WiIn
WHOM YyacTu pevu. Tak, HapuMep, UHTEHCUBHOCTh KayeCTBEH-
HOT'O TIPU3HAKA PETYIUPYETCS C MTOMOIIbIO YacTepedHocTH. Cy-
IeCTBUTENbHBIE, BHITTONHAOIME GYHKIIUIO yCpeTHUTENEH, 3a-
KpeIUIAIOT 3HaYeHUe B CpeJiHeil YyacTu TpaflalldOHHON IIKAaJbl.
[TpwriaraTenbHbIe, PEACTABIIAS IPU3HAK B OTPAHUYEHHOM 00'D-
eMe U HECKOJIbKO TpaHCHOPMHUPOBAHHOM BH7E (TIOX0XKECTh, HO
He COBIIa/leHue), NepeJBUTaloT 3HaUeHre BBepX. B Takux mpu-
JlaraTeJbHBIX MHTEHCUBHOCTh HETAaTUBHOTO MPH3HAKaA ocsabiie-
Ha, YTO COOTBETCTBEHHO HEUTPAHU3yeT OTPUIIATENHHYIO OIIEHKY.
CrezioBaTeNbHO, YaCTEPEYHOCTDH CIIOCOOCTBYET YIOPSAOYEHUIO
rpagyupyolnux 3HaYeHn.

B ToM ¢parmeHTe aHIVIMHCKOUN SI3BIKOBOW KapTHUHBI MUPA,
KOTOpas CBsI3aHa C OIIEHKOH, ABHO IMMPOCMATPUBAIOTCA Pa3nuy-
Hble TeMaTu4yeckrue ¢pparMeHThl. ViceaeqoBaHMe IOKa3bIBAET, YTO
B CeTeBOW MO/IETM OLIEHOYHOI'O Te3aypyca aHTJTUUCKOTO S3bIKa,
cocTosited TpuMepHO U3 90 KOHIIEIITOB, BBIIENSIOTCS S/IepHbIE
KOHIIENITHI U NepudepuiiHble KOHLENTH. Ha ocHOBaHUU KOJIH-
YeCTBEHHOTO KPUTEPUA K sSAePHBIM MOXXHO OTHECTU TMOPSAAKA
28 KoHIenToB (HacuuThIBaIoT 6osee 100 JeKCUYEeCKUX eQUHHUIL),
a uMmeHHo: faith, belief ‘Bepa’, law, order ‘3akoH, MopsAAoK, lie,
treachery ‘nmoxb, npegaTeabcTBO’, knowledge ‘3HaHUuE’,
communicating ‘obIieHue’, power ‘BlacTh, uneasiness, anxiety,
concern ‘TpeBora, 6ecITOKONCTBO’, evil ‘3710’ (001Ias oIljeHkKa),
appearance ‘BHEUIHOCTH, good ‘xopommii’ (ob1jas oleHKa),
foolishness ‘TmymnocTd, interest, curiosity ‘UHTEpPeEC, JIOOOIBITCTBO’,
illness ‘6omesHy’, war ‘BoMHa’, admiration ‘Bocxuiienue’, weakness
‘cmabocetw, right ‘mpaBWIBHBIN, strength ‘cuna’, honesty, loyalty
‘4eCTHOCTb, BEDHOCTE , wrong ‘HellpaBWIbHBIW, size, amount ‘pas-
Mep, KOJIUYECTBO’, edasy ‘IeTKUi, cleanness ‘aucToTa’, severeness
‘CypoOBOCTY, grief, sorrow, sadness ‘Tocka, mmedajb, TPyCTh, social
status ‘coumanbHbIl cTtatyc, love ‘M060BY, death ‘cmepTd.
Ha ganbHeit mepudepuu olleHOYHOU KOHIenTocdhepsl paciosio-
JKeHbI 12 KOHIIeNTOB (KaXKAbIH coZiepKUT MeHee 30 OIleHOYHBIX
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€ZIMHUI] B CBOEH CTPYKType): usual ‘06bIYHBIN’, despair ‘oTyasi-
Hue’, drugs ‘HapkoTUKW, disappointment ‘pa3oyapoBaHue’,
education ‘obpa3oBanue’, smell ‘3amax’, boasting ‘XBacTOBCTBO’,
clothes ‘omexna’, marriage ‘Opax’, gratitude ‘6iarogapHOCTD),
transport ‘TpaHcnoptT’, habitation “xwunuine’. VI sgepHble, U Te-
pudepuiiHble KOHIIENITHI ITpe/icTaBIeHbl nepapxudecku. OcTab-
HbIe KOHIIENTHI PACIIONaraloTcs B IPOMEKYTOYHOM MY sIZ[POM
U nepudepueii ceKTope OIeHOYHOro Te3aypyca. KomndyecTBeH-
Hble PACXOXKZEeHHs B Habopax JIEKCMYeCKUX eJVUHULI, Pe/ICTaB-
JIAIONUIUX TOT WIY MHOU KOHIIEIT, CBA3aHbI C XapaKTePOM HHTe-
rpaJIbHON CEMBI, 2 UMEHHO, YeM KOHKpDeTHee WHTeTpabHas
cema, TeM KOMITaKTHee ceMaHTU4YecKas I'pyIla, BXOAALIAA B CO-
CTaB KOHIIENTA.

[Tpu aHanmm3e 0cOOEHHOCTEN CEMaHTUYeCKOM CTPYKTYPhI KOH-
IIENITOB IIPOCMATPUBAETCS TPOTUBOIIOCTABIEHNE CTHIUCTUIECKU
BBICOKOT'O U CTWIMCTHUYECKU CHW)XEHHOro 3HaueHui. Kak mo-
Ka3bIBAIOT HAOIIOAEHUA HaJ, MaTEPUAIOM, CTHIMCTUYECKU BBI-
COKO€ COOTHOCHUTCA C IYXOBHOUM cpepoi, a CTHIMCTUIECKU CHU-
’KEHHO€ — C I3BIKOBBIM “KOMMYHUKAHTOM , KOTOPBIH BBICTyTIa-
eT W ajpecaToM, U OOBEKTOM pa3HOro poZa fA3BIKOBOU
aKcrpeccur. TakuM 06pasoM, CTWINCTHYecKas AuddepeHIma-
IIUA 33/laeT BEPTUKAIbHYIO LIEHHOCTHYIO OPHUEHTAIUIO OIKCHI-
BAeMOTO A3bIKOM MUpA.

AHanmu3 MaTepuasa IoKa3aj, YTO fAAPO KOHIENTyaJbHOU
CTPYKTYPBI KaTETOPUM OIEHKU COCTABJIAIOT CJIOBA C MPSIMBIM
3HaYeHUEeM, KOTOpble ABJIAIOTCA OJKe K KOTHUTUBHOMY IIPO-
ToTUNy. Kak mpaBmiio, KIoueBble WIU fZIepHbIE CI0BAa KOHIIETI-
TOB KOAMPYIOTCA MPOIIE, T. €. ABJSAIOTCA B OCHOBHOM CTPYKTYP-
HO HENPOM3BOJAHBIMH, 00JaZIAl0MIMMU ONTUMATbHOMN /JIMHOU
eZIMHUIIAaM¥, 0003HAYAIOIIIMMU HanboJiee MTPOCThIE U €CTECTBEH-
HBI€E C 9KCTPAIMHIBUCTUYECKOU TOYKY 3pEHUA OHATHA. JJaHHbIe
HabJII0IeHNs CBUZIETEIBCTBYIOT O IeHICTBUU MEXaHU3MOB TEOPUU
ectrecTBeHHON Mopdosornu (/[pecciep, 1986; Mayerthaler,
1980) B OTHOLIEHUN CEMAaHTUYECKUX OCOOEHHOCTEN OI[EHOYHO-
ro Te3aypyca aHIVIMMCKOTO A3bIKa. TaKUM 06pa3oM, OILleHOYHBIHN
Te3aypyc aHIVIMMCKOTO fA3bIKa XapaKTepU3yeTCsl CUCTEMHOCTBIO,
MepapXUyHOCThIO, MKOHUYHOCTHIO, HATMUKUEM s7ipa U nepude-
pUU, KOHIENITYaJbHbIX YHUBEPCATHUH.
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AHanM3 yacTepeyHOTO aclleKTa OIleHOYHOIO Te3aypyca Io-
Ka3bIBaeT, YTO OCHOBHOU QYHKIIMEN CyIeCTBUTENbHBIX SBJIAET-
Cs1 OLIEHOYHOE HaMeHOBaHME 00BEKTa B ITUPOKOM ITOHUMAHUU.
CylecTBUTENbHbBIE TIPEBANUPYIOT B 29 KOHIIENTaX, TAKUX, Ha-
npuMep, Kak law, order ‘3akoH, Mopsagok, lie, treachery ‘moXb,
MpeAaTenbCTBO’, power ‘BlacTh), illness ‘O0one3Hy’, war ‘BOUHA’,
admiration ‘BocxulieHue’, strength ‘cva’, communicating ‘o6ie-
Hue’, cleanness ‘arcToTa’, severeness ‘CypoBOCTV, social status
‘colMabHBIN cTaTyc, love TI000BY, hatred ‘HeHaBUCTD, friendship
‘Ipy>k6a’ U APyTHX.

CeMaHTHKa OI[€HOYHBIX IPHUJIATATENBHBIX OIpeeAeTCs
B paMKax HO3TUYECKHX IPOCTPAHCTB KadyecTBa, CBOMCTBA, KaK
Y TIpWIaraTeJbHBIX BOOOIE, ¥ HOCUT IIPU3HAKOBBIM XapaKTep.
OCOOGEHHOCTBIO OIEHOYHOTO 3HAYEHUS MpWIaraTeNIbHBIX SBJIS-
eTcs ero 6osiee BbICOKAs CTEMEHb IIPOTOTUITMYHOCTHU 110 CpaBHe-
HUIO C OLIEHOYHBIMU CYIIeCTBUTEIbHBIMU Y TJIAaT0JIaMU, YTO IIPO-
SIBJITETCS B MEHBIIIEHN CTeTIeH MapKUPOBAaHHOCTU abeKTUBHBIX
dopm (credible — credibility, credulous — credulousness,
gullible — gullibility v T. 1.). [IpwiarareiabHble IpeobIafaioT B
44 KoHIIeNTaX, B YaCTHOCTU, B TaKUX KakK anger THeB', usual
‘0OBIYHBIN, despair ‘OTHasTHUE’, uneasiness, anxiety, concern ‘Tpe-
Bora, 6ecrokoicTBO’, evil ‘310" (061Ias oleHKa), appearance
‘BHEITHOCTH, good ‘xopomruii’ (0b1asa omeHka), foolishness ‘Tiy-
TIOCTY, interest, curiosity ‘UHTEpeC, OOOMBITCTBO’, smell ‘3amax’,
admiration ‘BocxullieHue’, weakness ‘ciabocty, right ‘TpaBuIb-
HBIW, Size, amount ‘pa3mep, KOJUYECTBO', easy ‘Terkuit’, cleanness
‘gucToTa’, Severeness ‘CypoBOCTbH, grief, sorrow, sadness ‘TOcka,
mevyasb, IPycTh W Apyrux. TakuM oO6pa3oM, JaHHBbIE MMOHATHS
XapaKTepU3yI0TCsS B OCHOBHOM uYepe3 IPU3HAK.

B 14 xonIenrax, a UMeHHO, knowledge ‘3Hanue’, disappoint-
ment ‘pazoyapoBaHue’, boasting ‘XBacTOBCTBO', gratitude ‘6yaro-
ZlapHoCTh, danger, threat ‘omacHoCTb, yrposa’, disgrace, shame
‘mo3op, becuectue’, surprise ‘yauBieHue’, wrong ‘HelpaBUIb-
HBIH', useless ‘Gecmone3HbIi’, peace ‘mMup’, unkindness ‘OTCyT-
cTBUE 106pOTHT, freedom ‘cBoboza’, loyalty, honesty ‘4eCTHOCTD,
BEPHOCTD, weather ‘oroga’ npuiaraTejabHble U CyIleCTBUTEb-
HbIE TIPE/ICTaBIEHBI IPUMEPHO PABHBIM KOJIMYECTBOM SI3BIKOBBIX
€IVTHUII.
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O1leHOYHbIEe IJIAaroJbl Haubojiee aKTUBHBI B GOPMHUPOBaHUH
CEMAHTHUKU KOHIIETITOB surprise ‘yausieHue’, death ‘cMepTy), noise
‘my™M’, harm ‘Bpen, transport ‘TpaHcriopT’. /oy I/IarojioB 3Ha-
yuTeJbHAa M B KOHIlenTax law, order ‘3akoH, MIOPAAOK),
communicating ‘obienue’, lie, treachery ‘10Xb, peAaTeNbCTBO,
boasting ‘XBacTOBCTBO’, sex, courting ‘Cekc, yXxakKMBaHHe', a B
KOHIIENITaX pain, ache ‘6omnv’, desire “kenanue’, disappointment
‘pazovyapoBaHue’ IO KOJUYECTBY OHU COBIAJAIOT C CyL[EeCTBU-
TEJbHBIMU. DTO CBUAETENBCTBYET O IOCTATOYHO IIMPOKOM CIIEK-
Tpe 3HaYeHUI ITPU JOMUHUPOBAHUY CEMaHTUYECKUX ITPU3HAKOB
“netictBue”, “cutryanus’, “cobbiTue”, “oTHolleHue”. Habioze-
HUs HaJl YaCTePEYHBIMU 0COOEHHOCTSIMU OI[EHOYHBIX KOHI[ETITOB
MTO3BOJITIOT CHOPMYIUPOBATH CAEAYIONINE UMILTAKAIIH:

— ecJIi B CTPYKTYpe KOHIlelTa ImpeobsaZaloT MMeHa Cylile-
CTBUTEJIbHBIE, TO aKTUBHOCTb IVIAar0JIOB B CEMAaHTHUKE TaKUX KOH-
I[eNTOB OyZIeT BBHICOKOM;

— ecJiid B CTPYKTYpe KOHIIEINTa MPEeBaJUPYIOT UMeHA TIPU-
JlaraTejibHbIe, TO YIaCTHE IJIarojioB B GOPMHUPOBAHUU CEMAHTHU-
KM KOHIIeNTa Oy/eT OrpaHUYeHHBIM.

YacTepeuHbld GaKTOp He BIUAET Ha 3HAK OIEHKU B CEMaH-
THKEe KOHIeNTa. BOJbIIMHCTBO KOHIIENITOB PACIIOJIOKEHBI Ha
MIPOTHUBOITOJIOXKHBIX MOJTI0CAX aKCHMOJIOTUYECKOH IIKaIbl C Kpe-
HOM B CTOPOHY OTPUIATEbHOM OIeHKHU. DTO TaKUe KOHIIEITHI,
KakK wrong ‘HeNpaBWIbHBIN, evil ‘37m0°, harm ‘Bpen’, enmity
‘Bpaxza’, lie, treachery ‘noxb, mpeAaTeabCcTBO’, unusual ‘Heo-
OobraHbIN’, difficult ‘TpyaHbIN’, useless ‘Gecrione3HbI’ U T. 1.
(Bcero 40 xoHIIenITOB). “I10I0XKUTENIBHBIMI ABISIOTCS KOHIIEII-
THI right ‘IpaBUIBHBIN, g00d ‘XOpoLIUil, easy ‘7erkuit’, important
‘BakHbIN’, kindness ‘mobpota’, life “ku3Hb, freedom ‘cBO6OAA’,
strength ‘cuna’, love ‘mo60BY U psag Apyrux (Bcero 29). 20 KOH-
IIeTITOB, Hampumep, social status ‘COMaNbHBIA CTAaTyC, power
‘BlIACTh, Sizge, amount ‘pasmep, KOJIUUECTBO’, appearance ‘BHell-
HOCTB, communicating ‘obiieHue’, age ‘Bo3pacT MMEIOT CMe-
IMTaHHBIN XapakKTep, T. €. B TOU WU WHOW CTEIeHUW B UX CEMaH-
TUKe IIpeBaJMpyeT OTPULIaTeIbHASA WU ITOJI0KUTENbHas OLleH-
Ka, IpUYeM, 4allle OlleHKa fABJSIeTCS OTPUIATeNbHOU. Takum
06pa3oM, OIEHOYHBIM Te3aypyC aHTVIMMCKOTO SI3bIKa SIBJISAETCS
B OCHOBHOM OTpPHIIATEIbHO MapKUPOBAaHHBIM. Pe3ybTraThl aHa-
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JIU3a TOATBEPIKJAIOT TEHAEHIIUIO B A3bIKe MOApOoOHee audde-
PEHIIMPOBaTh OTPUIATENBHOE, IIJIOX0E, YeM II0JIOKUTENbHOE,
Xopolree.

CaMBbIM KDYITHBIM y3JIOM B CETEBOI MOJEIN OIIEHOYHOTO Te-
3aypyca fBJAeTCA y3eJl, pelpe3eHTHUPYIOIINI KOHIENTHI-OIIIOo-
3ULINH, B COCTaB KOTOPBIX BXOAAT 2605 JeKCUUYeCcKUX eAWHUII.
OTO CBUZETENBCTBYET O TOMAPHOCTA KOTHUTUBHOT'O BOCITPUSATHS
COOTBETCTBYIOIINX MEHTAJbHBIX IIPOCTPAHCTB SI3BIKOBOM JIMYHO-
CTh10. JIJaHHBIM CEKTOP OLIEHOYHOT'O Te3aypyca IIpeCTaBleH ce-
MaHTHUYECKH TMPOCTBIMUA TMOHATUSIMHU, KOTOPBIE KOAUPYIOTCH,
B OCHOBHOM, C TIOMOII[bIO HEITPOU3BO/IHBIX KJIIOYEBBIX JIEKCHUYE-
CKUX eAVHUIIL. JIUIIb 4 mapbl KOHIENITOB KOAUPYIOTCSA KIIIOYEBbI-
MM CJIOBAMU, KOTOPBIE SIBJIIOTCA IPOU3BOAHBIMU OT “IIOJIOXKH-
TEJbHBIX  KOHCTUTYEHTOB ommno3unuu (usual ‘OOBIYHBINR —
unusual ‘HeoObIYHBIN, useful ‘moyIe3HBIN — useless ‘GECIIONE3HBIIT,
important ‘BakHBIN — unimportant ‘HeBakHbIN, kindness ‘mo-
6pora’ — unkindness ‘oTcyTcTBUE AOOPOTH'). B KOHIleNTax OII-
MTO3UITMOHHBIX TIap JOMUHUPYIOIINE YaCcTU PeYr MOTYT KaK CO-
BrazaTh (easy ‘nerkuit’ — difficult ‘TpygHBI, important ‘Ba-
HBIW — unimportant ‘HEBaXXHBIN'), TaK U pasnuyatbes (health
‘3mopoBbe’ — illness ‘bose3Hy’, strength ‘cra’ — weakness ‘cia-
6octy, life “ku3Hp — death ‘cMepTh). SAAepHBIMU KOHIIENITAMU
JIAHHOTO y3J1a ABJIAIOTCS good ‘Xopommii’ (061as orleHKa) — evil
‘3710’ (0b1Iast o1leHKa), right ‘TIpaBUIBLHBIA — Wrong ‘HelpaBUIb-
HBII, strength ‘cuna’ — weakness ‘ciabocTp’.

B xoze uccienoBanus 6butr cHOPMYTHMPOBAHBI KpUTEPUU Oa-
30BOT'O KOHIIEITA, KOTOPBIE MOTYT HOCUTD KaK IICXOJMHTBUCTH-
YeCKHH, TaK U JIUHIBUCTUYECKUU XapakTep. [IpoToTUIIMYeCcKUe
6a30Bble KOHIENTHI XapaKTEPU3YIOTCSA TEM, YTO UMEIOT BHICOKYTO
CTeNeHb BAXKHOCTHU JJIs1 SI3BIKOBOM JIMYHOCTH; MMEIOT MeHee
CJIOKHBIE XapaKTEPUCTUKU (0a30Bble KOHIIEINTHI SBJISIOTCSA Ce-
MaHTHUYECKU 6oJiee MPOCTHIMU, CIeL0BATENbHO, KOAUPYIOTCS
mpoiie, 4eM HebGa30Bble KOHIIENTHI); MOHATHE, KOTOPOE OHU
0003HAYaIOT, UMEET MeHee CJIOXKHBIE YCJIIOBUS CBOETO BO3HUK-
HOBEHUS; UMEIOT BBICOKYIO YaCTOTHOCTD YIIOTPEOIEHUS; UX JIEK-
cuYecKoe BbhIpaxkeHre PUKCUPYETCs B OCHOBHOM MMeHaMU IIPH-
JlaraTeJbHBIMM U CYIIECTBUTENbHBIMU, PEXe IIarojaMu U Ha-
PEYUAMHU.
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[TpencTaBieHHas MOJETh OIMMCAHUA CEMAHTUYECKOU CTPYK-
TypbI 6a30BBIX OI[EHOYHBIX KOHIIENITOB MOJKET BBICTYIIATh B Ka-
YeCTBe OJTHOTO U3 THUIIOB KOTHUTUBHBIX CXeM, KOTOPBIE IIOMOTa-
10T paIfMOHAJIbLHOM OpraHu3arivi U XpaHeHUIo 3HAaHWU.

Pe3ynbTaThl MPOBEIEHHOTO UCCIEZ0BAHUA CBUETETbCTBYIOT
O TOM, 4YTO Y3JIbl CETEeBOM MOJENV OLIEHOYHOTO Te3aypyca aH-
TJIMMCKOTO sI3BIKA, MpeZCTaBleHHble 0a30BBIMU KOHIEIITAMHU,
3aKpeIUVIEeHHbBIMU B CO3HAHUHU M OTPaKaloIUMU PasndHble 00-
JIacTU U chephl YeIOBEYECKOU e TeTbHOCTH, 00Ier4aloT MbIC-
JIUTEJIbHBIE TTPOIECCHI, IIPEAOCTABIISAA SKCITIEPUMEHTATbHBIA KOH-
TEKCT, B paMKax KOTOPOTO BHOBb BOCIPHHHUMAaeMBbI€ MOHITUS
MOTYT OBbITh aZIJaITUPOBAHBI ¥ TPAaBUIBHO OHATH. KOrHUTHBHAs
POJIb 2JIEMEHTOB OIIEHOYHOTO Te3aypyca aHTJIUMCKOTO SI3bIKA
3aKJII049aeTcs B MOJIEIMPOBAHUY CEMaHTUIECKOT'O 3HAYEHU JIEK-
CUYECKUX €JWHUI] Ha OCHOBE COOTBETCTBYIOIIEU ITPOMO3UITNH
U MPOSABIAETCA B CUCTEMATUYHOCTHU S3BIKOBBIX peanu3aliui,
B JEHCTBUU A3BIKOBON aHAJIOTUU.
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PRINCIPAL FEATURES
OF ENGLISH EVALUATIVE THESAURUS

The article addresses English evaluative thesaurus, which is characterized
by its systemic character, hierarchical structure, iconicity, nucleus and periphery,
conceptual universals and is treated as a network structure with the junctions
based on the nucleus/periphery principle. Semantic peculiarities of the English
evaluative thesaurus can be considered in terms of the theory of natural
morphology. The basic concept criteria are suggested.

Keywords: evaluation, evaluative thesaurus, network model, concept.
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VIK 81’42
H. A. Bueynosa (Odecca, YxkpauHa)

WJIOKYTUBHBIE LEJIU U TIEPJIOKYTUBHBIN DPPEKT
PEYEBOI'O AKTA ITOXBAJIbI
(HA MATEPHUAJIE AHIJIOA3BIYHOTI'O JIMTEPATYPHOI'O
JUCKYPCA)

B craTbe mpeasiorkeHa cOOCTBEHHAs! AebUHULUS PEYEBOr0 aKTa MMOXBAJIbI
KaK aKTa [OJIOKUTETbHON OLEHKH. JJaHHBIA aKT 06beAUHSET YEPTHI IKCIIPEC-
cuBa U GexabuTrBa. PeueBoil aKT IOXBaJIbl OIpeJessieTcss KaK WUIOKYTUBHO
CUHKPETUYECKUI aKT, TaK KaK B HEM OJHOBPEMEHHO Peaju3yIOTCSd JBE WU
60Jee WITOKYIIMH, CPeA KOTOPBIX B KaXKJOM KOMMYHUKAaTHBHOM OOMeHe
CJleflyeT pa3nyaTth NepBOCTelleHHBIE U BTOpOCcTeneHHEle. O603HaYeHbl HILIO-
KyTUBHbIE 1IeI PEYeBOT0 aKTa MOXBaJbl, 00yCIIOBIEHHBIE €r0 HaIllPaBIeHHO-
CTBIO: Ha cobecefHUKa JUO0 HA TpeThe JIUIO. PacCMOTpEH NEPIOKYTUBHBIN
abdeKT peueBoro akTa IMOXBaIbl. AHAM3UPYIOTCS YCIOBUSA YCIEITHOCTH U TIPU-
YMHBI HENPUATHS a[PECATOM PEYEBOr0 MMOXBAJIBL. YCIEUIHOCTh BO3AENUCTBUSA
pedYeBoro akTa IOXBasbl Ha aZpecara OMPEeAeNsATCs dKCTPaJIUHTBAIbHBIMU
dakTopaMu, TaKMMU Kak o611vie GOHOBbIE 3HAHUA YYACTHUKOB PEYEBOr'0 aKTa,
VMIUTMKALUA ¥ TPECYIINO3UIUN; YMECTHOCTh TIOXBalbl B JaHHOU pedeBOit
CHUTyalUU; UICKPEHHOCTD aJIpecaHTa [IOXBaJIbl; HeGe3pasinire aZipecalTa K Ka-
YecTBaM U IOCTYIIKAM OOBEKTa OLEHKHU.

KirroueBblIe c/I0Ba: oueHKda, peuegoll akm, noxXeand, AumepanypHsiil ouc-
KYpc, adopecanm, adpecam.

Hacrosimee rcciezoBaHue BBITOJTHEHO B PyC/ie COBPEMEHHOMN
MparMaTUKu, KOTopas, 1o CIIpaBeyInBOMY 3amMmedaHuio M. B. Ap-
HOJIB/], «CcTayna chepoil COBMECTHOH /esITeTbHOCTH JIUHTBUCTOB,
TICUXOJIOTOB, COIIMOJIOTOB, GpUI0COMOB U JIOTUKOB, MOCKOJIBKY
MparMaTU4YecKye 3Ha4eHUS CBA3BIBAIOT A3bIKOBBIE CPEJCTBA C CH-
Tyaluel, ¢ COCTOSSHUEM U HaMepeHUAMH TOBOPAILINX, C HallpaB-
JIEHHOCTBIO PeYeBOT'0 aKTa, C IIPABWIAMU BEXJIUBOCTU (JIMHI'BUCT
Ibx. JIuu), ¢ mpaBwiaMu coTpyaHudecTtBa (dmnocod I'. I'patic),
C MapaJMHIBUCTUYECKUMU CPe/ICTBAMMU, TAKUMU KaK >KeCThI ¥ MU-
MuKa (mcuxosnor M. Apmxaiin)» (ApHoaba, 1991, c. 11).

B pa3paboTaHHOI aBTOpPOM CTaThW TaKCOHOMWH IIOXBaja,
HapsAy ¢ ogoOpeHueM, KOMIUIMMEHTOM M JIECTbIO, OTHOCUTCS
K pPeYeBBIM aKTaM IOJIOXKUTETbHOU onleHKU (buryHoBa, 2017).

PedeBoli aKT NOXBaJbl OIpezessieM KaK IOJOXUTENbHO-
OILIEHOYHBIN JKCIIPECCUBHBIA CUHKPETUYECKUU pedueBOU akT
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(manee — PA), 0OBEKT OIIEHKU KOTOPOTO He BCETZa SBJISIETCS
azpecatoM. [IpeimMeToM OIleHKM IIOXBaJIbl CUMTaeM MOpPajbHbIe
YU WHTEJUIEKTyaJbHble Ka4ecTBa, YMEHUSI W TOCTYIKU cobe-
CceTHMKA WU OTCYTCTBYIOIEro IIPU pa3roBope YejoBeKa, a Tak-
’Ke BHEITHOCTh WIM MaHephl OTCYyTCTBYIOIIero yegoBeka. Eciu
PA moxBasjbl KacaeTcsi KayecTB M IOCTYIKOB cobecelHUKaA,
azpecaT coobOIIeHUsT U 0OBEKT OIIEHKU COBIAZAlOT; ecau B PA
TOXBaJIbl OLIEHUBAIOTCA KadeCTBa U MOCTYIIKU OTCYTCTBYIOIIETO
B MOMEHT pe4yd 4ejoBeKa, afipecaT U OOBEKT OIeHKHU pas-
JIUYHBI.

Mgl moSIHOCTBIO pasjensieM MHeHHWe M. B. BeccOHOBOM,
JI. Y. Knouko, H. A. TpoduMoBOi#i 0 TOM, YTO TIOXBasia IIPEUMY-
IeCTBEHHO HalpaBjieHa OT BBIIIECTOAIIEr0 M0 COLMATbHOMY
TIOJIOKEHUTO WU 110 BO3PacTy KOMMYHHUKAHTa K HIXKECTOAIEMY
(becconosa, 2003; Kiouko, 2003; Tpodumosa, 2008). [leii-
CTBUTEJBHO, TTIOXBajia UMeeT CTAaTyCHYIO 3aBUCHMMOCTD: BBIIlIe-
CTOANIMN MOXKET XBaJUTh MOAYMHEHHOTO, HO He HaobOpoT
(Tpodumonsa, 2008). ITo KacaeTcs, MO-BUAUMOMY, HE TOJBKO
KOMMYHUKaHTOB Pa3sHOI'0 COI[MAIbHOrO CTaTyca, HO U pa3HOTo
BO3pacrTa.

B peanbHOV KOMMYHUKAIIUW UHTEHIIMY TOBOPSIIETO M3BECT-
HBl TOJIBKO €My caMOMy, Jpyrue y4acTHUKM KOMMYHUKaIUU
0 HUX MOTYT TOJIBKO ZlorajibiBaThes. [loaToMy MaTepuasioM JaH-
HOT'O MICCJIEIOBAHMS BEIOPAH aHIVIOS3BIYHBIHN JTUTEPATYPHBIH JIMC-
Kypc: B HEM, TIOMMMO TIPSIMON peuu, MPUCYTCTBYET TaKKe aB-
TOPCKOe OIKCaHWe BHYTpPeHHeU peud MepcoHakel, UX HeBep-
6aJbHOTO TOBEAEHUS, KOTOPBIE MTO3BOJISIOT YUTATENIO CYAUTD
O TIPeCyNNo3UIUAX, POHOBBIX 3HAHUAX, HAMEPEHUAX, CTpaTe-
TUAX TIepCOHaXKeH.

B suTepaTypHOM M300pa’keHHOM JMCKYPCE BBICKA3bIBAHUS
TTOXBAJIbI IOMOTAIOT TIEPCOHAYXKAM He TOJbKO «BBITVIECHYTh» CBOM
COOCTBEHHBIM SMOLIMOHATBHBIA HaKaJjl, HO U JOOUTHCS SMOLMO-
HaJIbHOTO BO3JEUCTBUS Ha cobeceHWKA, CMATYUTh KPUTHUKY
b0 oTKa3. Eciu TOBOPAIMME XBaJUT TPEThE JIUIO, OH TaKUM
06pa3oM KOCBEHHO BO3/IEMCTBYeT Ha cOOeCeTHUKA, TIbITAsICh /10~
OUTbCA OT HEro OINpeJeeHHOrO MOBEeAEeHUs, CBOHCTBEHHOTO
JINITY, KOTOpOe XBaAT. Bo MHOTMX KOHTEKCTaX MOXBajia TPeThe-
My JIMIy BO3HUKAaeT B OTBET Ha OTPHUIIATEJIbHYIO OI[€HKY WIN
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KPUTHKY ZIaHHOTO JIUIIA CO CTOPOHBI cobeceqHrKa. KOHTEKCTY-
aNTbHO-UHTEPIPEeTAlOHHBIN aHaIU3 Halllell BHIOOPKYU MTO3BOJIA-
€T OTHECTU K OCHOBHBIM WUIOKYTHUBHBIM LenAM PA moxBabl
clefyonue:

1) HaMepeHMe NPU3HATh JEHCTBUA U 4epThl XapakTepa 00b-
eKTa IoXBaJibl (aZjpecaTa WK TPeThero JUIA) MOM0KUTENIbHBIMY;

2) HamepeHHe YCIIOKOUTh U TMOAOOAPUTE 0ObEeKTa-aZpecara,
COXPaHUTh €0 «JTUI0%;

3) HaMepeHUe 3alIUTUTb TPEThE JIUIO — OOBEKT ITOXBAJIBI
OT OLIEHOYHBIX BbICKA3bIBAHUY HETAaTUBHOTO XapaKTepa CO CTO-
POHBI cobeceZIHUKA.

YcneurHocTh BO3/IeMiCTBUA peyeBOro aKTa IOXBaJIbl HA afipe-
caTa ompeziesATcA 3KCTPAIUMHIBAIbHBIMU paKTopaMu, TaKUMU
Kak o611vie GOHOBbIE 3HAHUA YIaCTHUKOB PEYEBOT0 AKTa, UMILTH-
KaIll¥ U MPECYTITO3UIIUN; YMECTHOCTh TIOXBAJIbI B IAHHOW pede-
BOM CUTYyallMU; NCKPEHHOCTD a/lpecaHTa IM0XBaJIbl; Hebe3pasindre
aZipecaHTa K KadecTBaM M ITOCTYIIKaM OObEeKTa OLIEHKU.

[TepnokyTuBHBIN 3¢deKT MoXBalbl ONpeenseTcs, Mpexzae
BCEro, ee HANPaBIEHHOCTHIO: Ha ajpecara JubOO Ha TpeThbe
nuio. B mepBoM ciriyyae BO3MOXKHBI CJIEZYIOINIVE BUABI IEPJIO-
KyTUBHOTO akKTa: 6JaroflapHOCTh, CMYIIeHHe, 3CKalalus Io-
xBaJsbl (6aXBaIbCTBO), IPUATHOE yUBIEHNE, OTBETHASA [T0OXBa-
J1a, OTBOZ MOXBAJbl M3 CKPOMHOCTH U HelpusaTHe. Bo BTopoM
cJlydae ZMana3oH PeakIUil y30K: BO3MOXKHBI TOJIBKO COIVIACHE
WU HeCcoIJIacHe.

Cornacue cobecefHUKA € TIOXBAJIOW B CBOH a/Ipec KakK ee Iep-
JIOKYTUBHBIN 5QdeKT — 3HaK U3NIUIIHEH CaMOyBEepeHHOCTH,
CaMO/ZIOBOJIBCTBA, OTIMYAIOIINX azpecata. OTBOJ, MTOXBAJbI He
JlellaeT ee HEYCIHEIIHOH, a, HA000POT, CBUETENIbCTBYET O JI0-
CTDKEHUM TEPIOKYTUBHOTO 3ddeKTa, MOCKOIbKY OTBOJ, KaK
MIPaBWIO, BBI3BAH CKPOMHOCTBIO a/[pecaTa.

Henpusarue noxsanbl B azpec cobeceHUKA MOXET OBITH
BBI3BAHO ee HeyMeCTHOCTbhIO WM HeCBOeBpeMeHHOCThI0. Hernpu-
ATHE IOXBaJbl TPETbEMY JIUIY OOBACHAETCA PEBHOCTHIO WIU
3aBUCTBIO K OOBEKTY OIIeHKU, HEIOCTATOYHBIMU (GOHOBBIMU 3HA-
HUAMU a/ipecaHTa MoxBasbl. HenpuaTue 1moxsasbl, HalpasieH-
HOU KakK Ha cobeceZlHVKA, TaK U Ha TPETbe JIUIO, MOXKET 00b-
SICHATHCSI HEYBEPEHHOCTBIO PEIUIIMEHTA TIOXBAJIBI B OLIEHOYHOHN
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KOMITETEHIIMY aJjpecaHTa. BusnmMmoe BepbOasbHO BhIpAKEHHOE
comtacue cobecelHUKA C IMOXBAJON TPEThEMY JIUIY HE MOXKET
BBECTU B 3a0/Iy’K/IeHUEe YUTATENSA: OH Y3HAeT 00 UCTUHHOM OT-
HOIIIEHWHU TTePCOHaXKa K MTOXBaJjie M3 aBTOPCKOTO KOMMEHTapUSI.
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Bigunova Natalia Alexandrovna (Odessa, Ukraine)

ILLOCUTIONARY AIMS AND THE PERLOCUTIONARY EFFECT
OF PRAISE SPEECH ACT
(ON THE SAMPLES FROM ENGLISH LITERARY DISCOURSE)

The article offers the author’s own definition of Praise Speech Act, seen as
a positive evaluative speech act. This act combines the features of expressives
and behabitives. Praise Speech Act is seen as illocutionarily syncretic act, as it
simultaneously realizes two or more illocutions, among which major and minor
illocutions should be distinguished in every communicative exchange. Praise
Speech Act illocutionary aims have been established: these are presupposed
by a speech act direction: towards an interlocutor or towards a third person.
The perlocutionary effect of Praise Speech Act has been outlined. Felicity
conditions and the reasons for the addressee’s rejection have been identified.
The Praise Speech Act successful impact upon the addressee is determined by
certain extralinguistic factors, such as the speech act participants’ common
background knowledge, implications and presuppositions, relevance of praise
in a given speech situation, the praise addresser’s sincerity and his/her non-
indifference to the praise object qualities and actions.

Keywords: evaluation, speech act, praise, literary discourse, addresser,
addresse.
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YK 81(035.3)

C. C. Kanunuu (Kemepogo, Poccus)

JIMHTBOKYJIBTYPHBIE ITAPAMETPBI TPAHC®EPA 3HAHUI
B CBETE KOHUEIILMHY /. JI. 5BEPETTA

B cratbe paccMarprBaeTca JUHIBUCTHYecKasd Teopus /. JI. DBepeTTa —
aMepUKaHCKOI'0 HCCIeZoBaTeNs, Hanbojlee U3BECTHOTO CBOUMM IIOJIEBBIMU
HccIeIoOBAHUAME A3bIKa TMppaxa. B ero Tpyzax BBIABUTAIOTCA IBa OCHOBOIIO-
JIararoIiyux IPUHIIMIIA, KOTOPHIE, 110 €r0 TUI0Te3e, eTePMUHUPYIOT A3bIKOBYIO
CTPYKTYPY. DTO IIPUHIUII HEIIOCPEACTBEHHOT'O BOCIIPUATHA Y MIPUHITUI BIIHA-
HUA KyJABTYypHl Ha IPaMMAaTHKYy fA3bIKAa. B paMkax ZaHHOH paboThI JenaeTcs
IIOTIBITKA IIPOBEPKU 3TOM TUIIOTE3bl HA Marepuase OJHOTO U3 KOHTAKTHBIX
SI3BIKOB, & UIMEHHO, TaK Ha3bIBA€MOT'O CUOUPCKOTO MUKUHA.

KiroueBble CJIOBA: JIUH2BOKYAbMYPHbLU mpaxcdep, npuHyun Henocpeo-
CTNBEHHO020 80CNPUAMUS, NPUHUUN BAUAHUS KYJIbMYPbL HA 2DAMMAMUKY A3bIKA,
mparcdep 3HaHull, Kpeorbckue A3blKU, cUbUPCKU NUONCUH, dopMuposaHue
KPeOoNbCKUX A3bIKOB.

VI3BecTHBIM aMepHUKaHCKUM JUHTBUCT /I. JI. 3BepeTT MoIydnin
M3BECTHOCTH OJ1aroZiapsi moyIeBbIM MCC/IEI0OBAaHUAM OJHOTO U3 SI3bI-
KOB KOpeHHOro HaceyneHus IOxHONM AMeprKH, a UMEHHO, A3blKa
nuppaxa (3Bepett, 2016, c¢. 11-12). Oznako /I. OBepeTT paspa-
60Tan M HEKOTOpble TEOPETHYECKHEe KOHIIEMIIUY, OTHOCAIINECS
K 00I1eMy SA3bIKO3HAHUIO. B 4aCTHOCTH, UM OBLTH MPEAIOKEHBI
IIPUHIINI HETIOCPeCTBEHHOI'O BOCIPUATHSA B A3bIKe U IIPUHITUI
BJIMSTHUSA KYJIBTYPBI 9THOCA Ha PAMMATHKY €T0 A3bIKA.

[IpUHIIUII HEMOCPEeACTBEHHOTO BOCIPUATHA OBLT BBeAEH
Jl. OBepeTToOM INpU M3y4eHUU, B YaCTHOCTU, CHUCTEMBI YUCJIU-
TeJIbHBIX A3bIKa Uppaxa (OBeperT, 2016, c. 129-130). Im 65U10
yCTaHOBJIEHO, YTO OCOOEHHOCTH YCTPOMCTBA CUCTEMBI YHC/IU-
TEJIbHBIX JAHHOTO SI3bIKA MOYKHO BBIBECTU U3 0COOEHHOCTE! S3bI-
KOBOT'0 OTOOpakeH!s TepLeNlUu ero HOCUTEeNAMHU. B JacTHo-
CTH, B IPaKTUYECKOU /leATeIbHOCTU UH/EHNIIBI IMppaxa He UMe-
I0T Zlela ¢ OOJBITMMU KOJTUYECTBEHHBIMU U MOPSAKOBBIMU
YUC/IUTETbHBIMU, IO3TOMY COOTBETCTBYIOIINE €/IUHUIIBI B CUCTe-
Me YHCIUTENbHBIX OCTAIOTCA HeCPOPMUPOBAHHBIMU (DBEpETT,
2016, c. 131).

TakuM 06pa3oM, IPUHIIUI HEIIOCPEACTBEHHOT'O BOCIIPUATHUSA
OKa3bIBaeT BIUAHKE HE TOJIbKO Ha f3BIK, HO W HAa KYAbBTYpPY
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Hapoza nuppaxa, KoTopas, B CBOIO o4epeZib, 10 MbIciu /. OBe-
peTTa, OKa3blBaeT BAUAHNE Ha paMMaTUYecKye CTPYKTYPHI JjaH-
Horo s3biKa (OBepetT, 2016, c. 239-242). B yacTHOCTH, KakK
IoJjiaraeT UccaeloBaTeNb, 3a CYET JBYX BbllleHa3BAHHBIX ITPUH-
IUNOB cHOPMHUPOBAINCH OCOOEHHOCTH MOPGOJOTUN U CUHTAK-
cuca fA3blKa MUpPpaxa, B YaCTHOCTH, OTCYTCTBUE PEKYPCHUBHBIX
npaBwit (IBepetT, 2016, c. 254-258).

Kak HaM mpezCTaBiseTcs, JOMYCTUMO BBIABUHYTH TUIIOTE3Y
0 BJIMAHUU IIPUHIINIIA HEIIOCPeICTBEHHOT'O BOCIIPUATHA U IIPHH-
I[MIIa B3aUMO/ENCTBUA KY/IbTYphl U TPAMMaTHUKHU Ha TpaHCcdep
nHopMmanuw, T. €. ee IepeZiavdy ¥ B3aUMOOOMEH €10 MeXAy pas-
JIMYHBIMU 3THOCAMU U COOTBETCTBYIOIIUMU JIMHIBOKYJIBTYPaMHU.
BoeizensitoTess pasnauuHble popmel TpaHcdepa. [Ipexze Bcero,
MOJKHO BBIZIEIUTh CHHXPOHHYIO GopMy TpaHCchepa — KOMMYHU-
KallUio, U JUaXpOHHYI0 — Tepezady 3HaHUU (MHpopmanum),
TaKoe JiejieHre mpegiokeHo B pabote A. B. u C. I. [IpoCKypHUHBIX
(ITpockypuH, IlpockypuHa, 2016, c. 428-431). B. 3. [lembaHKO-
BBIM TIpe/JIOKeHBI cieayiomue dbopMbl TpaHcdepa: TpaHcdhep
3HaKoB U TpaHcdep 3HaHUM ([lembaHkoB, 2016, c. 61-62). Kak
OTMedYaeT caM aBTOp JaHHOU Tumosoruu (JlembsaHkos, 2016, c.
61-62), TepMuH «TpaHcdep 3HAHUN» MPUMEHUM K 0COOEHHO-
CTAM OIIMCaHUA NIepeBoAUeCKUX TpaHchopMaIvii A3bIKOBBIX 3Ha-
KOB OZITHOW CHCTEeMBl B 3HAKOBBIX CHUCTEMaX APYIUX A3bIKOB.
TpaHcdep 3HAHUM OTHOCUTCA K 0OOMeHy, B3aMOOOMeHyY U Tiepe-
Jlau¥l Pa3HOTO pozia MHGOPMALIMH: OObIIEHHBIX 3HAHUH, HAYYHBIX
3HAaHUM, cBeJeHuM, MHeHUN U T. 1. (JeMmbsaukos, 2016, c. 61—
62). [Ipu 5TOM f3BIK CIIY?KUT BaXKHEUIINM CPeACTBOM OCYIIeCT-
BJIeHUsA WHPOPMAIMIOHHOTO 0OMeHa U B3aMMOOOMeEHaA, 4TO SIB-
JIIeTCA JOCTAaTOYHO OYeBHUJHBIM (aKTOM.

[ToCcKO/IbKY IPUHITUI HETIOCPeCTBEHHOI'O BOCIIPUATHA OIlpe-
JensgeT Te GeHOMEeHbI, KOTOPBIEe JOMKHBI OTPAXXaThCA B SI3BIKO-
BOH CTPYKTYpe, TO 3aKOHOMEpHBIM OyZeT IIpeAIOI0XUTh, YTO
OH OKAa3bIBAaeT BIMAHWE U HaA TpaHcpep mHPopmaiuu. B gacT-
HOCTH, 3TO MOXeT OBITh IPOBEPEHO HA MaTeprase pacipezere-
HUSA TUITOJIOTUYECKUX 0COOEHHOCTEN SI3BIKOB PA3IMYHBIX TPYIIIT
Ha JINHTBUCTUYECKON KapTe Mupa.

OcobeHHO APKO 3TH 3aKOHOMEPHOCTH IPOABJIAIOTCA IIPU aHa-
JIM3€e CTPYKTYP TMOPUIHBIX U KOHTAKTHBIX SI3BIKOB, IPUYEM, pac-

64



MIOJIO’KEHHBIX B reorpadpuyecKy pa3IndHbIX paioHax. M. B. Ibsad-
KOB YIIOMUHAeT O TOM, YTO CTPYKTypa paclIMpeHHbIX TH/>KIHOB
1 KPEOJIbCKUX f3BIKOB YCJIOKHAETCS, II0 CPABHEHUIO CO CTPYKTY-
pO¥ M3HAYAJIBHBIX MMU/PKUHOB, KOTOPhIE TATOTEIOT K U30JIUPYIO-
meMy ctpoto ([psaukos, 1987, c. 8-9). OH Takke oTMeYaeT, 4To,
B II€JIOM, CTPOU KPEOJIbCKUX A3BIKOB TATOTEET K arTIIOTUHAIUU.

VI3BecTHO, YTO GONBIIMHCTBO NMUKUHOB U KPEOIbCKUX A3BI-
KOB (GOPMUPYIOTCSA B BIIOJIHE OIpEZeNeHHBIX YCIOBUAX: MPHU-
IpaHUYHble KOHTAKThl MeXy AByMS 3THOCAMU, KOJIOHU3ALUA
omnpezieIeHHOW TePPUTOPUU U HEOOXOAMMOCTD OOIeHus ¢ abo-
PUTEHHBIM HaceJIeHUEM, TOPTOBBIE U ZIeIOBbIe KOHTAKTHI MEXY
HOCUTEJIIMU JOCTaTOYHO OTZAJIeHHBIX A3bIKOB. MOXXHO IpezIo-
JIOXUTb, YTO CUTyaIuA OOIeHU — TOProBasd, eloBas KOMMY-
HUKALWA U T. . — OKAa3bIBaeT BIUAHUE HA CTPYKTYPY U QYHK-
[[MOHAJIBHYI0 HArpy3Ky GOpMUPYIOIIEro MUKUHA U, TTO3/JHEE,
pacuiupeHHoro numxuHa. Tak, E. B. TlepexBanbckoil oTMevaeT-
csl, 9TO B TIPOIECCE PA3BUTHA CUOMPCKUM U JATbHEBOCTOYHBIHN
MU/DKUH (PYCCKO-KUTANCKUN TTUKWH) TIPOIILTH 3BOJIOI[MOHHBINA
IyTh OT U30JIUPYIOIIETro A3bIKa C «MATKOW» IpaMMaTUKON 0
JIOCTaTOYHO Pa3BUTHIX aHanmuTH4eckux ¢opm (IlepexBanbckad,
2008, c. 138-140). Takaqa sBosIonys IUKMHA, Ha HaIll B3IV,
00BSICHAETCA HE TONBKO 3aKOHAMU Pa3BUTHSA SI3bIKA, HO U YCJIO-
BUAMU ero QyHKIIMOHNPOBAHUS, YCIOBUAMU €TI0 paclpocTpaHe-
Hud. E. A. Omre3HeBa OTMEYaeT, YTO CUOMPCKUM MTU/IKUH JI0 CUX
mop QYHKITMOHUPYET B MECTaX KOMIIAKTHOTO MPOKUBAHUS KU-
TaMCKOM AUAacIopsl B KPyImHBIX ropogax Cubupu u JlajbHEro
Boctoka (Orne3neBa, 2017, ¢c. 167-168). B wacTHOCTH, €fo pas-
BUTasA GpopMa CHOMPCKOTO MUKMHA Obl1a oTMedeHa B 2017 roay
B I. Tomcke (OmiesneBa, 2017, c. 168-169).

[TpUYrHBI IMHUPOKOTO PACIPOCTPAHEHUA CUOMPCKOTO MTUKU-
Ha Ha TEPPUTOPUU a3MATCKOU YacTu Poccuu CBA3aHBI, OUeBU-
HO, C MUTpanuell ero HocuTenel U IepeHOCOM UMHU A3BIKOBOM
Y KyJIbTYypHOU MHpOpMalUK BO BpeMEHU U B ITpocTpaHcTBe. [1o
3TOM MpUYMHE JIEKCUKA CUOMPCKOT0 MU/KIHA HACKIIEHA, B OC-
HOBHOM, KOHKPETHBIMH IMOHATUAMHU NPU HEOOJIBIION JoJie
abCTpaKTHBIX OT OOIIEero 4Yucjaa ero JIEKCUYeCKOro MacCuBa
(Mycopus, 2004). OTpakaeTcs B JleKCUYeCKOH criennuduke cH-
OUPCKOTo MU/KUHA U €T0 IIPOUCXOK/IeHNE KaK UIUOMa PYCCKO-
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KUTANCKOTO MIPUTPAHNYbs, QYHKIIMOHUPOBABILIETO, B OCHOBHOM,
B TOproBoi cdepe. B 1ekcrke NUAKUHA OTMEUYEHBI CIe/lbl U ero
HICIIOJIb30BaHUA HOCUTENAMHU JPYTUX A3BIKOB, B HEM, B YaCTHO-
CTH, B €r0 KAXTUHCKOM BapHUaHTe OTMedYaeTcs HCIIOJb30BaHUE
JIeKCeM MOHTOJIbCKUX fA3BIKOB, Kak nuieT A. 0. Mycopun (My-
copuH, 2004), KOTOpbIe IPOHUKIJIU B 3TOT BapUaHT CUOMPCKOTO
numrrHa B [Ipubaiikanbe Ipyu KOHTAaKTe HOCUTEJIEH A3bIKOB pa3-
JIMYHBIX TPYIII MEXIY COO0M M ¢ HOCHUTEISIMU PYCCKOTO U KU-
TalCKOTO A3BIKOB. TaKUM 06pa3oM, TpaHcdep A3bIKOBOK HHPOP-
Mali OTMeYaeTCs U B JIEKCUYECKON CTPYKTYpe MU/KUHA.

Takum 06pa3om, TUIIOTE3BI O IIPUHIUIIAX HETIOCPEICTBEHHO-
ro BOCHPUATHUA U BIUAHUU KyJIbTYpPHl HAa I'PaMMAaTHUKY A3bIKa
IIPeJCTABIAIOTCA JOCTATOYHO UHTEPECHBIMU U IIEPCIEKTUBHBIMU
JUIs COBPEMEHHOU JIMHTBOKY/IBTyposioruy. OHAaKO OHU HYX/a-
I0TCA B BepudUKalUUM HAa MaTepuasie OOJbIIEro KOJIUYeCcTBa
SI3BIKOB Pa3JIMYHOU CTPYKTYPHI.
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Kalinin Stepan Sergeevitch (Kemerovo, Russia)

LINGUISTIC-CULTURAL PARAMETERS
OF KNOWLEDGE TRANSFER IN THE LIGHT
OF D. EVERETT’S LANGUAGE THEORY

The linguistic theory used in this article is worked out by D. L. Everett, an
American researcher best known for his field studies of the Amazonian Piraha
language. According to his hypothesis two fundamental principles determine
the linguistic structure. These are the principle of direct perception and the
principle of cultural influence on the grammar of a language. An attempt is
made to test this hypothesis on the material of one of the contact languages,
namely the so-called Siberian pidgin.

Keywords: linguistic-cultural transfer, principle of direct perception, principle
of cultural influence on the grammar of a language, knowledge transfer, Creole
languages, Siberian pidgin, formation and development of Creole languages.

YIK 81’37
H. A. Kapeanonosga (Cankm-ITemepbype, Poccus)

OHAHTHMOCEMMHA: A3bIKOBAI AHOMAJIUA
N1 3BAKOHOMEPHOCTb CEMAHTHUYECKOI'O PA3BUTHUA?

B craThe paccMaTpUBAIOTCS JBE KOHKYPUPYIOIINE TOYKU 3PEHUS Ha SHAH-
THOCEMHUIO KaK CBOMCTBO HEKOTOPBIX JIEKCUYECKUX €MHUIL] CUHXPOHUYECKU
coBMeIath B cebe TIPOTHUBOTMIONOXKHBIE 3HAYEHUA U KaK Mpejes UX CeMaHTU-
YECKOTO Pa3BUTHUSA B UAXPOHUH.

KiiroueBble €I0Ba: IHAHMUOCEMUSL, IHAHMUOLEKCEMA, NONSPUIAYUS 3HA-
YeHUll, AHMOHUMUS, NAPAOOKC, ceMaHmuueckas yHugepcanus, ougdgdysHocms,
nocmynam.

1. SHaHTHOCeMUA (OT rped. enantios «IIPOTHUBOIIOIOKHBIN» +
sema «3HaK»), WIN «BHYTPUCJOBHASA aHTOHUMMUSI» OTHOCUTCSH
K pa3psily CEMaHTUYECKUX TTapa/[OKCOB, HE TMOTYIUBIINX JTOJDK-
HOT'O TEOPETUIECKOT'O OCMBICJIEHUS B IMHTBUCTHKE. [ToKa3zaTeb-
HO, YTO B JJaHHOM CJIy4yae caM TepPMHUH «aHTOHUMMUA» TPAKTY-
eTcs BecbMa MPUOIU3UTENBHO. B CTpOTOM CMBICITE, TOTUYECKYTO
OCHOBY 3TOM CEMaHTUYECKOW CBA3M 0Opas3yroT JUOO KOMII-
JleMeHTapHas, 1160 KOHTpapHas MPOTUBOIIOI0KHOCTH, TPeOY-
IOINe «IIpeJeIbHOTO OTPUIIAHUA B TOJKOBAHUU OJHOTO M3
aHTOHUMOB» (HoBuKOB, 1998, c. 36). COOTBETCTBEHHO, COBME-
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IMeHWs /TToIApU3anusa 3HaUeHWH B TIpe/ieiaX JIeKCEM THIIA JiaT.
altus («BBICOKUI»/«TTyOOKM») WIX BOCXOASAIIUX K OHOMY TIpac-
JIaBTHCKOMY 3TUMOHY ToJ. sad («dpyKTOBBIN caz») U deml. sad
(«oropog»), He ABISAI0TCA aHTOHUMUYecKUMU. Ciydau abCcosoT-
HOU moJiApu3anuu 3Ha4eHUN Kak B OJHOM, TakK U B /[IByX/He-
CKOJIbKUX POZCTBEHHBIX SI3bIKaX, BCTPEYAIOTCS HAMHOI'O PEXeE,
13 Yero JIeJIaeTcs BBIBOJ 00 SHAHTUOCEMUM KaK «HEITPOAYKTUB-
HOU Pa3HOBUHOCTH aHTOHUMUU» (TaM Ke).

2. O nepudepriiHOM cTaTyce SHAHTHOCEMUH KaK 00beKTa UC-
CJleJoBaHUS CBU/ZIETENIbCTBYET HE TOJIbKO HEYETKOCTD ee Ollpe/ie-
JIeHUs, HO U HEYKOPEeHEeHHOCTh TepMHHA B MeTas3blKe eBpoIen-
CKOW JIMHTBUCTUKHU. BBelleHHBINI B Hay4HBIE OOODOT B KOHIlE
XIX Beka H. B. IllepiyieM, OH IOy4YWI pacIpOCTPaHEHUE B CJa-
BUCTHWKE, TOT/Ia KaK B IPYTUX SI3BIKOBEUECKUX TPAUIIMAX CJIOBA,
MO/IBEPTIIIMECS STOMY THUITy CEMAaHTHUYECKOTO PA3BUTHUA («IBY/IH-
KHe STHYChI»), 60jiee U3BECTHBI KaK KOHTPOHUMbBI, aHTarOHUMBI,
omo- 1 aBToanToHUMBI (Klegr, 2013). He BHOCA ompe/ie/IeHHOCTH
B TPAaKTOBKY SHAHTHOCEMUH, BCE STU TEPMHHBI ITPSMO YKa3bIBa-
IOT Ha ee TTOrPaHUYHBINA XapaKTep, Ha CBA3b C IPYTUMHU TUTIAMU
CeEMaHTHUYeCKUX OTHOIIEHWM, 1 KOCBEHHO — Ha 3aKOHOMEPHO-
CTH ¥ TIApaJOKChl CEMAaHTHYECKOTO Pa3BUTHA. TaKUM 0Opa3oM
MIOZATBEPKAAETCA TE3UC O TOM, YTO «CEMAHTUYECKHe MPOIeCcChl
B sI3bIKE€ HUKOT/IA HE TIPEJCTABIAIOT COO0H OHOMEPHBIX, TUHEH-
HBIX TIpeobpa3oBaHuii» (MakoBckuii, 2017, c. 102).

3. C MoBOPOTOM JIMHTBUCTUKHU B CTOPOHY KOTHUTHBH3MA
Y TIOMIBITOK — Yepe3 aHaIU3 SI3bIKOBBIX CTPYKTYP U CEMaHTHUYe-
CKUX TIPOIeCCOB — TOJMYYUTh JIOCTYIl K CTPYKTypaM CO3HAHUS
BO3pOC MHTEpecC U K dHaHTHoceMuu. Ciiydyau NMoJsipu3aluy 3Ha-
YeHWU cTajy I'PYNNUPOBATHCA IO PAasHBIM OCHOBAHUAM: IIPO-
JIOJDKUTETLHOCTD CyIIeCTBOBAHMS, OHTOJIOTUS pa3BUTHsA, chepa
OBITOBAHUSA, HAIlpaBJIEHUE OI€HKH, CTWINCTUYECKUH CTaTyC.
CoOTBETCTBEHHO, YHAHTHOCEMHUS KaK MHOTOMEDHBIA CEMaHTH-
YyeCcKHUU Tpoliecc omnpe/esseTcs Kak CHHXpOHUYecKas U Auaxpo-
HUYecKas, BHyTPUA3BIKOBASA U MeXbsA3bIKOBAs, y3yalbHasA U OK-
Ka3MoHa/JIbHasi, HOMUHATUBHO-JIOTUYECKass M 3MOIIMOHAJIbHO-
OIleHOYHas, MeJIMOpaTHUBHAsA U ITeopaTUBHAsA, TlepBOHAYAIbHAS
1 BTOpuYHasi. TeM He MeHee BOIIPOC O XPOHOJIOTHHU, HaIIpaBJie-
HUAX, 3aKOHOMEPHOCTH/CYIalHOCTU MapaloKCOB CeEMaHTUYe-
CKOT'O Pa3BUTHSA OCTAETCSA OCTPOJAHUCKYCCHUOHHBIM.
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4. C MOMeHTa NpU3HAHUA JHAHTUOCEMHUM B KadyeCTBE OT-
JIeIBHOTO, HO PEJKOT'0 CEMAHTHYECKOTI'0 SABJIEHUS OTHOIIEHUE
K HEH CO CTOPOHBI JUHTBHUCTOB OBLIO HEOMHO3HAYHBIM U TIPO-
TuBOpeyuBbIM. OzHU (Bkatouas B. U. llepuyisa) cuutanu ee
CBOMCTBOM NMPUMUTHUBHBIX S3bIKOB, CEMAaHTUYE€CKON aHOMaJIU-
e, «KaIpu30M SI3bIKa», IPUBOJAINUM K IBYCMBICIEHHOCTH BBI-
CKa3bIBaHWU M KOMMYHUKATHUBHBIM HeyadaMm. /Ipyrre oTKa3bl-
BaJIM el B CAMOCTOSATEIBHOM CTaTyCe, OTOXK/ECTBJIAS TOJSAPH-
3allUI0 CJIOBO3HAYEHUH C «BBIPOKAAIOIIMMCS» TUIIOM TTOJTUCEMUM
WX Pa3HOBUAHOCTbIO OMOHHMHU, KOTOpAs TOXe CYMUTATACh
nedbeKToM SA3BIKA.

CorylacHO MPOTHUBOIIOJIOKHON TOYKE 3PEHUs, SHAHTHOCE-
MU — CaMOCTOATETbHOE, YHUBEPCATbHOE U ITPOT'PECCUPYIOIEee
SIBJIEHWE, CBUZIETEIBCTBYIONIEE 00 YCIOXKHEHUU CEMUOTUYECKOMN
OpraHu3alluM si3blKa U «bojiee BBICOKOM YPOBHE €r0 MCIIOJb30-
BaHUs» (JlutBuHOBa, 2012). COOTBETCTBEHHO, OCIIapUBaeTCsA
Te3UC O PeJIKOU BCTpeYaeMOCTU U HEeNPOAYKTUBHOCTH BHYTPHC-
JIOBHOW aHTOHWMUU — B HeH, HAIIPOTUB, BUAUTCA IIPOSIBIIEHUE
OOITUX TPUHIIUIIOB TIO3HABATENbHON M KOMMYHUKATUBHOH Jie-
SITEJTBHOCTH, @ BO3MOXXHOCTh ITOSIBJIEHUS dHAHTHOJIEKCEM IIPU-
3HAETCA «IIOTEHIIUATbHO Oe3rpaHUYHOMN» (TaM Ke).

Kakue aprymMeHTHl MOXXHO NPUBECTU B IOJIb3y KaXKJOW M3
MOJIIPHBIX TOYEK 3PEHUS U KaKue U3 HUX OyayT 6ojiee BECOMBI-
MH, T. €. PaCKpBLIBAIONIUMU — Ha MIpUMepPe KOHKPETHOT'O SIBJIe-
HUS — HeKUe 001Ire TPUHIIUITBI YCTPOHCTBA U PAa3BUTHSA S3bIKa?

5. CTOpPOHHUKHM TUIIOTE3HI «IIePBOHAYAIbHON» dHAHTHOCEMUU
U ee neprudpepruifHOCTH B CEMAHTUKE COBPEMEHHBIX s3bIKOB (Ho-
BuKoB, 1998; I'anees, 2003) Bciez 3a U. B. IllepiyieM cuuTaioT
ee PeJUKTOBBIM fIBJIEHUEM, CJIeJCTBUEM paclajZa CeMaHTHUKU
ZIPEBHUX KOPHeU ¢ mpucyieil um AudQysHOCTbIO M CUHKPETH3-
MOM. DTy TUTOTE3Y, TIO-BUUMOMY, Pa3Zessl U U3BECTHBIN JIMHT-
BUCT-yHUBepcas M. M. MakoBCKui, yTBepK/JaBIIUM, YTO COBMe-
IeHue MTPOTUBOIIONIOXKHBIX 3HAYEHUH TUITMYHO /1T aOOPUTEHHBIX
a3elk0B (MakoBckuii, 2017, c. 99), KOTOpble, MO CIOXKUBILIENCS
TpajuIIY, BOCIIPUHMMAIOTCA KaK aHAJIOTM S3BIKOB JIPEBHOCTH.

OgHuM 13 Haubojiee YacThIX MPOSBIEHUN CeMaHTUYECKOU
b dy3HOCTH TIoIaraeTcss HeIOCTaTOYHO YETKOE TPe/ICTaBIeHe
BU/IO-BPEMEHHBIX 3HAUYE€HUH, COBMEIIEHHBIX B «ZIBYBU/IOBBIX» IVIa-
rojax Tuma obpasosams(cs) (Cremanos, 1975, c. 221). K crosb
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»Ke pacIpoCTpaHEHHBIM MTPOSIBIEHUAM OTHOCUTCA HeauddepeH-
IIUPOBAaHHOCTb CYOBEKTHO-OOBEKTHBIX OTHOIIEHUM: CP. PYCCK.
2ocmb («TOT, KTO TOCTUT») U CJIOBAIl. gost («TOT, KOTO yTOIIA0T»)
(HuxonaeBa, 2005, c. 117), BocxoAsIIHe K U.-€. KOPHIO ghos- «I10-
eZlaTh, MUTAThCsA, COTpane3HnYaTh». He3HaunTeIbHOE YUCIIO CJI0-
BapHO 3apUKCHPOBAaHHBIX SHAHTUOJIEKCEM, OOBIYHO TTOMEYaeMBIX
KaK yCTapeBIlIMe WIN PeIKO yIoTpebisieMble (Hampumep, learn
B 3HaueHuu “teach” (Klegr, 2013) ot a. a. leornian «y4uTb, U3y-
4yaTh, 00y4aTh»), MOXKHO CYMTATh OJHUM U3 TOATBEPKAEHUMN
MepBOHAYAILHOM TUMOTE3bl. Ee CTOPOHHUKU TaK)Xe pacCcMaTpH-
BaIOT SHAHTHOCEMUIO KaK fIBJIeHUE, B OOJIbIIEN CTEIeHU Xapak-
TepHOe [JI S3BIKOB CHHTETHUYECKOTO CTPOSI, PacIoJararoIiux
OOJIBIITIM YHCJIOM HEOJHO3HAYHBIX apPUKCOB THUIIA PYCCK. Npo-
cmompems, npocayulams. I[Ipu 3TOM OTMedYaeTcs HeAOITOBeY-
HOCTh U y30CTb chepbl TPUMEHEHUA dHAHTUOCEMUYECKUX €ZIH-
HUII: OHM YacTO BO3HUKAIOT JUOO B MHOCKA3aTeJbHON peyH,
OpHMEHTHPOBAaHHOM Ha CIIOCOOHOCTh FOBOPSAIIMX YCTAaHABIUBATh
CMBICJIOBBIE aCCOITMAIIMM IT0 KOHTPACTY, JIMOO B CUTyalUsIX Ha-
MepEeHHOM IMOJIIPU3aIUY CJIOBaPHbBIX 3HAaYeHWH (aHTOHUMHYECKO-
ro MIepeuMeHOBaHUA 0ObEKTOB) aCOIMATbHBIMY TPYIIITAMHU.

TpyaHO cKa3aTh, HACKOJBKO TPUBEAEHHbIE apryMEHTHI, He
MOJKpeIUIeHHbIe HU TEOPEeTUYECKUMU PaCCy:KAeHUAMU, HU JI0-
CTaTOYHBIM KOJUYECTBOM SMIIMPUYECKUX JAHHBIX, COOTBETCTBY-
IOT SI3BIKOBOM peajibHOCTH.

6. CTOpPOHHUKMU ZIPYTON TOYKU 3PEHUS, B COOTBETCTBUU C KO-
TOPOU DHAHTHOCEMUS SIBJIAETCA He AePeKTOM s3bIKa, a CeMaH-
TUYeCKON YHUBepcauel, YTBepKAAlT, YTO COBMellleHUe TI0-
JIAPHBIX 3HAUYeHUU B TpeZiesiaXx CJIOBAapHOU CTaThH, Pppasbl WK
adpdukca BcTpedaeTcs HECOMMOCTAaBUMO yHalle, YeM 3TO (UKCH-
pyeTcs cioBapsMH. B paboTax MmociaeAHUX JIET AeNaioTcs Io-
MIBITKYA CHOPMYIUPOBATh 3aKOHOMEPHOCTU SHAHTHOCEMUYECKUX
capuroB (Klegr, 2013; Shmelev, 2012). OT™MeuaeTcs, 4YTO IMOJS-
pHU3alMK 3HAYEeHUH MTOABEPTaOTCA IPEUMYTIECTBEHHO €IMHUITBI
MpeINKAaTHO-OIIEHOYHON CeMaHTUKH, UCIIOIb3yeMble sl 000-
3HaYeHUsI MHOT'OKOMIIOHEHTHBIX /IeHCTBUM, TpafyasbHBIX IPU-
3HAKOB, aMOWBa/JIeHTHBIX YyBCTB/OTHOIIEHUN K 4eMy-THu0O0.
KpoMe Toro, 06Hapy>KUBaeTCs Mapajulei3M MeXKIY CUCTEMHBIMU
CBA3SIMU €IUHUI] B CJIOBApe M CEMaHTUYECKUMH CTPYKTypaMu
MHOTO3HAYHBIX CJIOB, 0O'beIMHEHHBIX TEMU K€ OTHOIIEHUSIMHU.
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TeMm caMbIM TTOATBEPXKJAETCA HECTyIaWHbIA XapaKTep SHAHTH-
oceMUH. B Hel e MMPOSABIAIOTCSI M HEKOTOPHIE OOIIHE, CYIITHOCT-
Hble CBOMCTBA fA3bIKa, KoTopele 0. C. CTenaHOB Npe/CcTaBIAeT
B BU/IE «IIOCTYJIaTOB COBPEMEHHOU JMHTBUCTUKU»: O TOXK7e-
CTBax-pas3jNyuAX, TPOU3BOJIbHOCTA-MOTUBUPOBAHHOCTH, CUH-
XPOHUU-INAaXPOHUH, CHHTarMaTuKe-Tapaaurmaruke (CTenaHoB,
1975, c¢. 254-266). OfHUM U3 HUX yTBep:KAaeTcd MePBUYHOCTD
CHHTarMaTUYeCKUX OTHOIIEHUN M BO3MOXXHOCTb UX Ilepecede-
HUA (BCTpeuu) — B KOHKPETHBIX A3BIKOBBIX IIPOIeccax — C OT-
HOILIEHUAMHU TMapaJurMaTUYecKUMU. TakK, SHAHTUOCEMUM KaK
SIBJIEHUIO TTapaZIMIMaTUYeCcKOro XapaKTepa B CUHTarMaTHKe CO-
OTBETCTBYIOT (M IPEAIIECTBYIOT?) OKCIOMOPOHHBIE COYETAHWUS,
a TakXke CJIOXKHBIE CJIOBA, TIOCTPOEHHBIE HA COBMEIIEHUU IIPO-
TUBOTIONIOXKHBIX CMBICJIOB: Cp. HEM. janein «Ja HeT» (ja + nein),
KHUT. zdowan «WHTepBas» (zao «paHO» + wan «o3ZHo») (Ma-
koBckuii, 2017, c. 100-105). CTonb Xe HAIAAHBI IPUMeEpPHI
MEXbA3BIKOBOM 3HAHTHUOCEMUU, WUIIOCTPUPYIOIIVE MOCTY/IaT
0 CHUHXPOHUU-IUAXPOHUH, KOTOPHIM YTBEPXKAAETCA, UTO «SI3bI-
KOBBIE PA3JINYHUs B IPOCTPAHCTBE eCTh Te JKe SABJIEHUsI, YTO U Pas-
JIUYUS BO BPEMEHM, HO PACCMOTPEHHBIE C APYTOA CTOPOHBI»
(Cremanos, 1975, c. 265). Tak, MeXbSI3bIKOBbIE AHTOHUMBI —
PYCCK. ypoaiuBhbIi (< 1627 T. «61aTOpPOAIUBBIN», «POXKAAIOIIII
6s1ara») U TOJ. urodziwi «KpacUBBIi», BOCXOJSAIIHNE K IPacIaBsH-
CKOMY KOPHIO 0p00%- «IIOPOXKAEHUE, BBIPOJIOK» — IIPEACTABIITIOT
co0oli pa3nyus, KaK OTHOBPEMEHHO CYIIIECTBYIOIINE B PAa3HBIX
YacTSaxX MPOCTPAHCTBA, TaK U CAEAYIONUE APYT 3a APYIOM BO
BpeMeHU. CeMaHTUYeCKHEe OTHOIIEHUS MEX/Y SI3bIKOBBIMU €/TH-
HUIIAMM OCTAIOTCSA TEMU K€ He3aBHMCHMO OT TOTO, B KaKOU Iep-
CIIEKTHBE OHU Ipe/ICTaBJIEHBI.

CpaBHeHHeE JIByX KOHKYPHUPYIOIIUX TOYEK 3pEeHUs Ha JHaH-
THOCEMHUIO U e€ TIPOOIEMATUKY CBU/IETETLCTBYET CKOPEE B TIOJIb-
3y BTOpPOH Kak 0oJjiee apryMeHTHPOBAHHOM, ONMMpalomeics Ha
dyHaaMeHTabHBIE 000OIEHUSI HE TOJIBKO OTHOCUTEIbHO
yCTPOMCTBA SI3BIKA Y €TI0 3BOJIOIUM, HO M O B3aUMOCBS3HU SI3BI-
KOBBIX U KOTHUTHUBHBIX ITPOIIECCOB.
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PA3JINYHMA B 3BHAYMMOCTHU YJIEHOB
IUKJINYECKUX ITOACHUCTEM A3bIKA
(HA MATEPUAJIE HAUMEHOBAHU KOHCTUTYEHTOB
HEJEJIBHOTO LINKJIA B MICITAHCKOM A3BIKE)

B crarbe myTeM aHaM3a [epUBALMIOHHON aKTUBHOCTU €AWHUIL JIEKCHUYe-
CKOI IIMK/JINYECKOM ITOACUCTEMbI HAaMMEHOBAHUH AHEH HeJeau IT0Ka3aHo, YTo
TIOMHUMO IIETIOY€YHOCTH U IOBTOPSIEMOCTH, B IIUKJIE IEHCTBYIOT U IPYTHE IPUH-
LUIIBl OPTaHU3ANY IEMEHTOB. KOHCTUTYeHTHI IEKCMYECKOT0 IIUKJIa obaza-
IOT HEKOTOPBIMU CIIENMUIECKUMU CEMaHTUYECKUMU MTPU3HAKaMU, KOTOPHIE
BBIZIEJISIIOT WX B PAAY APYTUX WIEHOB IIUKJIA, T. €. IPUAAIOT UM OIPEeNEHHYIO
3HAYMMOCTb (I[€eHTPaJbHOCTH). HarMeHOBaHUA KOHCTUTYEHTOB HEAETHHOTO
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I[UKJIA TIPOTUBOIOCTABJIIIOTCSA IO IBYM OCHOBAHUSAM: JETENbHOCTh U OMOLIU-
OHaJIbHAS OlleHKa. [10oJIyJeHHBIE B X0/l VICCIIeA0BAHMS PE3YIBTATHI II03BOJISIOT
TOBOPUTH O HEPABHO3HAYHOCTU KaK O ZPYrol CTOPOHE OTHOIIEHUH B IIMKIIU-
YecKoli MoZCHCTeMe SA3bIKA.

KiroueBble ciioBa: cemanmuueckoe (Jlekcuueckoe) noJe, YUKI, ceMaHmu-
yeckue OMHOUleHUsL, N0Ced08AMeNbHOCE (UenoueuHoCcmy,), N08MopPseMOCb,
3HauUMOCMb (UeHMPAIbHOCMY), CeMAHMUUecKUll NPU3HAK.

LIuks mpeacTaBiseT co0O0i OCOOBIH THII CEMaHTUYECKOTO
(stexcryeckoro) nossi. Ero leTepMUHUPYIONIMMEY XapaKTePUCTH-
KaMH ABJIAIOTCA IOCIE0BATENIbHOCTD (I[eI0YeYHOCTh) U II0BTO-
PSEMOCTh; OTCYTCTBUE KAKOTO-TUOO CAaJUEHTHOTO IMPU3HAKa,
CTeIleHb MPOSIBJIEHUS KOTOPOT'O OPTaHU30BbIBaia Obl KOHCTUTY-
enTsl nukaa (KII) B cTporyio mocjiefoBaTelbHOCTD, MTO3BOJISET
UM BBICTpauBaTbCs B OECKOHEUHO IMOBTOPSIOIIUICA DA, YTO
HauboJsiee OYEBUIHO Ha ITPUMepPEe BPEMEHHBIX ITUKJIOB: CyTOYHO-
ro, HeIeJIbHOT'O, CE30HHOI'O U T'OZ0BOIO.

Ba)kHO MOAYEPKHYTD, YTO NTEPBUYHBIE 3HAYEHUS HAMEHOBa-
Huii K1l MO3UIIMOHHO-PEIATUBHEI, T. €. dKCIUTUIUPYIOT JIUIIb
MoJIOJKeHe, 3aHUMaeMoe KOHCTUTYeHTOM OTHOCHUTETBHO APYTUX
KOHCTUTYEHTOB B ITUKJIE, HATIP., [unes ‘MoHeZIeIbHUK MMeEET 3Ha-
yeHue «primer dia de la semana» ‘mepBbIii IeHb HeleW, martes
‘BTopHUK — «segundo dia de la semana» ‘BTopo# eHb Hexemu’
U T. 4. (31ech u fasnee feUHULIMN IPUBOAATCA 10 OHJIANH-Bep-
cum cinoBaps Diccionario de la lengua espafiola de la Real
Academia Espafiola (http://dle.rae.es). Takoe moso)keHUe Be-
el UMIUTUIUPYET OTpeieJIEHHOE «paBHOIIPaBUe», PAaBHO3HAY-
HOCTb BHYTPH IIMKJIA.

Iesp HaIIEro Ucc/Ief0BaHusA — Z0Ka3aTh, YTO, IIOMUMO IIeIo-
YE€YHOCTHU U IIOBTOPSIEMOCTH, B ITUKJIE IEUCTBYIOT U IPyTHE TTPHH-
LIUITB] OPTAHU3ALNH 3JIeMeHTOB. KOHCTUTYeHTBHI IMKJIa 06/1ajatoT
HEKOTOPBIMM CITEIIUPUIECKUMU CEMaHTUYECKUMU TTPHU3HAKaMU,
KOTOpbIE BBIAEJIAIOT UX B PAAY APYTUX WIEHOB IIUKIIA, T. €. TIPU-
[Tal0T UM OIIpeZieJIEHHYI0 3HAYUMOCTD (II€EHTPaJbHOCTD), YTO IT0-
3BOJIIET TOBOPUTh O HEPABHO3HAYHOCTHU KaK O JPYroil CTOpOHE
OTHOITIEHNH B IMKJINYECKOU TozcrcTeMe. MaTepuasom /i 1c-
cleZloBaHMs ObUT BbIOpaH HeZAETbHBIN UK MCIAHCKOTO SI3bIKA.

Jlns BBIABIEHUS crnenudpuieckux xapakTepuctuk KII u
PacKpBITUS OCOOEHHOCTEN OpraHU3aluy 3JIEMEHTOB I[UKJIA MbI
MIPOBEJI CEMAaHTUYECKUN aHa/MU3 BTOPUYHBIX 3HAYEHWN Hau-
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MEHOBAaHUH JHEN HeleN U TIPOU3BOJAHBIX OT HUX €JUHUII, a TaK-
)Ke TIPOaHAIN3VPOBAIN YCTOWYUBbIE COYETAHUS C STUMU CJIOBa-
MU U [IPUMEPHI UX KOHTEKCTHBIX yIIOTpebieHui (IpUBOAUMBIE
MPUMEpPHI TOJNy4YeHBl TOCPEACTBOM OOpalleHuss K IMOUCKOBOM
cucreMe Google).

[IpoBeeHHBINM aHAMU3 TIOKA3aJl, YTO KOHCTUTYEHTHI He/lelb-
Horo uukia (KHLI), bopmupys onpeseseHHBIN KPyT paBHO3HAY-
HBIX 110 BPEMEHHOU MPOTSHKEHHOCTU €JUHUI], TEM He MeHee,
OKa3bIBAIOTCS IIPOTUBOIIOCTABIEHHBIMH IO IByM OCHOBAHHSIM:
[eSITETbHOCTb W AMOLIMOHATbHAS OIleHKA.

JleATeTbHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKH, OTPAKATOIIYE PA3IMYHbIE
aCIIeKThl COLMAJbHOM JKM3HU YeloBeKa: PeNUTHO3HbIE, TIPOU3-
BO/JCTBEHHBIE U T. [I., — MOXKHO IIPEACTAaBUTh KaK IPOTHUBOIIO-
CTaBJeHue «paboTa — OTABIX», KPOME ITOTO, BBIJEIAIOTCA OT-
nenbHble KHI], ¢ KOTOPBIMU aCCOLMUPYIOTCA CleluduIecKue
BU/IBI IeATETbHOCTH.

[TpusHak «OTAbIX» XapakTepeH aAByM KHII: sabado ‘cy66ota’
u domingo ‘BockpeceHbe’. XOTA B CeMaHTUYECKOU CTPYKType
KOHCTUTyeHTa sdbado ‘cy660Ta’ 3TOT MpU3HAK He Ipe/CTaBjIeH,
OH aKTyaJIM3UPYeTCs B MIPOU3BOAHON OT HETo efWHUlLe sabatico
‘cy660THMIT, yioTpebisieMoli B 3HaueHuH «dicho de un afio: Que
era dedicado por los hebreos, después de otros seis de trabajo,
a dejar descansar sus tierras, vifias y olivares» ‘Tak TOBOPAT PO
rofI, KOTZIa eBpeH JaBav CBOeH 3eMiie, BUHOT'PAJIHUKAM U OJIMB-
KOBBIM POIIIaM OTAOXHYTb IOCJIE UX HIECTHUIETHETO UCITOIb30Ba-
Hus'. CEMaHTUYeCKUH KOMIIOHEHT «OT[BIX» O00BEKTUBUPYETCS
B YCTOMYMBOM cOYeTaHUM aio sabatico ‘cy0O60THUM rof’, KOTOpoe
nMeeT 3HauveHue «afio de licencia con sueldo que algunas
instituciones docentes e investigadoras conceden a su personal
cada cierto tiempo» ‘OcBoOOKZIeHHE OT PabOThI C COXpAaHEHUEM
3apabOTHOU IUIaTHl CPOKOM Ha r'ofl B HEKOTOPBIX 06pa3oBaTelb-
HBIX U MICCJIeZIOBATENbCKUX YUPEXEHUAX 110 IPOLIECTBUHU OTIpe-
JleIeHHOTO Tlepuojia BpeMeHu'. B ominuune ot sabado ‘cyb6ota’,
y domingo ‘BocKpeceHbe’ CEMaHTUYECKUN KOMIIOHEHT «OT/bIX»
SKCIUTMLIUPYETCA yKe B MepBUYHOM 3HauyeHUU «séptimo dia de
la semana, que es festivo para el cristianismo y, en general, en
el mundo occidental» ‘ceapbmoi 1eHb HeZEU, HEPAOOUUH  XPU-
CTHAH U, B I[eJIOM, BO BCEM 3amaZIHOM MHUpeE’, a TAK)Ke B CJIOBO-

74



obOpa3oBaTebHBIX lepruBaTax, Hamp., dominguero ‘BOCKpeCHBIH’
yIOTpebJIieTcsl B OTHOIIIEHHE YeT0OBEKa, KOTOPBIHM pa3BieKaeTcsa
TOJIBKO TI0 BOCKPECHBIM WUIU MTPA3AHUYHBIM JHAM. [IpU3HaK «OT-
[IBIX» CJIY>KUT OCHOBaHUEM /yid oOpa3oBaHUs ¢paseosoru3ma
hacer domingo, koTopsiii o603HavaeT «dejar la labor o el trabajo
un dia, como si fuera de fiesta» ‘He paboTaTh B KaKOU-TO ZIEHb,
KakK OyZITO OH BBIXOHOM /TIPA3HUIHBIH .

KoHctutyenTam 1ukiia sabado ‘cyb6ora’ u domingo ‘Bockpece-
Hbe’, 00/IaJAI0INM TIPU3HAKOM «OT/BIX», IPOTHUBOIOCTABIIAIOTCS
HAaMEHOBAHUAM TeX JHEN Heleu, KOTOPbIe UMIUTHITUTHO COZIep-
’KaT B CBOEH CeMaHTHKe IPU3HAK «PaboTa». XOTA CeMaHTHYECKUN
aHaJW3 CJOBapHBIX 3HAUYeHUN HaMMEHOBaHUU AHeW Hezaenun
Y TPOM3BOAHBIX OT HUX €JVWHUI] He BBIABWJI IMPU3HAK «pabOTa»,
OH aKTyaJIM3UPYeTCs IIPU aHAIN3€e KOHTEKCTYaJIbHBIX YIIOTpebite-
HuM otux KHILI, HarpyuMep, Ha OCHOBaHUM IIPU3HaKa «paboTa»
CTPOUTCA clefiytoliee BbIcKasbiBaHue: Doy siempre el 100% en el
trabajo: 12% lunes, 23% martes, 40% miércoles, 20% jueves, 5%
viernes ‘Ha paboTe 51 Bcerga BeIKIaibiBatoch Ha 100%: 12% moHe-
JleTbHUK, 23% BTOPHUK, 40% cpeza, 20% ueTBepr, 5% OATHULIA.

[Tomumo mpotuBomnocTtasnerus KHII mo mpusHaky «pabota-
OTJBIX», OTMEYAETCS W APYTrod paKypC BBIAETEHUS 3HAYMMBbIX
a7eMeHTOB Iukjaa. OTAenbHBle HAUMEHOBAHUA JHeN Hejenu
acCOUMATUBHO CBSI3aHbI C HEKOTOPHIMU CITeUPUIECKUMU BUIA-
MU JesTeTbHOCTH. Tak, aHaJau3 YCTOWYMBHIX BBIPQXKEHUH IIO-
Ka3bIBaEeT, YTO C HAUMEHOBaHUEM Viernes TIATHUIA' aCCOLIUUPY-
eTcs ynotpebieHue mocTHOUW muinu: comer de viernes ‘(GyKB.:
€CTb IMO-MIATHUYHOMY) €CTb ITOCTHYIO nuiy’. C HAMMEeHOBaHUEM
sabado ‘cy660Ta’ cBA3aH TaKOH BUJ JeATENIbHOCTH, KaK yOOpKa:
BhIpaskeHUe hacer sabado ‘OykB.: AenaThb cyb6060Ty’ ob603Ha4yaeT
«hacer el sébado una limpieza de la casa mas esmerada y completa
que el resto de la semana» ‘TpoBOAUTE B cyOOOTY Oosee Tia-
TEJIbHYIO U TIOJTHYIO YOOPKY B JoMe, YeM B pyTye AHU HeAenn .

[TpoBeeHHBIN aHATM3 TAaK)Ke MOKa3asl, YTO HAUMEHOBAaHUSA
KHII pasiun4atoTcs 1Mo XapaKTepy OTpa)KeHHOW B HUX 3MOIIM-
OHAJILHOU OIIeHKU. B 3TO¥ CBS3W BaXHO OTMETUTD, YTO IIPaK-
THUYECKH BO BCeX CJIy4yasX IMPOCJIeKUBAETCA accolMaTUBHasA
CBSA3b OMOIIMOHATBHON OIIEHKU U JEATETHbHOCTHOTO TTPU3HAKa,
cBoiicTBeHHBbIX ToMy wian mHoMmy KHII. Tak, aHaniusupys KOH-
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TeKCTyaJbHbIe YIIOTpebIeHNsI HANMEHOBAHUH JHEN HeZle!, Mbl
yCTaHOBWIH, 4TO sabado ‘cybbora’ u domingo ‘BOCKpeCeHbE’,
B CEMAHTHKE KOTOPBIX COAEPIKUTCS MPU3HAK «OT/BIX», OTPAXKAIOT
MIOJIOKUTEJIbHYI0 OMOIIMOHAIBHYIO OIIEeHKY, Hamp., Los mejores
dias estan por venir... Se llaman Sdbado y Domingo ‘Jly4iivie JHU
Ha nozaxoze. OHu Ha3wpiBaroTca Cyb6oTa u BockpeceHbe’.

VHTepecHas kapTHHa CKJIaJbIBaeTca y HauMeHoBaHui KHI],
obazaromux MprU3HakoM «paboTa». C OZHOU CTOPOHBI, TaKOE
BBICKa3bIBaHUe, Kak La parte mas dificil después de un fin de
semana son los cinco primreos dias ‘TlepBble MATH AHEH TMOCTE
BBIXOZIHBIX CAMBIE CJIOKHBIE’ MAHU(PECTUPYeT HETATUBHYIO OLIeH-
Ky BceXx [JHel HeJenu C MOHeJeJTbHUKA MO0 MATHUIYy. OZHaKO
ZIpyTHe KOHTEKCTHI TOKA3BbIBAIOT X HEPABHO3HAYHOCTD, U Viernes
‘MATHUIA’, B CEMAHTUKY KOTOPOTO BKJIIOYEHA IIOJOKUTETbHAA
3MOIIMOHATbHAA OlleHKA, TPOTUBOIIOCTABJISIETCS HAUMEHOBaHU-
aM lunes ‘moHeAeNbHUK’, martes ‘BTOPHUK’, miércoles ‘cpena’
U jueves “deTBepPI’, KOTOPBIE COAEPKAT 3aKOAUPOBAHHYIO HHDOP-
MaIyo o6 OTpHUIIATETbHON OIleHKe 3THX AHel Henenu: Estado
de dnimo: Malo, Regular, Bueno; Muy bueno, Viernes ‘Hactpoe-
Hue: [noxoe, Tak cebe, Xopoinee, OueHsb xopoiuee, [TATHULIA'.

CoBceM HMHYIO OIIEHKY Ioy4aeT pedepeHT cjaoBa viernes
‘MATHULIA’, KOTZIa 00'b€KTOM HOMHUHAIIUU BBICTYIIAET TaKOU BU/
JeATETbHOCTH, KaK yroTpebyieHre mocTHOM nuinu. O6palieHue
K ceMaHTHKe ¢paseosorusma cara de viernes ‘(OyKB.: IISATHUY-
HOE JIUIIO) JIULO OJIeZIHOEe U IPYCTHOE IMO3BOJIAET OOBEKTUBU-
poBaTh JIATEeHTHBIN OTPUIIATENbHBIN OI[eHOYHBIN KOMIIOHEHT
B 3HAYEHUH.

VicTopyYecKy CIOKUBIIUMCS MOXKHO CYUTATh MPOTUBOIIO-
crapienne KHLI mo mpu3HaKy «CYaCcTIMBBI — HECYACTIMBBIN
JeHb». DMOIMOHATbHBI KOMIIOHEHT 3HAaUeHUSs «HEeCYACTIUBBIN
JIeHb» Y CJIOBa martes ‘BTOPHUK 0OBEKTUBUPYETCS B MTOCTOBUIIAX
En martes, ni te cases ni te embarques ‘Bo BTOPHUK He >X€HHCh
¥ Ha Kopabuib He caguck’, Para un hombre desgraciado, todos los
dias son martes ‘/ljs HeyJaYHUKA BCE IHU — BTOPHUKM . TOT 3Ke
KOMITOHEHT BBICTYTIaeT 6a30i#i /11 o6pa3oBaHusA ppa3eosoru3Ma
dar a alguien con la del martes ‘OyKB.: JaTb KOMY-TO T€M, 4TO
CBOMCTBEHHO BTOPHHKY’, 4TO o3HadaeT «producirle un dafio
fisico o moral» ‘HaHecTH QU3NYECKUN WIM MOPATbHBIHA BpeX .
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TakuMm 06pa3oM, pe3y/abTaThl MPOBEAEHHOTO HCCIeI0BAHUS
ybeauTeNbHO JOKa3bIBAIOT, YTO HAPSAY C LIEIOYEYHOCTHIO MEX-
Ay KHII BeIzenaoTca AOIOIHUTENbHBIE CeMaHTUYeCKUe CBA3Y,
KOTOpBIe TIPUJAIOT CBOeOOpa3re OTHOIIEHUSIM BHYTPH IMKIIA.

SJIEKTPOHHBIE MCTOYHUKU
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Korbachova Tatyana Valerievna (Minsk, Belarus)

DIFFERENCES IN THE SALIENCE OF MEMBERS
OF LANGUAGE CYCLIC SUBSYSTEMS
(BASED ON THE SPANISH NAMES
OF THE WEEK CYCLE CONSTITUENTS)

The organizing principles which operate in the cycle are not restricted by
ordering and periodicity only. Derivational analysis of the names of the week
cycle units reveals that these lexical units have some specific semantic features
that distinguish them from other members of the cycle, i.e. they acquire
a certain salience (centrality). The names of the week cycle units are opposed
on two grounds: activity and emotional evaluation. The results of the research
prove inequality to be the other side of relations in the language cyclic
subsystems.

Keywords: semantic (lexical) field, cycle, semantic relations, ordering (chain),
periodicity, salience (centrality), semantic feature.
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KOMMYHHWKATHWBHOE INIOBEJEHNE 1 KOTHUTHBHBIE
YCTAHOBKY KOMMYHHKAHTOB B ITOJIMTUYECKOM AMCKYPCE

B craTbe paccMaTpUBAaIOTCS OCHOBHBIE MOCTYJIATH KOTHUTUBHOUW JIMHIBU-
CTHKU TPETHETO IIOKOJEHHUS U UX NMPUMeHEHHEe B aHalIN3e IOJUTHYECKOrO
JIMICKypca C ero Iepcya3vBHOW M YacTO HEUCKPEHHEH IPUPOZAOHA. ABTOpP BHI-
sBsAeT 3G GEeKTUBHOCTD pealn3aliii CTPATETHil HEMPSMOTO BO3JeCTBIA, Ha-
[IPaBJIEHHBIX HA BHECEHVE KOTHUTUBHBIX M3MEHEHUN B KAPTHUHY MUpa peLu-
[IMEHTa, & TaKKe€ PacCMaTPUBAET IIPOLECCH WHTEPIPETALUH IOTyYeHHON
“HGOPMAIMK U JeKOJUPOBAHNA UMIUIMIIUTHOTO CMBICTIA.
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KiroueBble C/I0BA: KOZHUMUBHAS JIUH2BUCTMUKA, MeNCOUCYUNTUHAPHDLU
n00x00, noaumuueckutl OUCKYPC, HENPAMAS KOMMYHUKAUUS, HeUCKPEHHULL pe-
yegotl akm.

V3BecTHBIN KOTHUTONMOT T. YepHUTOBCKAs OAHAX/IbI CKa3asa:
«...KaK TOJIbKO MBI JIEJINM TeJIeHKa Ha CTEUKH, MbI TEPSIEM TeJIeH-
ka» (M3 nekuuii T. YepHurosckoi, URL). 3To o3HauaeT, 4TO BeK
HayK KaK y3KWUX HalpaBJeHUN 3aKOHUYWICI W HACTAJIO BpeMsd
MeranapagurM. B suHreucTrke Ha cThike XX U XXI BEKOB Ipo-
HCXOAUT CTAHOBJIEHHE KOTHUTHBHO-KOMMYHHUKAaTUBHOU HAyYHOM
MapaJirMbl. YCUIWSA YIeHBIX HATIpaBJeHbl Ha MOJTyYeHue OTBe-
TOB Ha BOIIPOCHI, Kacalolluecs CyITHOCTH (peHOMeHa uesosek,
MIPUPOZBI A3bIKA KAK KOTHUTHUBHOM YeJIOBEYECKOU JIeATeTbHOCTH
CJIOXKHOM AMHAMUKU, paclipe/ieJIeHHON B IIPOCTpPaHCTBe-BpeMe-
Hu (Cowley, 2011), BOIIpocoB, CBI3aHHBIX C 3BIKOM U MBIIILIE-
HUEeM, TIPUPOJION 3HAHUA, ero MpUMeHeHUs, XpaHEeHU U [p.
Ba)XHBIM ABJIIeTCA IVIABHBIM Te3uC OMOJIOTMU IO3HaHUA: «Bce
CKa3aHHOe CKa3aHO HalOiioziaTesieM ApPyromy HabJoJaTesto,
B KayecTBe KOTOPOTO MOXKET BBICTyIIaThb OH caM» (MaTypaHa,
1996; Kravchenko, 2008). 3To 3HaYUT, YTO aHAJIM3 JIOOOTO pak-
Ta YKUBOT'O €CTECTBEHHOTO s3bIKa JO/DKEH YYUTHIBATh OCOOEH-
HOCTY TOBOPSIIETO KaK KUBOTO OpraHu3Ma B GU3NUECKOU U CO-
IIMOKYJIBTYPHOU cpefle, C KOTOPOM OH HaXOAUTCS B COCTOSHUH
B3anMOOOYCJIOBJIEHHON Kay3alliH.

HeoTbeMIEMOHN COCTABIAOIIEH JI0O00I0 MEXJINYHOCTHOI'O
B3aMMO/IEUCTBUSA ABJIAIOTCS ITPOIIECCH TOHUMAaHUS U UHTEPIIPe-
TalW¥ TIOJyYeHHOTO a/ipecaToM BepOaJbHOTO WIX HeBepOasb-
HOTro coob1eHusA. OCHOBHBIM yCJIOBHEM yCITEITHOM KOMMYHHKA-
WU, <TI0 TTpaBWIaM UTPhI», ABISETCA afleKBaTHOE JeKOANPOBa-
HHE aJ[pecaToM IIOJIy4YeHHOW WHpOpPMaluU, IMOCTHKEHUE UM
KOTHUTHUBHOI'O 3HAYEHU 1 CMBIC/IA, 3a/I0KEHHOT'0 UMILIMIIUTHO.
3HaueHHe paccMaTpuBaeTcsa Kak ¢dpeHoMeH, chOpMUPOBaBIIHI-
¢ B XOZle COBMECTHOI'O OITbITa MCIIOJb30BaHMA 3HaKa, KaK «ac-
COLIMATHUBHBIN TMOTeHIIUAJ, KaK MaMATb MHAUBUJAA O IPeAbIAy-
IIYUX CJydasx ero MCIojb3oBaHus» (Apxumos, 2008). Cmbici,
B OT/IMYHE OT 3HAUYEHUS B MAMATHU He XPAHUTCSA, HO KXKIBIN pa3
co3zaeTcsi KOMMYHHKAHTaMU B IIpoliecce pedeBOr'0 B3aUMO-
JerCTBUL.
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[MomuTtmyeckuil AUCKypC MMeeT MAHUMNYIATUBHBIA U 4acCTO
HEUCKpeHHUH xapakTep. /i JOCTUKeHUA CBOeH Lle/iu a[pecaHT
HCIIONIb3yeT pejieBaHTHbIE peueBble CTpAaTeruyu U TaKTUKU. VH-
TepeCcHBIM B KOHTEKCTe KOTHUTHUBHBIX YCTAHOBOK KOMMYHUKaH-
Ta NpeZCTaBIAeTC MHEHUE 3BOIOLUOHHOrO 6uosora P. Tpu-
Bepca 0 CMeXHOU mpupoZie obmMaHa M camMooOMaHa. YYeHBIN
IoJIaraeT, YTO IVIABHOU IeTbI0 caMooOMaHa ABIAETCS OOMaH
apyrux (Tpusepc, 2012). 3To, Bo-IlepBBIX, yMEHbBIIAeT KOTHU-
TUBHYIO HarpysKy B IIpoliecce IOpPOXAeHUA JIKU, BO-BTOPBIX,
obecrieunBaeT 3alUTy OT OOBUHEHUM B HEMCKPEHHOCTH.

A3BIK He cyllecTByeT BHe KOHTEKCTa, BHe SA3bIKOBOU JINYHO-
cTH, BHe Habitozarens. Bece, 94To cka3aHO, CKa3aHO KOMY-TO U C
ompeziesieHHOM 1lenblo. Kak mucan Ponan Bapt: «Language is
never innocent.”
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Leshchinskii Kirill Vladimirovich (Saint Petersburg, Russia)

COMMUNICATIVE BEHAVIOR AND COGNITIVE ATTITUDES
OF COMMUNICANTS IN POLITICAL DISCOURSE

The article explores the main tenets of Cognitive Linguistics and their
application to the analysis of political discourse with its persuasive and often
insincere nature. The author reveals the effectiveness of the implementation
of indirect exposure strategies, which contribute to cognitive changes in the
recipient’s view of the world.

Keywords: cognitive linguistics, interdisciplinary approach, political discourse,
indirect communication, insincere speech act.
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KOTHUTHUBHBIE U ITPATMAJIMHI'BUCTUYECKHE
ACITEKTBI BOITPOCA-IIEPECITPOCA
B AHIVIOA3BIYHOM JUAJIOTUYECKOM AV CKYPCE
(HA MATEPUAJIE NHTEPBbIO)

B paboTte paccmaTprBaeTcsa OCOOBIM TUIl BOIIPOCHUTENBHBIX PEIUIMK-Peak-
L[UI — BOIPOC-TIepecpoc. AHAIM3UPYIOTCA 0COOeHHOCTH GYHKIIMOHUPOBAHUA
JBYX TparMaTUYeCKUX THUIIOB BOIIPOCA-TIEPECTIPOCA — «YTOUHEHUT» U «IIOJ-
TBep)KJEeHUs». ABTOP IIPUXOAUT K BHIBOZY O HAJIMYUU y BOIIPOCA-Iiepecrpoca
B KOHTEKCTe MHTEePBbIO IparMaTHYecKoro oTeHIana — ycTpaHeHne HHPop-
MalMOHHBIX JaKyH (MHPOPMAIMOHHON HEZAOCTaTOYHOCTH).

KirodeBble C10Ba: KOMMYHUKAUUS, 80NPOC-NEPecnpoc, ymouHaouuil 8o-
npoc-nepecnpoc, noomaepicoarouuil 8onpoc-nepecnpoc, UHGOPMAyLUOHHbLE Na-
KYHbl, UHMEPBbIO.

CraHoBJIEHHWE W PA3BUTHE KOTHUTHUBHO-AWCKYPCUBHOU T1apa-
UMbl BO3POJWJIO UHTEPEC K YCTHOU peyu, B YaCTHOCTH, K BO-
MIPOCUTENBHBIM BBICKA3bIBAHUAM M X 0COOOMY THUITY — BOIIPO-
caM-TiepecIpocam.

VicciemoBaTeasMU BOIIPOC-TIEPECIIPOC TPAKTYETCs KaK «ITUTa-
U KAaKOT0-TN60 cerMeHTa MpeAIIeCTBYIOIIEro BhICKa3bIBaHMUS,
COIIPOBOXKJaeMasi BhIpaKEHHUEM CYyOBEKTUBHOT'O OTHOIIIEHUS CO-
bGecelHMKA K COOOIEHUIO PeILUTUKU-cTUMYa» (JeBkuH, 1981, c.
40); KaKk «pevyeBoe JelicTBUe, CBA3aHHOE C IICUXUYECKOU peak-
1uen cobeceHUKA Ha cofepKaHUeE TPEABIAYIIErO BhICKA3bIBa-
HUs» (ApyTIOHOBA, 1979, c. 83); Kak «IparMaTU4ecKuil Mapkep
MHTEepPPOTaTUBHOM CUTYallUH, MPeACTaBISIONINN cO60H KOMMY-
HUKaTUBHYIO UMIUTUKATypy» (ABeZioBa, 2012).

B KOHTEKCTe MHTEPBBIO BOIIPOC-TIEPECTIPOC PYHKITMOHUPYET
KaK CPe/ICTBO yCTpaHeHUs MHPOPMaIMOHHBIX JakyH. IHbopMa-
IMOHHBIE JIAKYHBI MOTYT BO3HUKATh IO Pa3HbIM NPUYUHAM:
1) HECOM3MEPUMOCTh CTPYKTYPATbHBIX, PEHOMEHOIOTUIECKUX
3HAaHUU KOMMYHWUKAHTOB, Pa3JIMIHbIN OIBIT B3aUMO/IEUCTBUS CO
cpefiol; 2) BAWSHUE YCJIOBUU KOMMYHUKAaTUBHOU CUTYyalluH,
AKCTPAJIMHIBUCTUYECKUX (HAKTOPOB.
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YTOUHAOUINI BOTPOC-TIEPECTIPOC HAlle/IeH Ha YTOYHEHHE CO-
Jep’)KaHuA MHULUUPYIOMUYA PEeIUIMKY, TeM CaMbIM, yCTpaHAA
MHOPMALIMOHHYIO HEJOCTaTOYHOCTh. [lepecpoc yacTo BCTpe-
YaeTcs B CUTYaIUAX OOIEHNUs, KOT/Ia UMEIOT MeCTO (pOHEeTHYe-
CKUe OCJIBIIIKY U pedyeBble TlepeOUBEl, KOIZla KOMMYHUKATHUBHBIE
XOABl cOOECETHUKOB OCYIIECTBISAIOTCA OZHOBPEMEHHO, U OAUH
13 YYaCTHHUKOB MHTEPBbIO HE CIIOCOOEH BOCIPUHATHL MHbOPMa-
I[UIO M3-32 HAJUYUS IIyMOB.

YTOUHAIOUIMI BOIIPOC-NIEPECIIPOC MOXKET IIPUHUMATL GopMy
peYeBOro aKTa M3BUHEHUSA. BMECTO CBOEro MPUBBIYHOTO HJLIO-
KyTUBHOT'O Ha3HavyeHUs (MpocuTh mpoineHue), dopmyssl I beg
your pardon, Sorry COOTHOCATCS C IparMaTHKOM Iepecmpoca
(Owen, 1983, p. 70).

[ToaTBEPKAAIOIINI BOITPOC-TIEPECTIPOC 33/IA€TCS C IIEJIBIO TI0-
JIy9eHUs TOATBEPXKAEHUA TPOMO3UIIMOHATBHOTO CO/IEPIKAHUS
IpeaBIAyINell pelUINKY, HAPaBJsaa, TeEM CaMbIM, Te4YeHHUe Jua-
jiora B KOMGOPTHOM /iJisi UHTEPBbIOEPA U MHTEPBBIOMPYEMOTO
KOMMYHUKATHUBHOM pycJie. [[aHHbIN TUI TIepecpoca MpeCTaB-
JIeH: BOTIPOCOM-IIEPECIIPOCOM C TOBTOpPeHUEM (ITOJTHBIM WIH Ya-
CTUYHBIM) TpEebIAYIIEN PEIUIMKYU Y KOHCTPYKUHMSMU TUIIA
Really?, Right?, Yes? u ap.

TakuM o6pa3zoM, HaMU OBUIO PacCMOTPeHO PYHKIIMOHUPOBA-
HU€e YTOYHSIOUIETO U MOATBEPXKAAIOIIETO BOIPOCA-TIepecIpoca
KaK Cpe/ICTBa 3MMMUHAIMNA MHGOPMAIMOHHBIX JIAKYH B IUAJIO-
TMYEeCKUX B3aMMOJENCTBUAX YIACTHUKOB MHTEPBBIO. Bormpoc-
MEePECIIPOC UCIIOIb3yeTCs ISl TPOJODKEHUs OOIeHHs B 61aro-
IPUATHOM /i 000MX KOMMYHHMKAHTOB KJIIOYe, YCTPaHsS BO3-
MOKHOCTb BO3HUKHOBEHUSI KOMMYHUKAaTHBHON HeyJauu.
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Makurova Daria Andreevna (Saint Petersburg, Russia)

COGNITIVE AND PRAGMALINGUISTIC ASPECTS
OF ECHO-QUESTION IN ENGLISH DIALOGUE DISCOURSE
(ON THE BASIS OF INTERVIEWS)

The article explores a particular type of interrogative responsive remarks —
echo-question. The study discusses distinctive peculiarities of two pragmatic
types of echo-question, i.e. clarifying and confirming types of echo-question.
The study of echo-question revealed its pragmatic potential to eliminate
information gaps (information deficiency) in interview.

Keywords: communication, echo-question, clarifying echo-question,
confirming echo-question, information gaps, interview.

YIK-811.11-112

T. C. Hugpanosa (ApxaHzensck, Poccus)

ITUMOJIOTUYECKHE XAPAKTEPMCTUKU
HAVMEHOBAHUN TKAHEN
B COBPEMEHHOM AHIJIMMICKOM A3bIKE

B craTbhe ycTaHaBIMBAETCA: a) YMCJIEHHBI COCTAB 3aMMCTBOBAaHHOM U UC-
KOHHOM JIEKCUKH, TIPeJCTaBIsIoNieil co60li HauMeHOBaHUs TKaHEH B COBpe-
MEHHOM aHIVIMMCKOM sI3bIKe; 6) OIpeensaoTcs OCHOBHBIE TPYIIIbI 3aUMCTBO-
BaHUI; ') ONMMCHIBAIOTCSA IIaBHBIE 0COOEHHOCTH 3aMMCTBOBAHHOM M UICKOHHOM
JIEKCUKH

KiroueBble C/IOBa: JIUH2BOKYAbLMYPOI02US, 3AUMCMBOBAHUE, UCKOHHAS
eduHuua, obujeurdoesponetickuil caoil, obulezepmaHckuil caioil, cobcmgaeHHO
aHenutickue eOUHUYbL, ACCUMUAAYUS.

HampasieHre TMHTBUCTUKY, 3aHUMAIOITeeCsT U3yIeHUEM IIPO-
SABJIEHUN KyJIBTypbl HApOJOB, OTPA3WBIINXCA M 3aKPEIMUBIINXCA
B MIX SI3bIKAX, HA3bIBAETCS JIMHTBOKY/JIBTYPOJIOTHEN. B HacTosIIEee
BpeMS JIMHTBOKY/IbTYPOJIOTHS Pa3BUBAETCS YPE3BBIYANHO aKTUB-
HO, OIHAKO paboT, MOCBSIIEHHbIX U3yYEHUIO 3TUMOJOTUIECKIX
XapaKTePUCTUK HaUMeHOBAHUM TKaHel, BCTpevyaroluxcs B aH-
IVIMMCKOM SI3BIKE, HET.

Marepurasiom Halllero mccjieZloBaHuA Nocaykuwin 206 HauMe-
HOBAHUWY TKaHeH, N3B/I€YEHHBIX METOOM CIUIOIIHOM BRIOOPKY U3
HECKOJIbKUX aBTOPUTETHHIX U OJHOBPEMEHHO JOCTYITHBIX CJIOBa-

82



peti (Bosbmno#t mioccapuii http://terme.ru/dictionary; Online
Etymology Dictionary http://www.etymonline.com; Reverso
Dictionary http://dictionary.reverso.net). Kpurepuem BKJIIOYe-
HUS €IUHUIIB B KAPTOTEKY SIBWIOCH HAJTMYHE B €€ TOJKOBAaHUU
xoMmoHeHTOB ‘cloth’, ‘fabric’, ‘material’, ‘fibres’, ‘wool’, ‘thread’,
‘wool + cloth’, ‘lace’, ‘brocade’.

OCobGEHHOCTh CJIOBApHOTO COCTaBa AHTVIMMCKOTO SI3BIKA CO-
CTOUT B TOM, 4YTO B HeM cogep:kutcsa A0 70% 0B, 3aMMCTBO-
BaHHBIX U3 JIPYTUX A3BIKOB U TOJIBKO OKOJI0 30% MCKOHHBIX CJIOB
(IllenmeneBa, 2007, c. 179). VickOHHO aHIVIMMCKUMU Ha3bIBAIOTCA
€/TUHUITBI, HE 3aMMCTBOBAHHbIE U3 JPYTUX S3BIKOB, a BeAyIIHE
CBOIO MCTOPHMIO C JpeBHEAHIVIMUCKOTO f3blka (AHTpYIIMHA,
2008, c. 52). B kapToTeKke K MCKOHHO QHIVIMACKHUM OTHOCATCS
29 eaunwutl wiu 27% kaproTteku: cheesecloth — ‘a type of cotton
cloth used for making shirts’ (OALD, 2006, p. 253); tweed — ‘a
type of thick rough wool that has small spots of different thread
in it’ (tam xe, p. 1653).

VickoHHO aHIVIMIICKas JIeKCUKa Ipe/icTaBleHa TpeMs CJI0IMU
eVHUILL: 1) CJION CJIOB OOIIENHI0EBPOTIENCKOTO TPOUCXOXKE-
HUsA, 2) CJIOH eAUHUI] 00IerepMaHCKOTO TPOUCXOXKIEHU,
3) cioii cobeTBeHHO aHmMicKux cimoB (Babuy, 2010, c. 40).

K eauHuIIaM 06IIENHAOEBPOIIEHCKOTO TPOUCXOXKAEHUS OT-
HOCATCS CJIOBA, KOTOPBIE MMEIOT COOTBETCTBUS 3a IpeeiaMu
repMaHCKON T'PYIIBI S3bIKOB, BOCXOZS K WHAOEBPOIEHCKOMY
IUTACTy JIEKCUKU (TaM 3Ke). B Hally KapTOTeKy BXOJAT 9 1moxo6-
HBIX eaVHULl Wik 31% oT obliero yrcia UCKOHHO aHIIUMCKOM
nekcuku: camel — ‘a type of thick soft pale brown cloth made
from camel’s hair or a mixture of camel’s hair and wool, used
especially for making coats’ (OALD, 2005, p. 213) u ap.

EAuHUIB 00IIerepMaHCKOTO IPOUCXOXKAEHUA BKJIIOYAIOT
CJIOBA, BOCXOZAIIME K OOIIerepMaHCKOMY UCTOYHUKY. OHU He
0OHApYKUBAIOT COOTBETCTBUH 3a Ipe/ie/laMU TepMaHCKO BETBU
WHZI0eBPOIIeCKON ceMbH SI3BIKOB, XOTS U BCTPEUYaAIOTCSA BO BCEX
WY TIOYTH BO BCeX repMaHCKux s3bikax (babwy, 2010, c. 40).
Cpeay HaUMEHOBAHUM TKaHeH eINHUIL O0IIerepMaHCKOTO MIPO-
HCXOXKJEHUS MeHblIlle, YeM JIEKCEM OOIIeNHJ0eBPOIENCKOTrOo
npoucxoxaenns — 4 JIE nwmm 14%: gossamer — ‘any very light
delicate material’ (OALD, 2005, p. 671); lace — ‘a delicate
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material made from threads of cotton, silk, etc. that are twisted
into a pattern of holes’ (Tam ke, p. 858).

K co6CTBEHHO aHIIMICKUM OTHOCATCA CJIOBA, IPEJCTaBIIAIO-
muye co60il cOGCTBEHHO aHIVIMHCKYI0 KOMOWHAIINIO Pa3JIMYHbIX
1o npoucxoxzaeHuto Mmopdem. Kaxxgaa us mopdem B Takux cjio-
Bax MMeeT Napasuleiv B psAZie POACTBEHHBIX A3BIKOB, HO UX KOM-
OuHaIuMA 3a MpejeraMy aHIVIMHACKOTO fA3bIKA He BCTpedYaeTcsd
(EnuceeBa, 2003, c. 41). B kapToTeKy BXoZAT 16 eUHUI] WU
55% coOCTBEHHO aHIIMMCKUX CJIOB: corduroy — ‘a type of soft
cotton cloth with a pattern of raised parallel lines on it, used for
making clothes’ (OALD, 2005, p. 340); damask — ‘a type of thick
cloth, usually made from silk or linen, with a pattern that is visible
on both sides’ (Tam e, p. 383).

ConuHBIN KOPIYC MCKOHHO AHTJIMMCKUX HAa3BaHWU TKaHeEU
0OBACHSETCS TeM, YTO 0OO3HAYaeMble STUMU CJIOBAMH TKaHU
ABWINCH TPAZUIIMOHHBIM IIPOAYKTOM aHIVIMMCKOTO ceMeWHOro
IPOM3BOZCTBA. TKaIIKOe PeMeCIO Pa3BIIOCh U OKPEIUIO B AHIVIH
y)Ke B aHIVIOCAaKCOHCKUM mepuoj. biarozaps GBICTpOMYy pocTy
rOpOZIOB, OHO CTaJI0 BAXKHBIM (aKTOPOM B SKOHOMUYECKOH XKU3-
HU aHrm4aH. OHUM U3 BeAyIIHUX OTpacyiell AHIIUY OBLIO OBIIe-
BO/ICTBO, UTO ¥ 00yCIOBIJIO Pa3BUTHE TKAYeCTBa Ha bpUTaHCKUX
ocTpoBax. CyKOHHOE IIPOM3BO/ICTBO ITOBCEMECTHO ABJIANOCH OC-
HOBHOM OTpacibio IPOMBILIUIEHHOCTH B cTpaHe. B AHIVIMU co3/a-
BJIMCh MECTHBIE TIPOMBIIIUIEHHBIE IEHTPHI, KOKABIN U3 KOTOPHIX
CITeLIMATM3UPOBAJICS HA BBIPAOOTKE OTIpe/IeIEHHOTO TUITA TKAaHEH.
[upokue ¥ TOHKHE CYKHA NIPOU3BOAWINCH B YuiTmupe, CoMep-
cerummpe Ioctepimpe u Oxchopammpe. B Hopdoinke, Ceddor-
Ke, Dccekce U KeHTe BbIpabaTHIBIMCh KAMBOJIbHBIE TKAHU, OY-
Ma3ses, a TaKKe Kapases U 6aiika (AMocoBa, 1956, c. 41). B rpad-
crBax Mopkmupa u JlaHKamupa HOPOM3BOAUIUCH IPyOble
mepcTAHble TKaHU (TaM Ke). [llepcTAHOe U TEKCTUIBHOE peMec-
JIO Pa3BHUBAJIOCh B TOpoJiaxX U IepeBEHCKUX CeIeHUAX; IIpAfeHneM
Y TKa4yeCcTBOM 3aHMMAJIMCh XKUTENU JlepeBeHb. LlexoBrle pemec-
JIEHHUKU TOPOZOB BhIPAOATHIBAIU CYKHO, KOTOPOE ITPOXOJUIIO
B IIPOIleCCe CBOEro M3TOTOBJIEHUS MHOTO CTaAWH B IieXax Ips-
JWIBIIVMKOB, TKayel, CYKHOBAJIOB M KPaCUJIBIIMKOB (TaM Ke).

[MosiBIeHME CTAaHKOB B AHIVIMM CITOCOOCTBOBAJIO U MTOSIBJIEHUIO
HOBBIX TKaHEW ¢ UX Ha3BaHUAMU: cheesecloth — ‘a type of loose
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cotton cloth used especially for making shirts’ (OALD, 2005,
p. 253); jersey — ‘a type of soft fine knitted cloth used for making
clothes’ (Tam ke, p. 829).

KpoMe MCKOHHOU JIEKCUKHU B KOPILYC HCCIELYEMbBIX €JVHUII
BXOZAT 3auMcTBoBaHuA — 72 JIE, nin 68%. K 3auMcTBOBaHUAM
OTHOCSTCS CJIOBA, BOLIEAIINE B aHIVIMUCKUN SI3bIK M3 JIFOOOTO
ZIPYTOTO A3bIKA U B TOH WIX MHOW Mepe acCUMIUIMPOBABIINECS
B HeM (AnTpymmHa 2008, c. 45).

OTHUMOJIOTMYECKHUI aHa/INu3 MOKa3aj, YTO 3aMMCTBOBAHHBIE
HAaNMEHOBAHUA TKaHEW B aHIVIMHCKOM S3bIKE MPOUCXOAAT U3
Pa3HBIX SI3BIKOB:

— u3 paHIly3CKOro A3bIKa MpULUIN 49 eauHUI, Wi 68%:
grosgrain — ‘a heavy, corded ribbon or cloth of silk or rayon ’
(OALD, 2005, p. 102); faille —‘a soft, transversely ribbed fabric
of silk, rayon, or lightweight taffeta’ (Tam e, p. 1661). B XII-
XVI BeKax ra/ulMIU3Mbl IPUILUINA B aHIVIMACKUHN S3bIK B CBS3U
¢ pacupocTpaHeHHeM (pPaHIy3CKON MOZBI, KOTZa MOSBUIOCH
MHOTO HOBBIX HaUMeEHOBaHWUI TKaHel (TaMm xe): velvet — ‘a
type of cloth made from silk, cotton or nylon, with a thick soft
surface’ (OALD, 2005, p. 1696); taffeta — ‘a type of stiff shiny
cloth made from silk or a similar material, used for making
dresses’ (Tam ke, p. 1561).

Tecuble cBa3u Ppanuuu u Bennkobputanuu, o6ycIOBIeHHbIE
MIOTPAHUYHBIM PACIIONIOKEHUEM IBYX CTPaH, a TAK)XXe POJCTBEH-
HBIMU OTHOIIIEHUSIMH KOPOJIEBCKUX IOMOB M 3HATHBIX BEIbMOXK,
IPUBEJU K PACIPOCTPAHEHUIO raJUIOMaHUH Ha TeppuTopuu Be-
JIUKOOPUTAHUM, YTO HALIUIO OTpakeHUe U B A3bIKe. CeMHa/Ia-
THIM U TIOCJTeAYIoUIe BeKa OTMEYEeHBI IOSBIeHUEM B aHIVIUN-
CKOM $I3bIKe CJIeIyIOIINX HauMeHOBaHUM TKaHel: voile — ‘a type
of cloth made of cotton, wool or silk that is almost transparent,
used for making clothes’ (OALD, 2005, p. 1708); tulle — ‘a type
of soft cloth made of silk, nylon, etc. and full of very small holes,
used for making veils and dresses’ (Tam ke, p. 1648);

— W3 UCMAHCKOTO SI3bIKA B aHIVIMICKUH NPUIILTA 4 €IUHMUIIBI,
win 5,5%: alpaca — ‘a type of soft wool or cloth made from the
hair of the alpaca, used especially for making expensive clothes’
(tam xe, p. 42); gabardine — ‘a strong material used especially
for making raincoats’ (tam e, p. 635). [IpUTOK HCITAHCKUX
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3aMMCTBOBAHUM, BKJIIOYass U Ha3BaHUA TKaHEH, B aHIIMUCKUHN
A3BIK ObUT 0cOOeHHO BenuK B XVI-XVII Bekax, KOrja, ¢ OZHOM
CTOpPOHBI, AHIIUA U VcaHus OCIapuBay MEPBEHCTBO Y APYT
ZIpyTa Ha BHEITHETIOJTUTUIECKOH apeHe, OCBAauBa/Id TEPPUTOPUU
HEZIJaBHO OTKPBITOM AMEpPUKHU, a C JPYrOd CTOPOHBI, B CAMOM
paciBeTe HaxoAWIach UCITAHCKas JIUTePATypa, BBOASAIIAsS B 0OU-
xoz octanbHOl EBpombl ucnanckue peanuu (EnuceeBa 2003,
c. 40), BKIIOYAA U TKaHWU;

— OTJe/IbHBIE €AVHUIIbI ObLTH 3aMMCTBOBAHbI M3 HEMEIIKOTO
A3bIKa (4 cinoBa wiu 5,5%): buckram — ‘a type of stiff cloth made
especially from cotton or linen, used in the past for covering books
and for making clothes stiffer’ (OALD, 2005, p. 193); crimplene —
‘an artificial material used for making clothes, that does not get
lines on it when it is folded or crushed’ (tam xe). B XVI Beke
B AHIVIMM Havyajach aKTHUBHAs pa3paboTKa PYAHBIX MECTOPOX-
ZleHu#, pa3BUBaiach MeTaLTyprus, u3 l'epmanuu B AHIVIUIO TIPU-
OBUIO MHOKECTBO CIIEITMAIMCTOB. B pe3ybraTe HemocpeCcTBEH-
HOTO OOIIEeHUs aHIVINYaH C HOCUTENIMH HEMEIIKOTO S3bIKa MPO-
HCXOJUJI0O YCTHOE 3aMMCTBOBaHHE HEMEIKUX CJIOB, Cpeau
KOTOPBIX — €MHUIIBI U3 001aCTH TOPTOBIY TKaHAMHU (AMOCOBA,
1956, c. 147);

— U3 A3bIKa XUHAM B aHIVIMHACKUH S3BbIK OBLTH 3aMMCTBOBAHbI
3 epunuLbl wiu 4%: cashmere — fine soft wool made from the
long hair of a type of goat, used for making expensive clothes’
(OALD, 2005, p. 229).

MaccoBblil MPUTOK UHAUKWCKUX CJI0B B aHIVIMHACKUU A3BIK OT-
HocuTcsa K XVII BeKy, B caMOoM Havajie KOTOpOro Oblla OpraHu-
3oBaHa OcT-VIHaulcKas KOMIIaHUA, TTOJIOKUBIIAA HaYaIo Jeyo-
BOW aKTHUBHOCTH Bemukobpuranuu B MHAWM. 3aUMCTBOBaHUS
3TOTO TepUoZa U3 A3BIKOB MHAWYM OTHOCWINCH K pealusM HH-
JUHCKON MaTepUaJbHOU KyJIbTYPHI, BKIIOYAasd W JK30THUYECKHE
JUIs. QHIJIMACKOTO 00IIecTBa TKaHM.

B KapToTeke PUKCHUPYIOTCSI TaKKe OTAeNbHble 3aMMCTBOBa-
HUsI U3 SI3BIKOB Y2JIbCa, a TaKyKe eJUHUIIBI PYCCKOTO, TATUHCKO-
ro, 6eHTraJbCKOro, KUTAMCKOro, MOTIaHACKOTO, IPEYECKOTrO,
TYPEIKOTO, MOPTYTaJbCKOTO U praMaHACKOTO MTPOUCXOKAEHHUS.
Hampumep: astrakhan — ‘a type of black tightly-curled cloth made
from the wool of a particular type of young sheep, used especially
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for making coats and hats; a type of cloth that is made to look
like this’ (OALD, 2005, p. 81); jute — ‘fibres (= thin threads)
from a plant, also called jute, used for making rope and rough
cloth’ (tam xe, p. 840); plaid — ‘a type of thick cloth with a pattern
of lines and squares of different colours and widths, especially
a tartan pattern’ (Tam xe, p. 1149); silk — ‘a type of fine smooth
cloth made from silk thread’ (Tam xe, p. 1421); angora — ‘a type
of soft wool or cloth made from the hair of the angora goat or
rabbit’ (tam xe, p. 51); cambric — ‘a type of thin white cloth
made from cotton or linen’ (tam ke, p. 213); pongee — ‘1.silk of
a slightly uneven weave made from filaments of wild silk woven
in natural tan color. 2. a cotton or rayon fabric imitating it’ (Tam
xKe, p. 1168); viscose — ‘a chemical used to make fibres which are
used to make clothes, etc.” (tam e, p. 1705); acrylic — ‘a type
of fibre produced by chemical processes, used to make clothes, etc.’
(Tam ke, p. 13); acetate — ‘a chemical made from cellulose, used
to make fibres which can be used to make clothes, etc.” (Tam Xxe,
p- 11) u gpyrue.

KosoHuzanuoHHele mporiecchl B A3uu XIX Beka NMPUHECTH
B QHIVIMACKUHN S3BIK MHOTO KWUTAWCKUX CJIOB, CPeAU KOTOPBIX
6bUIM M Has3BaHudA TKaHel (babwuu, 2010, c. 49).

ToyutaHaUA y)Ke ¢ JaBHUX MOP MMeJia JeJIOBbIe U KYJIbTYPHBIE
cBsA3u ¢ AHmrelt. B XVI Beke mociie 0cBOOOXKAEHUA CTPAHBI OT
deoganpHOM VicmaHMY U YCTAaHOBJIEHUA B CTpaHe OypKya3HOM
pecny6IVKY, CcTaja pa3BUBAThCS TOPTOBJA C OJTM3JIEKALTUMUA
rocyZiapCcTBaMu, BKJIIOYAs U AHIVIMIO. DTO CIIOCOOCTBOBAJIO 3HA-
KOMCTBY aHIJIMMCKOTO 06IecTBa ¢ HOBBIMU BHAaMU TKaHeH
U 6JarONPUATCTBOBAJIO IMOSIBJIEHUIO B aHIVIMMCKOM S3bIKE KX
0603HavYEeHUT.

3aMMCTBOBAHUS U3 MOPTYTaJbCKOTO SI3bIKA MOYTU BCEIEIO
CBfI3aHBI C TOPTOBBIMU OTHOIIEHUAMU, BOSHUKITUMU B PE3YJIb-
TaTe reorpadUUeCKUX OTKPBITUH. B pe3ysnbraTe JaJbHUX KC-
MeJUINK BMECTe C HOBBIMU 3K30THYECKUMU TKaHIMH ObUTH
3aMMCTBOBaHbI U CJIOBa, 0003HAYAOIIKE ITU peainu (TaM Ke).

B 1579 roay AHInA ycTaHOBWIA APY:KECTBEHHBIE OTHOLIE-
Hus ¢ Typrueii. B Typiyio HarpaBWIOCh OOJIBIIOE KOJTUYECTBO
aHTIMCKUX TOPTOBIIEB, TaM OBUIM CO3/IaHbI AaHIVIMMCKHE TOPTO-
BbI€ KOJIOHUU U ITOCTPOEHBI AaHIVIMKAHCKUE TIePKBU. AHITIMYaHE,
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okaszaBmuecsd B Typuuu, MO3HAKOMUJINCh U C MaTepUaTbHOU
KyJIbTYPOH CTpaHbl, YacThb KOTOPOU Bcer/la COCTaBJAIN TKaHU
(babwuu, 2010, c. 45-46).

Jlekcuyeckre 3aMMCTBOBAaHUA U3 PYCCKOTO A3BbIKA BIIEPBHIC
MIOABWINCH B aHIVIMKCKOM f3bIKe B XVI BeKe B CBAI3U C pa3BUTH-
eM MOJUTUYeCKUX U TOPrOBhIX CHOIlleHUH Mexay Poccueit u Al-
et (AmocoBa, 1956, c. 146). Tak, B 1554 roay B AHIIUM
B IeJIAX HaJIa)KUBaHUS U PacIIMpeHUs TOProBiIu ¢ Poccueit Obuia
co3zana «MOoCKOBCKasA KOMITaHUA». MI3BECTHO TakKe, YTO MEXAY
ViBanowm I'po3HBIM 1 aHIVIMHCKOU KOpoJieBol Eir3aBeToil Benach
O)XKWBJIEHHAs Tlepenurcka (Tam *ke). Bo3pocmmii nHTepec kK Poc-
CHU TIPOSABUJICA U B BBIXOZE B cBeT «Pycckoll rpaMmaTuku» ['eH-
pu Yuibsama Jlyzaonbda, u reorpadpruuecKux U STHOrpaduIecKux
onyvcaHusAX MOCKOBCKOM Pycu, aBTOpaMH KOTODBIX ObUTH YWJI-
soy6wu, /xeHKuHCOH, Vzaeu, Kyk (tam ske). Ha cTpaHuMIiax ux
BOCIIOMUHAHUU O MyTellecTBUAX Mo Poccuu BeTpedanuch pyc-
CUIIU3MBI, OTPa)KaBIIMeE CrelnuPUIecKre YePThl PYCCKON MaTe-
PHUATBHOU KYJIBTYPHI (TaM Ke), 4aCThI0 KOTOPOU SIBJISUINCH U TKa-
HUY C KX Ha3BAHUIMHU.

Takum 06pa3oM, STUMOJIOTUYECKUI COCTAaB HAUMEHOBAHUH
TKaHel COBPEMEHHOTO aHITMUCKOT'O A3bIKa OTJIMYAETCs TIECTPO-
TOM.
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Nifanova Tatyana Sergueevna (Arkhangelsk, Russia)

ETYMOLOGICAL CHARACTERISTICS OF NAMES
OF CLOTHES IN MODERN ENGLISH

The number of borrowed and native units among the names of clothes in
Modern English is determined; the main flows of borrowed vocabulary are
studied; the principal particularities of the loans are described.

Keywords: borrowing, native unit, Indo-European layer, Common Germanic
layer, English proper proper English word.

YIK 81°42
C. A. Ilemposa (Cankm-ITemep6ype, Poccus)

CHUMHECTETUYECKHME COYETAHUA
B OITMCAHVHN PABOT MAKCA 3PHCTA
(HA MATEPHAJIE KATAJIOTA ’KMBOIINCHU
MY3Ef METPOIIOJIMTEH)

Pa6oTa 1nocBsiiieHa KOMIUIEKCHOMY GyHKI[HOHAIBHO-CEMaHTHIECKOMY aHa-
JIN3Y OIMCAHWI KapTHH, 00pa30BaHHBIX Ha OCHOBE CUHECTETUYECKOU MeTa-
bopEI, UCTOMB3yeMBIX B PAMKAX AHIVIOS3BIYHOTO HMCKYCCTBOBEAYECKOTO [IC-
Kypca. B paboTe IpUBOAATCA ¥ PACCMATPUBAIOTCS IPUMEPHI aBTOPCKUX U KOH-
BEHIMIOHAIBHBIX CHHECTETUYECKHIX COYETAHMIA.

KurroueBsble cmoBa: cuHecme3sus, uckyccmaogeoueckuil 0uckypc, memagopa,
CEHCOPHble CUCTeMbL, CIOPPEeaIU3M.

VIcKyCcCTBOBEUYECKUM TUCKYPC — 3TO BepbasbHOE Mpe/CTaB-
JIEHWE OIIbITa BOCIIPUSTHSA MCKYCCTBa WHIWBUIOM, a UMEHHO:
00BEKTOB MCKYCCTBA, UX aBTOPOB, OL[EHUBAHUS U OOCYKAEHUS
obpasa WM 3aMbIciIa, BHIOPAHHOW TEXHUKU PAaOOTHI U MHOTOE
ZIpyTOeE.

OpHoit u3 GopM MpeAcTaBIeHUs CIIEINaTU3UPOBAHHOTO KC-
KYCCTBOBEIYECKOTO AUCKYPCa SIBJISAIOTCSI My3eiHbIe KaTaJIOTH XKH-
BOITVCH, HaTIPaB/IEHHbIE HA ITyOJIUKAIUIO0 CBeIeHUH 00 00'beKTax
TBOpYECTBa U UX aBTopax. Hacrosias paboTa OCHOBBIBAE€TCSI Ha
Marepuaje O BbICTaBKaX croppeanucra Makca DpHCTa, OIyOIIu-
KOBaHHOM My3seeM MeTpomnonuteH T. Hpio-Mopk B 2005 rogy.

3HaymMasi GpuUrypa MUpPOBOTO cloppeanr3mMa XX Beka HEMeII-
KU Xy0’)KHUK Makc DpHCT omnpeziesisiy OCHOBOM CBOero TBopye-
CTBa «BOCXUTUTEIBHBIA Xaoc 6eCITOKOMHOT0 Mo3ra» («a delightful
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chaos of a restless brain»), Bcies 3a 3urmyHzom ®petigom cuu-
Tasg, 9YTO TBOPYECKOE BJOXHOBEHUE HCXOAUT U3 cheprl MOZACO-
3HaHMA, KOTOpasi MPOSBISIET ceOs BO BpeMsA CHa, TUITHO3a, 60-
JIe3HeHHOTO Ope/ia, BHE3AITHBIX O3aPEHUH WM aBTOMATUYECKUX
ZleVicTBUM, He TTOAAAIONINXCSA KOHTPOJIIO.

TBopuecTBO M. DpHCTa oIpezendeTca aBTopaMy KaTajora
KaK «BU3ya/IbHAs AIXUMUA», «9KCIEPUMEHThI», «<MaHUPEeCT Mey-
TaHul» («visual alchemy», «experiments», «manifest dream
content»). VM3o6pakeHHbIe OOBEKTHI U GOPMBI, MACTEPCKHU BBI-
MIOJIHEHHBIE XYZO0KHUKOM, CTABAT Iepes aBTOPaMHU TEKCTOB,
OTMCBHIBAIOIINX U MHTEPIIPETUPYIOIINX 3TU pabOThI, 0COOyTO 3a-
Jlady: nepeaTh CTWIb XyZOXKHMKA U €r0 YHUKaJIbHOCTh. TakuM
obpasoM, BepbasbHOe IIpe/icCTaBleHNe eJUHOTO IIpeJMeTa HC-
KyCCTBa BKJIIOUaeT B ceOs KaK COOCTBEHHO KApTHHY, TaK U ee
OTMCaHUe — TO eCThb KPEOJN30BAHHBIN TEKCT.

TeKCT 0 JKMBONKCU TIEPEHOCUT Ha cebs psf CBOMCTB, IpU-
cyuux 0603HaYaeMoMy UM OOBEKTY, a 3HAYUT, CTPEMUTCSA CTaTh
€e NKOHUYECKUM 3HAaKOM (TO eCTh 0OBEKTOM, KOTOPBIN CIIOCO0-
CTBYET BOCIIPUATHIO KAPTUHBHI U Ilepeiade MHGOPMAIUU O Hel).
3azaua aBTOpa KpeoIMU30BaHHOT'O TEKCTA — He IIPOCTO IepeiaTh
yuTaTento GoH, 06pasel, repoes, N300pa’KeHHBIX XYZ0XKHUKOM,
HO ¥ TIO3BOJIUThH «OIIyTUTh» UCKYCCTBO TAKTHUIHHO, BOCIIPUHATH
«3arax» U300pakeHHBIX 0O'bEKTOB.

CeHCOpHBIe OIIYyIIeHNs, TaKHe KaK 3alax, BKyC, TAKTUIbHbIE
WM 3BYKOBBIE IlepeXMBaHUsA, OCHOBBIBAIOIINE OIKCaTeIbHbIe
coyeTaHUs, 0Opa3ylOT CUHECTETHYeCKHe MeTapopbl, KOTOPHIE,
B CBOIO ouepe/lb, KJIACCUPUIIMPYIOTCA COIVIACHO 3aJI0KEHHOMY
B HUX NpHU3HaKy. Hampumep: ayauanbHbIN, BU3yadbHBIU (IBe-
TOBOM), TAKTUJIbHBIN, KUHECTETUUYECKUN, I'YCTaTOPHBIHN ITPHU3HA-
KU MOTYT HaKJIaJIbIBAaThCA Ha pa3jM4Hble CEHCOPHbIE CHCTEMBI
1 06pa30BbIBATh ayANATbHO-BU3yIbHYIO WM TAKTUIBHO-TyCTa-
TOPHYIO U pyTHe MeTadOpHI.

KoMMeHTHPYIOLIUI TEKCT O *KuBomrcyu Makca DpHcTa borar
CUHECTeTUYECKUMU KOHCTPYKIMAMU U OTYACTH 3TO 00yCIaBIu-
BaeTcd caMUM HallpaBjieHHeM >XUBOIUCU — CIOppPeau3MOM.
CoueTraHus, BbIOpaHHbIE A aHAIN3a, [ENATCA Ha /iBa BHUAA:
KOHBEHIIMOHa/IbHBIE U aBTOpckue. KoHBeHIMOHaNIbHbBIE MeTa-
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bopBI IpeACcTaBIAIOT COO0M yCTOABIINECS BBIPAKEHUS, YaCTO
0OIIeNpUHATEIE U UCIIONIb3yeMble B HCKYCCTBOBEIYECKOM JMC-
kypce. K aBTOpcKuM MeTadopam OTHOCATCA KOJUIOKAIMH, YIIO-
TpebeHre KOTOPBIX He OTMeYeHO KOPITYyCHBIMU CJIOBapsSMH
AQHIVIUHACKOTO SI3BIKA.

B rozer panHero TBopuecTBa Makc DpHCT nu3obpeTaeT HOBa-
TOPCKYIO TeXHUKY KOIIMPOBaHUA MOBepxXHOCTU «frottage» (Imo-
rnaxuBanue). OfHaX/bl, CKIOHUBIINCH Ha/| IIOJIOM, OH IIPOBEJ
o JiucTy OyMary KapaHZAIlIoM, CKOITMPOBAaB peibed MapKeTa.
B 1920-x XyZ0:KHUK TIPeACTaBIsIET CEPUI0 paboT C UCIIONb30Ba-
HUeM 3Toro mertoza. OfHON M3 KapTUH CIOPPEaTUCTUIECKOTO
’kaHpa «dpoTTax» ABnfgerca «)KeHIIWHA, CTapblii My>X4YKWHa
U 11BeToK» (1923) («Woman, old man and flower»). B My3efiHom
KaTaJore aBTOP TEKCTa OMUCHIBaeT GOH PabOTHI KaK «pelreTyda-
Tasg TEKCTypa ITOBEPXHOCTH, BBHI3BIBAIOIIASA IOTIEPEeYHbIe CPe3bl
TKaHel» («lattice-like texturing of the surface evokes cross
sections of tissues») (makmunbHo-8U3yaANbHAA Memagopa, KuHe-
cmemuuecko-8u3yanbHas memagopa). PemeTyaTas CTpyKTypa
KapTUHBI JOCTUTAETCSI UMEHHO UCIIOIb30BAHUEM TeXHHUKU IIO-
[JIQKUBAHUSA, TTO3TOMY BBIOMpAs CMHECTETHYECKYI0 MeTadopy,
aBTOp TEKCTa BepOaIbHO IepeZiaeT 3aMbIcesl XyA0KHUKA. Pury-
pPBI UMEIOT YeTKHe OYepTaHusA (Y4TO peKo /A HalpaBIeHUs
cloppeanunsMa): «4eTKHe OCTpble KOHTYphI» («clear sharp
contours») (MaKmMuibHO-8U3YAIbHASL Memagdopa), OAHAKO 06-
pa3sl He IepecTalT OBITh MeHee 3arafloyHeIMu. CodeTaHUe
«sharp contour» KOHBEHIIMOHAJIBHO B YaCTO YIOTPeObIsgeTcs Mpu
OTHMCaHUU PabOT KUBOIIKCH.

[lo3guee, kak 3aMevyaeT aBTOp TeKcTa, Makc DpHCT OTKpPHI-
BaeT JyiA cebs HOBOe HAIlpaBjeHUE B TBOPYECTBE, HA3bIBaEMOe
«cymenpl AevicTBUs» («trace of action» (kKuHecmemuuecko-8u3sy-
anvHas memagopa), MpeAcTaBiAoNIe OJIU3KHE CIOPPeaINCTaM
U OTMeueHHble B MX MaHudecte «OIyKAaHUS KapaHZAAIIa TI0
6ymare». [Ipu onucaHuu KapThHbl M. DpHcTa «Cloppeanusm
U KuBomHCh» (1942) («Surrealism and painting») aBTOp 060-
3HaYaeT WX KaK «TOHKWEe, pUTMHUYHble JuHUU» («delicate,
rhythmic lines») (makmunbHo-8U3YaNbHAS, AYOUAILHO-BU3YAIb-
Hasi memagopa). Onpegenenre Thythmic’ oTHOCUTCA HE TOJTBKO
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K QyHZAMeHTaJbHBIM 3eMeHTaM My3biku (rhythmic sound),
HO U MMeeT CBA3b C IPOCTBIMH JEeNCTBUAMHY, BBITIOTHAEMBIMU
kuBbIMU opraHuaMamu (rhythmic breathing). [Touarue «purt-
MUYHBII» (OT «pUTM» — IIOBTOP) UCIIONb3YETCA JJIs ONMUCAHUA
MOBTOPAMOIUXCA GOpM, M300paKeHHBIX aBTOPOM Ha KapTHUHE.
OTO covyeTaHHe ABJSAETCA KOHBEHIMOHATBHBIM U COZEPIKUTCA
B KOPIIYCHBIX CJIOBapsx aHIIuiickoro s3eika («Corpus of
contemporary American English» u «British National Corpus»),
HICIIOJIb3YSICh PUMEHHUTENBHO K chepe MCKYCCTBa.

«Crenpl IeNCTBUA» HAXOAAT OTPakeHUe U B APyroi pabore
xXyzokHUKaA «O3agaveHHasn 1wiaHeta» (1974) («The bewildered
planet»). XapakTepu3ysd OoOBEKTH Ha TepeAHEM IUIaHe, aBTOP
TEKCTa OINUCHIBAET JIBE COCE/CTBYIOUINE, HO KapAUHAIbHO pa3-
JIMYHBIE TUIAHETHl («KOHTPOJIUpYyeMoe, MUPHOe romyboe HebO»
(«controlled, peaceful blue sky») u «BocmanieHHOe, THOsIIEECS
Heb0» («inflamed, suppurating sky) (ongakmopHo-eusyanbHas
asmopckas memagopa»). OMUChIBasA 3TU OOBEKTHI, CTWIb U30-
OpakeHUs «BOCIUIAMEHEHHOU IUTaHETBI» aBTOP TEKCTa OIpesie-
JIIET KaK «KUAKUN murMeHT» («liquid pigment») (maxkmunbHo-
8u3yanvHas memagopa), UCIOAb3ys YaCTOTHOE JJIsl UCKYCCTBO-
BeYECKOr'0 JUCKypca U BBIOPDAaHHOE B CHIY CXOXeCTHU
¢ KoeHBIM IIATHOM coYeTaHUe. XaOTUYHbIE TUHUU, KOTOPBIMHU
BBITIOJTHEH PUCYHOK, «BPE3aI0TCA APYT B APYyTa, co3ZaBasi rpadu-
YecKylo ceTh» («cut across one another to produce a graphic
network» (kuHecmemuuecko-8usyanbHass memagopa).

BOJIBIIMHCTBO YIIOTPeOIsIEMBIX aBTOPOM TEKCTA CHHECTETH-
YeCKUX MeTaop ABIAIOTCA TAKTWIBHO-BU3ya/IbHBIMU, UTO, OUe-
BHU/THO, CBSI3aHO C PO eCCHOHATBHBIMU 0COOEHHOCTSMU PabOTHI
XyZIO’)XKHUKA: UTPOU cBeTOTeHHU, GopMaMU U TeEXHUKaMU HaHece-
HUSA PUCYHKA.

ABTODPBI TEKCTOB O >XUBOIIMICH, TPAHCIUPYIOIMINE OOpa3HbIi
KOZl KAPTUHBI B BepOANbHBIN, ABIAIOTCA CyObeKTaMU UHTEpCe-
MUOTHUYECKOTO OIMCAHUA.

CIIMCOK JINTEPATYPbBI

Metropolitan Museum of Art. Max Ernst: a Retrospective / Metropolitan
Museum of Art New York. New York, 2005.
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Petrova Svetlana Alekseevna (Saint Petersburg, Russia)

SYNESTHETIC COMBINATIONS IN THE DESCRIPTION
OF MAX ERNST’S WORKS (BASED ON MATERIAL
OF THE ART CATALOGUE OF THE METROPOLITEN MUSEUM)

The work is devoted to the complex functional-semantic analysis of
descriptions of pictures, based on the synesthetic metaphor, used within the
English-speaking art critic discourse. The work presents examples of unique
and conventional synesthetic combinations.

Keywords: synesthesia, art discourse, metaphor, sensory systems, surrealism.

YK 81°373.2
A. B. Cudopos (Canxm-ITemep6ype, Poccus)

ITCEBAOHVMbI AHIJIOA3bIYHbIX ABTOPOB
HA OCHOBE IMPEIEJEHTHBIX NMEH

CTaThs NMOCBAIEHA aHATU3Y TMHI'BOKPEATUBHOCTH MaJIOU3BECTHBIX aHIJIO-
SI3BIYHBIX aBTOPOB, KOTOPBIE CKPBHIBAJIVICH 332 UMEHAMU M3BECTHBIX UCTOpUYe-
CKUX JIMYHOCTEN, GUOJIEHCKUX TEPCOHAKEN U PEJTUTHO3HBIX JIeATENEH, a TaKKe
TOIIOHHMOB.

KirodeBble c/10Ba: nce80OHUM, JUH2B0KPEAMUBHOCMY, NpeyedeHmHoe UMSL.

AHTIOA3bIYHBIE ABTOPHI PA3HBIX AMOX IMUPOKO UCIIOTH30BaTN
B KauyecTBe IICEeBIOHUMOB Tpelle/ieHTHbie nMeHa (TTM1), TpakTy-
eMble KaK WH/WBH/yaJbHble UMEHA, CBA3aHHBIE C ITUPOKO HU3-
BECTHBIM TEKCTOM, CUTyallel WM UMeHEeM-CUMBOJIOM, YKa3bl-
BaIONMM Ha HEKOTOPYIO 3TAJIOHHYIO COBOKYITHOCTD OIIpe/eeH-
HbIX KadecTB (['yakos, 2003, c. 108). B wacTHOCTH, 3a OCHOBY
Opasvch UMeHa U3BECTHBIX MCTOPUYECKUX JMUHOCTeH (Lucius
Junius Brutus, Diogenes), MudpoorudecKkux nepcoHaxxkeui (Hyperi-
on, Meleager), a Takxe TonmoHuMbI (Campana, Brisbane). Tem He
MeHee, Takasg OHOMAacTHWYecKas IIpaKTHKa ITOKa ellle OCTaeTCs
MaJIouccaeZjoBaHHOU. B 3TOU cBsA3U IpeAcTaBisieTcs 1ieIeco-
00pa3HbIM OIPEAEIUTh CTENeHb JUHIBOKPEATUBHOCTH, MPOSIB-
JITEMOH JuTepaTopamMu Ipu Bbibope IV B KayecTBe ICEBAOHMU-
MOB, T. €. BHIMBIIIUIEHHBIX UMEH, CYIIeCTBYIOIIUX B OOIIECTBEH-
HOM JKM3HM YeJIOBEKa HapsAy ¢ HACTOAIINM UMEHEM WU BMECTO
Hero (ITomonbckast, 1978, c. 118).
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Matepuaaom s UCCAeA0OBAHUS TOCTYKWIN TICEBIOHUMBI
MaJIOM3BECTHBIX aHIVIOS3BIYHBIX aBTOPOB XVI-XX BEKOB Ha Oc-
HoBe [11 u3 pasHbIX cdep KU3HU YeTOoBeKa. AHAIN3 IPUMEPOB
MMOKa3aJsl, YTO JIUTEPATOPHI, ICEBAOHUMBI KOTOPHIX IIPE/ICTABIIS-
I coboM MMeHa u3BecTHBIX nucarenen (Cervantes, Omar
Khayyam), cTpeMuinch 00ecrieqYuTh CBOMM COYMHEHUAM yCITexX
y myOJIUKHY, aCCOIUUPYS ceOsI ¢ MU3BECTHBIM OPEH/IOM, KOTOPBIA
CJTY>KWI 11T YMTaTeNled «3HaKOM KadyeCTBa»; IIPU 3TOM, /I TOTO
YTOOBI MOAYEPKHYTH CBOIO MHANBUAYAJIbHOCTb, OHU J00AaBJISIN
K II1 TutynbHOe uma Jun./Jr. (Herodotus Jun., Diogenes Jr.).
HekoTopble aBTOpPHI 3aMMCTBOBAJIM MMEHA JIMTEPATYPHBIX Te-
poeB (Figaro, Don Juan), moA4yepKUBas TeM CaMBbIM XapakTep
WU CTWIb NpOu3BeAeHUs. Tak, MOTIAHACKUA IOPUCT U IH-
catenb ko Mwwtap (John Millar, 1735-1801) cocTtaBut
nmonuTudeckre 3ameTku Letters of Crito (1796), B KOTOPBIX
OH apryMeHTHPOBAaHHO KPUTHUKOBAJ pellleHHe OpUTaHCKOTO
MIPaBUTENIbCTBA HAaYaTh BOWHY ¢ PpaHIe, MTOAIMCAB UX UMe-
HeM Crito (KpUTOH) B YeCTb OZHOTO M3 IVIABHBIX T€POEB OHO-
“MeHHoTo aAuasnora I[InaroHa. CBOMM IICEBJOHMMOM aBTOP,
BEPOSITHO, XOTEJI MMPOBECTU Tapasuliesib MeXIy COOCTBEHHBIM
COUYMHEHUEM U IPOU3BEIEHNEM JIpeBHerpedeckoro ¢umocoda,
IO CIOXKeTy KOoToporo KpuToH, HeCMOTps Ha Bce NpUBeJleHHbIe
UM JIOBOJBI, TaK M He cyMmen ybeauth CokpaTa OexaTh U3
TIOPbMBI.

C momoribio TontoHuMoB (Johannesburg, Irondequoit) aBTOpPbI
COOOIIaIM YUTATETI0 O TOM, OTKyZa OHU POJOM WIH I/le OHU
MIPOBEJTN Olpe/ieJIeHHBIA OTPE30K CBOEU KU3HU, CIeys CyIlle-
CTBOBAaBIIIEH Ha 3ape aHIIMKCKOTO S3bIKa TPAAUIINU OpaTh B Ka-
yecTBe GpaMWIN Ha3BaHUs KaKOH-Trb60 MectHOCTH (Slope, Loch,
Eastwood). Tak, aHTJTMACKUN PETUTHUO3HBIN AesaTenb [PKoHaTaH
dBanc (Jonathan Evans, 1749-1809) cHa6:kaj CBOM COYMHEHMU,
ny6siukyeMblie B The Gospel Magazine u The Christian Magazine,
noAnucbio Coventry — B OCHOBY TICEBZOHMMA JIETJIO HAa3BaHUE
ropozia, B KOTOPOM POJWJICS aBTOP. B psizie ciydaeB aHTPOTIOHU-
Mu3anusa reorpaduvecKuX Ha3BaHUM OCYIIECTB/ISIACH ITyTEM
nobaseHus K HUM tutyaa Mr/Mrs: Mr London (Hannen Swaffer,
1879-1962) wim Mrs Leicester (Miss Mary Anne Lamb, 1764—
1847). Emte ogHa MoZeIb CO34aHUA IICEBAOHNMOB aHIIOA3BIYHBIX
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aBTOPOB IpeIoIaraia 3aMeHy GpamMmwiny Ha TonmoHuM — Richard
Essex (Richard Starr, 1878-1968).

[TV, 3amMcTBOBaHHbIE M3 MU(DOIOTUM, UMETU TTOAYEPKHYTO
3HAKOBBII XapaKTep: aBTOP BU/e B BBIOpaHHOU pUrype CHMBOJ
TOU ceprl JeATeTbHOCTH, B pycjie KOTOPOH ObLIO HANKMCAHO
counHenue. Tak, Yapabp3 /xeiimc Anmepsau (Charles James
Apperley, 1779-1843) nanpasasin B xypHan The Sporting
Magazine 3aMeTKH Ha TEMY CKa4yeK, OXOThI U APYTUX CIOPTHUB-
HBIX COOBITHH Moz MMeHeM Nimrod, KOTOpOe MPUHAAJIEKAIO0
JieTeH/JapHOMY BOUTENIO-OXOTHUKY. AHIVIMHMCKUN MOpPeIUiaBaTelb
u nucartenb dinBopa dzaBapz Junrn (Aylward Edward Dingle,
1874-1947) noctaBun Ha psAze npousBegenuit (The Silver Ship,
Spin a Yarn Sailor, Red Saunders u ap.) moanuce Sinbad B 4ecThb
M3BECTHOTO Teposi aHTUIHOU TI033UH, a TAK)Ke MHAWNCKUX U TIep-
CH/ICKMX PacCKa3oB.

B 11€710M MOXHO OTMETUTBH, YTO MaJOU3BECTHbIE AHITIOA3bIY-
HBle aBTOPHI 3auMcTBoBaMu 1M 6e3 Kakux-1nb0 U3MeHEeHUH,
JIEMOHCTPUPYS T€M CaMbIM HU3KYIO CTEleHb JUHIBOKPEATUB-
HOCTHU. B cBOUX ICeBJOHMMAax OHU IpPeANOYUTANIN OTpa)kaTb
MOAIMHHBIE OuorpaduvecKkre CBeJeHUsA, a TaKKe TEMY U Xa-
paKTep COYMHEHUsd, NMOAOUpas A ITOU Liequ SIPKUEe, eMKUe
[11.
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Sidorov Andrei Vliadimirovich (Saint Petersburg, Russia)

PSEUDONYMS OF ENGLISH AUTHORS BASED
ON PRECEDENT NAMES

The article deals with the linguistic creativity of little-known English authors
who hid behind the names of famous historical figures, Biblical characters and
religious leaders, as well as toponyms.
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YIK 81’33
E. B. Cmpokan (Caxkm-ITemep6ype, Poccus)

CPE/ICTBA PEITPE3SEHTAIIMUN OIJIEHOqHOﬁ MOJAJIbHOCTH
B OINMCAHMHM BPUTAHCKOM KOPOJIEBCKOM CEMbH

S3BIKOBBIE CpPe/ICTBA Pelpe3eHTally OIleHOUHOM MOZaJIbHOCTH B OTIMCAHUH
GpUTAHCKOM KOPOJIEBCKOM CeMbH HCCIEAYIOTCA Ha OCHOBe KiaccubuKaiuu
MoZycoB, pazpaboTanHo¥ M. B. HUKUTHHBIM. ABTOPBI CTaTel UCTIONb3YIOT KaK
JIEKCUYECKUE, TAK ¥ TPaMMaTHYeCKUE CPEJICTBA AJIT 0ObeKTUBALIUU IBYX BU/IOB
OIIEHOYHBIX YTBepPKJeHUN — I[eHHOCTHBIX U MOZJbHO-UCTUHHOCTHBIX.

KirroueBble ciI0Ba: oueHKd, MOOAIbHOCMb, MOJYC, OPUMAHCKASL KOPOies-
cKasl cembAl.

[ToHATHUA «OIleHKa» U «MOAAJbHOCTb» Pa3rpaHUIUBAIOTCS
YW paccMaTpUBAIOTCA B JJaHHOW CTaThe KaK B3aWMOCBS3aHHBIE
¢dbeHOMeHBI pa3Horo nopsgka. Vix auddepeHnanmsa WUTIOCTPU-
pyeTcs A3bIKOBBIMU CPeZICTBAMU, PENTPe3eHTUPYIOIIUMU OlleHOY-
HYI0 MOZI&/IbHOCTh B UHTEPHET-TEKCTAX, ITOCBAIIEHHBIX OpHUTaH-
CKOM KopoJsieBCKol ceMbe (2016-2018).

B coBpeMeHHOM JTUHTBUCTHUKE OCHOBHBIMY OTJIMUYUAMU OIleH-
K1 OT MoZaJabHOCTU ABaAI0TCA (1) ee IOJOXKUTENbHASA WIUA
oTpullaTesbHass MapkupoBaHHocTb (Cepreesa, 2004, c. 24);
(2) 6ombIIEE pa3zHOOOpa3ye pa3HOYPOBHEBBIX CPECTB SI3BIKOBO-
ro BeipaxkeHus (CMupHOBa, 2013); (3) MeHbIIIass YeTKOCThb IPaM-
MaTUKATMU3aIUY MTPeK/ie BCEro B KaTeropuu HakgoHeHus (Map-
kesoBa, 1996). OxHako, TepMHUHOJIOTMYECKOe cOYeTaHUe «olie-
HOYHAsA MOJAJNbHOCTb» JOMYyCTUMO [Jis XapaKTePUCTUKU
BBICKA3bIBAHUSI, BRIPAKAIOMIETO CYOBEKTUBHOE OIIEHOYHOE OT-
HOIIIeHHEe TOBOPSIIEro K peanuaM AelcTBUTeNbHOCTA (CMUPHO-
Ba, 2013, c. 53). Bosee ToOro, olleHOYHAsT MOJAJILHOCTb He IPO-
THUBOIIOCTaBJIeHa APYTUM BUJAM MOZAAIbHOCTU (OHTOJIOTHYE-
CKOM, SIIMCTEMUYECKOH, JEOHTUYECKOH ), a COBMEIIAETCA C HUMMU,
HO IIPM 3TOM BO3HUKAIOT OIpe/ieJieHHble OrpaHWYeHHusA Ha Co-
YeTaeMOCTb ¥ MOAUPUKAIIUY OIIEHOYHBIX CTPYKTYP (IIpUXoabKO,
2015). Takum ob6pa3oM, OlleHKa 0cOOBIM 00pa3oM COOTHeceHa
C IPYTUMHU MOJAJbHBIMU 3HAYEHUAMMU.

M. B. HUKUTUH pacmivpAeT TpaAULMOHHEIE IIPEACTaBIeHNA
00 OlleHKe KaK HCKJIIOYUTEJIbHO aKCHUOJOTMYECKOM acCIeKTe
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BBICKa3bIBaHUs. [10 ero MHEHHIO, OlleHKa OXBAaThIBAET BCE IIATH
yPOBHEH OIUCaHUA AeHOTaTOB (OHTOJIOTUYECKUH, SIUCTEMUYe-
CKUM, SMOTHUBHBIU, MparMaTUdecKuii U pernpe3aHTUTUBHBIN)
U HE OTPAaHUYUBAETCS JIUIIbh TParMaTUIECKUMU TIPEICTaBIeHU-
SIMU, OCHOBaHHBIMU Ha COOTHECEHUE «XOPOIIO-IJIOX0». B Teopun
OIlIeHKU Ha/l0 HAWTU MeCcTO i1 KOTHUTUBHON ee PasHOBU/HO-
CTH, KOTOpasi TOKe OCHOBAaHa Ha MHTYUITUU, HO «IIPWIOKEHHOU
K 0ObEeKTUBUPOBAHHBIM IIPEZCTABIEHUSIM O MHUPE — BHEITOJIE3-
HOCTHBIM CUMIITOMAaTH4YeCKUM (OPUEHTUPOBOYHBIM) CYKAEHUAM
0 Belax, COOBITUAX U WX Mpu3Hakax» (HukutwmH, 2000, c. 10).

M. B. HUKuTHH BbIZENSAET Ba BUJA OIEHKU:

1) yHuBepcasibHasg MOAAIbHO-UCTUHHOCTHASA (BEPOSATHOCTDb/
BO3MO)XHOCTh HAJIMYMS HEKOETO JIEHOTAaTa B KAKOU-TO CUTYyaIuU
WM BEPOSITHOCTh/BO3MOYXHOCTb HaJIWYMSA HEKOEro IpH3HaKa
y IIEHOTaTOB). B 3TOM cyTydae BO3MOXKHBI U OIIEHOYHBIE, U daK-
TyaJbHbIE YTBEPKIEHUS;

2) IeHHOCTHO-TIparMaTuydeckas (MpeACcTaBIeHUsI O IEHHOCT-
HBIX JOCTOMHCTBAX IEHOTATOB 10 TOMY WJIK MTHOMY OCHOBAHMIO).
B naHHOM ciyyae BO3MOXXHBI TOJIBKO OIIEHOYHBIE yTBepK7e-
HUST — IIEHHOCTHBIE ¥ MOAAJIbHO-UCTUHHOCTHBIE. B JIMHTBUCTH-
Ke OIleHKa CBSI3BIBAETCA TOJIBKO C TMociegHuM cirydaeMm (Huku-
TuH, 2000, c. 13).

B cTpyKType OlIeHOYHBIX OTHOLIEHUH TOMUMO CyObeKTa, 00b-
€KTa, OCHOBaHMsA, HOpPMaTHBa U peryisaTopa oieHku M. B. Hu-
KUTHH BbIIEJIIET MOJIYC, T. €. OWH U3 BO3MOJKHBIX BHIOB OII€H-
KU, OTIpe/ieJIIEMBIX 1IeJIbI0 OIIEHOYHOT'O PACCMOTPEHUS IeHOTaTa,
KOTOPBIX MOXKET OBITh HECKOJBKO:

1. Sx3ucmeHUuUANbHbLIL, UMU GbIMULIHBLI MOJYC OUEHKU BhI-
pakaeT BEpOATHOCTb HAJIWYMA IeHOTaTa B HEKOTOPOM CUTYyalluH,
HallpyUMep, HaJIW4Yhe WIN OTCYTCTBHe MoHapxuu: Dr White-
lock suggested that within two decades, the British monarchy could
be challenged in a way that it never has been before when
the Queen is likely to be no longer on the throne. Mozyc omieHKHU
BBIpa’KaeTcs C MOMOIIbI0 KOHCTpyKIuH is likely to be, cogeprka-
IIeM OIIEHKY B CBOEM ZIeHOTAaTUBHOM 3HAY€HUH.

2. KnaccugukauuoHHslii M0oOyc penpe3eHTUPYET BEPOST-
HOCTHYIO TIPUHAJIEXKHOCTD ZIEHOTaTa K KOHKPETHOMY KJIaccy,
HallpUMep, YCTaHaBJWBAaeTCHA, NMPUHA/JIEXHOCTb KOPOJIEBHI

97



Emu3aBets! II K rpynme 6a30BbIX GAaKTOPOB, 0OBbEeIUHSIONIAX
JKUTeNIed KopoJieBCcTBa: ...the Queen may yet be the single most
vital element to keep us united. [TpwraraTenpHoe vital, comep-
)Kallee OLleHKY B [JeHOTaTUBHOM 3HAY€HWUH, HCIIOJIb30BaHO
B IIPEBOCXOJHOM CTEeIleHU, YTO YCUINBAeT KaTerOPUYHOCTD BBI-
CKa3bIBaHUS.

3. HoenmugpukauyuoHHbLil MOJYC BEIpAKaeT €IUHUYHBIN Jie-
HOTAaT 4Yepe3 ero COCTABJAIOIINE, TaK OpUTAaHCKAsA MOHAPXUA
pernpe3eHTUPOBaHa eANHUIIAMY TeMaTUIeCKOU IPyIIIHL «royal»:
queen, king, prince, princess u m. n. However, just under 10 per
cent of those questioned think that the prince, who was born last
Monday, will never become king because the country will have
become a republic by then.

4. ZleckpunmueHbulil, unu kK8anU@PUKAUUOHHBLI MOOJYC BBI-
pakaeT BepOATHOCTHOE HaJM4Me NPU3HaKa y IeHOTaTa, UCKIIIO-
YUTeIbHbIE YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH: But it’s Princess Eugenie
who is probably the cleverest royal (in terms of grades) whose two
As and a B beats at A-level beat older sister Beatrice, who received
an A in drama and Bs in history and film studies. Bricka3bIBaHUE
probpeTaeT 0coOyI0 YOeAUTETHbHOCTD O1aroZiapsi UCII0JIb30Ba-
HUIO 9MGbaTHYECKONH KOHCTPYKIMU it’s...who ¥ mpeBocxogHOM
CTelleH! IpuwiaraTtejabHOro clever, MMerIero oreHOYHbIN UM-
IUIMKALMOHAIL.

5. KonuuecmeeHHblili MOOYC OPUEHTUPOBOYHO yCTaHABIIU-
BaeT KOJMYECTBO JEHOTATOB WIK O0BEM I'PaZlyaJbHOTrO IMpU-
3HaKa y [leHoTaTa, HallpuMep, MomyaspHoOcTu: Perhaps the
popularity ratings may dip a little when Charles comes to the
throne, but I sense not. OleHKa SKCIUIMIIMPOBAHA CIOBaMU
perhaps 1 may, a Takxe UMILTHUIIMpOBaHa ¢ppa3oii the popularity
ratings may dip.

Mogycel 1-5 OTHOCATCS K KOTHUTUBHBIM, BBIPQYKAIOT KOTHU-
THUBHBIE OLIEHKH, OTHOCAIHEeCA K 061acTh 0O0beKTUBUPOBAHHO-
ro 3HaHMUA, a MOZAYChl 6—-8 — K ImparmMaTUYecKUM U3 obsactu
IIEHHOCTHBIX IIpe/ICTaBIeHUN.

6. KauecmeenHas npazmamu4eckas OUeHKa CBUETeIbCTBY-
€T O MMparMaTU4YeCcKOl 3HAUMMOCTH ZIeHOTaTa 110 TOMY WJIU UHO-
My OCHOBaHHUIO. Hampumep, MOHapxus IMosie3Ha Kak Hamboee
3HAYUTENbHBIM CUMBOJ 00beAMHEeHHOU Haruu: The monarchy
remains the most powerful symbol of one unified nation... B gan-
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HOM TIpUMepe OIleHKa BBIpa’KeHa JIEKCMYECKUMU eJUHUIIaMU
C OLIEHOYHBIM 3JIEMEHTOM B MMIUIUKAI[MOHAJIE: TIPIIAaraTeIbHbIM
powerful u cymecTBuTeBHBIM symbol.

6. KonuvecmeeHHAst npazmamuueckdas OUeHKda MO3BOJISeT
OPHUEHTHPOBOYHO YCTAHOBUTDH MePY IIparMaTuyecKoi IIeHHOCTH
JIeHOTaTa, HallpuMep, YPOBEHb JIOBEPUs K OPUTAHCKOW MOHAp-
xun: Confidence in British monarchy at all-time high, poll shows.
OTOT MozyC BBIpa)kaeTcsA MpuiaraTesabHBIM high, cogepskamum
OLIEHKY B KOHHOTATHBHOM 3Ha4YeHUH.

7. BeposimHocmHas keanudukamueHas npazmamuyeckast
OUeHKa TI03BOJIIET OPHEHTHPOBOYHO YCTAHOBUTH BEPOATHOCTD
TOW WM WHOW LIEHHOCTHOHN KBaJU(UKALMK JeHOTaTa, HalpH-
Mep, YCIIeNTHOCTb KopoJseBbl Enn3saBetsr 1I: It is fitting that this
occurred during the rule of Elizabeth II, our longest reigning and
perhaps most successful monarch in history. O1eHOYHBI MOZYC
IIpe/icTaBJIeH IpUIaraTelbHbIM successful, cogepkarmum oLeHKy
B JleHOTaTe, U MOJAJIbHBIM HapeuueM perhaps.

8. BeposamHOCMHAA KOJMUUECMBEHHAS nNpazmamuueckas
OUeHKA OPUEHTHPOBOYHO BBIPAXKAET MEPY LIEHHOCTHOTO IIPU-
3HaKa y JleHoTaTa, HallpUMep, YCTOMYUBOCThb TEH/IEHIIH COXpa-
HeHUs MoHapxuu B BemukoOpuranum: Three-quarters of the
population want Britain to remain a monarchy — a finding that
has been described by pollsters as “probably the most stable trend
we have ever measured”. O1leHOYHbIE MOZYC BBIpaKEH aHAJIOTHUY-
HBIMU SI3BIKOBBIMU CPE€/ICTBAMHU.

Bce OlleHOYHBbIE MOZYCHI OTHOCATCS K BEPOSTHOCTHBIM, WU
MOZaJIbHO-UCTUHHOCTHBIM, 32 HCKJIIOUYeHUEM KadyeCTBEHHOU
Y KOJIMYeCTBEHHOM [TparMaTuyecKux OIleHOK, KOTOPHIE, IT0 MHe-
Hyio M. B. HukuTtnHa, sIBIAIOTCS KeCTKUMU olleHkaMu (Huku-
THH, 2000). BepoATHOCTHBIE OIIEHKU CBA3aHBI C BO3MOXKHOCTHIO
HaJINYUSA TeX WIN WHBIX Belllel, IPU3HAKOB U COOBITUI B OTIpe-
JIeJIEHHBIX 0OCTOATENIbCTBAX; B 3TOM CMBIC/IE UX MOXKHO Ha3BaTh
MO/IaIbHO-UCTUHHOCTHBIMH.

Takum obOpa3oM, HcCIeoBaHUEe SI3BIKOBBIX CPE/JCTB perpe-
3eHTallN OIIeHOYHOU MOZAJIBHOCTU B OIHCAHUU OPUTAHCKOU
KOPOJIEBCKOH CEMbHU MTOKA3aJI0, YTO aBTOPHI CO3/J]AI0T OI[EHOYHBIE
YTBEPXKJEHUA ABYX BHUZOB: IIEHHOCTHBIE U MOZATbHO-UCTHH-
HOCTHBIE, VICIIOJIb3YsI aHAJIOTUYHBIE I3bIKOBBIE CPEJCTBA B 000X
CIIyJasx.

99



CIIMICOK JINTEPATYPBI

Mapxenosa T. B. CeMaHTHKa OLIEHKU U CPEJACTBA €€ BBIPAKEHUA B PYCCKOM
sA3bIKe: aBToped. AuC. ... A-pa ¢mron. Hayk. M., 1996. 47 c.

Huxumux M. B. 3aMeTKH 00 OLleHKe M OI[€HOYHBIX 3HadYeHuax — 1,2 //
STUDIA LINGUISTICA — 9. KorHUTHUBHO-IparMaTU4ecKue U XyZJoxKe-
CTBeHHbIe QYHKIMU A3bIKa / OTB. peA. B. M. ApunmiteiiH, H. A. AGueBa.
CII6., 2000. C. 6-22.

IIpuxodvko A. M. KOTHUTHBHO-AVCKYPCUBHBIN MOTEHIINAI OLIEHKU U CIIOCOOHI
€ro BbIPAXKEHUS B COBPEMEHHOM aHIVIMHCKOM SI3BIKE: JUC. ... I-pa QUIION.
Hayk: 10.02.04: 3anopoxbe, 2004.

Cepzeesa JI. A. O1ieHOYHAA CEMaHTHKA: OIIBIT MHTEPIIPETALMOHHOIO aHaIU3a:
auc. ... A1-pa ¢mnon. Hayk. Yda, 2004.

Cmupnosa JI. I JlekCHKa PyCCKOTO S3bIKA C OLEHOYHBIM KOMIIOHEHTOM 3Hade-
HUA: CUCTEMHBIN U GpYHKINOHAIBHEIN acleKThI: HC. ... I-pa GHIIoN. HayK.
CmoreHck, 2013.

Strokan Elena Vladimirovna (Saint Petersburg, Russia)

MEANS OF EVALUATIVE MODALITY REPRESENTION
IN DESCRIPTION OF BRITISH ROYAL FAMILY

The article deals with linguistic means of evaluative modality representation
in description of British royal family. Their analysis is based on M. V. Nikitin’s
modus classification. The authors of the articles use not only lexical, but also
grammar means for objectification of evaluative and modal-truth types of
evaluation.

Keywords: evaluation, modality, modus, British royal family

YIK 81’42

A. C. dunamos (Canxm-Ilemep6ype, Poccus)
HayuHblil pykosodumens: 0-p ¢punon. Hayk, npogd. U. B. Tonouur

BO BJIACTH 3AMYTHEHHNA: A3bIKOBBIE MOJIEJIN OIIBITA
N ®PEHOMEH MCKAXXEHIA CMBICJIA

CraTpsl NOCBsAIleHa IpobieMe NPUPOAbI UCKAKEHUsI CMBIC/IA IIPYU WHTEP-
IIpeTalluy A3BIKOBBIX KOHCTPYKTOB. BO3MOXXHOCTB ZIeKOAUPOBAHUSA JII060TI0
BBICKA3BIBaHUs B TIEPBYIO OUYepeb CBA3BIBAETCSA C HEOOXOAUMOCTHIO aKTyau-
3al[UU S3bIKOBBEIX Mozeneil ombiTa (PpeliMoB), JeKaluuX B OCHOBE CEMaH-
TUYECKON CTPYKTYPbI TEKCTA, U COOTHECEHUA C HUMHU KaXKJOr'o TeKCTOBOTO
aneMeHTa. B xoze mcciesoBaHUi OBUI pacCMOTPEH KOPITYyC BBICKA3BIBAHUM,
rparMaTH4ecKy HallpaB/JIeHHbIX HA MHTEPIIPETAINIO CTOPOHHUX TEKCTOB (KpU-
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TUYECKUE U JIUTepaTypOBeJUeCcKe CTaThy). [[pOBeZIeHHBIH aHAIH3 TO3BOJISIET
HE TOJIBKO BBISIBUTh TUITUYHBIE TIPOSIBIEHUST HCKAYKEHVSI CMBIC/IA, HO U IIPOJIUTh
CBeT Ha [IPUYMHBL OUIHOOK ZeKOAMPOBAHUA.

KiroueBble cioBa: ¢peiim, ceMaHmMuka, NCUXoaUHz8UCMUKa, 0eKoouposa-
Hlle, UHMepnpemMayus, KOZHUMUBHAS JUH2BUCMUKA, JUH28UCMUKA MeKcmd,
UCKQoiceHUe, NoImudeckoe 3HaueHue.

B cBA3U ¢ TeM, UTO OKpyXKawllasd MHAWBHA JeUCTBUTENb-
HOCTh BCe Yallle BOCIIPUHUMAETCsI He KaK COBOKYITHOCTh 00b-
€KTUBHO JIaHHBIX U II03HaBaeMbIX GeHOMEHOB ¥ UHKOPIIOPUPO-
BaHHBIX CBOMCTB, HO CKOpee KaK IIPOeKI1A 3JIeMEHTOB CHCTEeMBI
A3bIKA U BO3MOXKHBIX B PaMKax KyJIbTYPbI LIeHHOCTHBIX A3bIKOBBIX
MoZesiel B co3HaHuM uHauBuzaa (biaymep, 2017), B rymaHuTap-
HBIX HayKax BCe pexxke NMOJHUMAEeTCs BOIPOC OMKMOOYHOTO IO-
HUMaHUA dJIeMEeHTOB KyJAbTYpHl. B3auMozelicTBUe B IIPOCTpaH-
CTBe, B KOTOPOM OKa3bIBAeTCs CyOBEKT, IpeACcTaBIsieT coOoM
HeIlpepbIBHOE BblJieIeHNe CTUMYJIOB U OHOBPEMEHHOe HajeJe-
HUe WX 3Ha4eHUAMHU, IIpU 3TOM oba Ipoliecca 3aBUCAT HEIO-
CPeZCTBEHHO OT 3a/jlaBaeMbIX A3BIKOBBIMU MOZEIIMU OIIBITA BO3-
MOXKHOCTEN MHTePIIPeTaIUN: «CJIBIIIATh — 3TO OPUEHTUPOBATh-
¢ B IIPOCTPAHCTBe/BpEeMEHHU C IOMOIIBIO ClyXa, CIyllaHue
OCHOBBIBAETCS Ha CJBIIIAHUU U UTpaeT IepBUYHYIO POJb B BOC-
MIPUATUU TTpOoCcTpaHcTBa U BpeMenu» (Cadonos, URL). Tak, oc-
HOBOW JKU3He/IeITeIbHOCTU YeloBeKa OYeBHUHBIM 00pa3oM cTa-
HOBATCA UMEHHO ppeliMbl KaK CTaOMIbHBIE A3BIKOBBIE MOZETN
OTIBITA, 32 KOTOPBIMU 3aKperutaeTcsd GYHKIUA BEKTOPHBIX KOM-
MIO3ULIVIOHHBIX €JVHUL] YeJ0BE4YEeCKOI0 e CTBOBaHNU .

O4eBUJHO, MMO3TUYECKUM TEKCT MpeACTaBIAeT COOOM Iesb-
HOOGMOPMIIEHHOE BBICKA3bIBAHUE, COCTOSAIIEE U3 BepOATBHBIX dJIe-
MEHTOB, YTO, Ka3aJ0Ch Obl, JO/KHO YIPOCTUTh UX IIOHUMAHHUE:
CKOHCTPYMPOBAHHBIM HENIOCPeZICTBEHHO 13 00J1a/Ial0IX OTHOCH-
TEJIbHO CTAOWIBHBIM CEMAaHTUYECKUM IOTEHI[MAIOM KOMIIOHEH-
TOB CUCTEMBI A3bIKA C YK€ 3a[aHHbIMU CUHTAaKCUYeCKUMU CBA35-
MM, OH CTPEMUTCA OTPAaHUYUTh 3aZlaBaeMoe UM IIojie UHTepIIpe-
TalIOHHBIX BO3MOXXHOCTel. TeM He MeHee HepeKO pe3y/bTaThl
KOTHHUTHUBHOU /IeATeNbHOCTH B OTHOIIEHUU JIUTEPaTypHBIX CTH-
MYJIOB ITPSIMO TIPOTHUBOIIOJIOXKHBI — Ipo6sieMa 3Ta 0COOEHHO SIPKO
BBICBEUMBAETCA [IPY O3HAKOMJIEHUU C aHAIUTUYECKUMU TeKCTa-
MU, TIOCBAIIEHHBIMU CMBICJIOBBIM OCOOEHHOCTSIM ITO33UH.
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CtuxoTBOpeHue J. JIMKKUHCOH «Success is Counted Sweetest»
(Dickinson, https://www.poetryfoundation.org/poems/45721/
success-is-counted-sweetest-112) mpu TaKOM TOAXOZE CTAHOBUT-
Csl IPOCTPAHCTBOM BO3MOXKHOCTEH, CYIIECTBYIOUIUX KaK Bep-
GasnbHbIe 1 HeBepOasIbHbIEe 3JIEMEHTH! KYJIBTYPHOTO KOZIa B Tec-
HOU JIEKCUKO-CUHTAaKCUYeCKOU CBA3U JPYT C PYTOM U B CBOel
VHUKQJIBHOU YIIOPAZOYEHHOCTH CO3/AI0IINX YHUKAIbHBIN KOH-
TEKCT Yepe3 aKTUBU3aLuuio GppeiiMOBBIX MOJIeN U yCTaHOBIEHUA
(YHKIMOHATBHBIX CBA3el Mexxay HUMM (1moapobHee o ppeiitmo-
BOU CTPYKType MO3THYEeCKOro Tekcra cM. (Tomouus, 2014)).

B xoze viccieoBaHus OBUTH BBIIBJIEHBI IIPUYUHBI UHTEPIIpE-
TALMOHHBIX MCKAXKEHUM, KOTOPbIE, B IEPBYIO OYepe/lb, BEI3BAHBI
HEBO3MO)XHOCTBIO KOHTEKCTyaIN3aIuH A3bIKOBBIX MO/IeJIel] OITbI-
Ta MO0 UX OTAENbHBIX 3JIEMEHTOB B paMKax Ipe/jiaraeMoro
BBICKa3blBaHMEM KOMILIEKCHOTO OLIEHOYHOTO INPOCTPaHCTBa,
CTpeMsAIIlerocsi OrpaHUYMUTh 3a/laBaeMoe I10JIe NHTepIIpeTaliuoH-
HBIX BO3MOXXHOCTeHN. [T0100HBIN TOAXOZ TPUBOAUT K UTHOPUPO-
BaHUIO QYHKIIMOHATBHOU MPUPO/BI TUPUIYECKUX TEKCTOB, KOTO-
pas 3aKJII0YaeTcsi B OCBOEHUH IPOOJIEMHBIX 30H OIBITA IIyTEM
BepOaJIbHOTO YTBEP)K/AEHUA Hepa3pelnMOCTH 3HAUUMOTo I[eH-
HOCTHOT'O KOHQJIMKTA, YTO He TIO3BOJIAET ONKCATh IIparMaTuye-
CKMM IOTeHIMaj TeKCTa B ero KOMILIEKCHOCTH, HO BbICBEYMBa-
€T JINIIb Opocarolyecs B IV1a3a A3bIKOBbIE eNHUIIbI, 3HaUYEHUe
KOTOPBIX 3a4aCTyIO BEIBOAUTCA He M3 XapaKTepa UX OTHOILIEHUN
B pPaMKaX CEMaHTHUYeCKOW CTPYKTYPHI BBICKa3bIBAHWUs. BhIABIIEH-
Hble 3aKOHOMEPHOCTH IIPe/ICTaB/IAITCA UHTErPaJbHbBIMU U Ha-
6sroZ1at0TCA B OOJBUTMHCTBE MCC/IEeOBAHUN, 3aTParuBaroOIINX
po06JIeMBI TIO3TUYECKOTO CMBICTA.
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Filatov Andrey Sergeevich (Saint Petersburg, Russia)
UNDER OPACITY: VERBAL PATTERNS IN MISINTERPRETATION

The article covers the problem of misinterpretation through the prism of
cognitive approaches in linguistics. Decoding of the utterance bases upon the
necessity of actualizing verbal patterns framing semantic structure of the text
with further contextualizing at the level of lexical units. The research draws
on several verbal utterances providing different interpretations of Success is
Counted Sweetest by E. Dickinson in order to explore the nature of a semantic
spectrum established by the metatextual units under analysis.
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TEOPETUYECKHME U METOZOJIOTUYECKUE
OCHOBbLI U3YYEHHNA TEKCTA U ICKYPCA:
COBPEMEHHOE COCTOSAHUE U ITEPCIIEKTHMBbBI PA3BUTUA

A. A. Bnacosa (Cankm-ITemep6ype, Poccus)
HayuHbslil pykogodumens: A-p ¢dunon. Hayk, npod. M. B. Tonouur

PROSERPINE /PERSEPHONE KAK I/IHTUEPTEKCTYAJIBHHﬁ
MAPKEP B AHIVIOA3BIYHOU I1O331H

CraTbs IOCBAIIEHA aHAIN3Y UCIIONb30BaHuA leMeHToB Muda o [Tpo3epnu-
He/TlepcedoHe B Ipoljecce cMBICIOGOPMUPOBAHUA O3TUIECKOTO TeKCTa Ha
Marepuae aHIJIOA3bIYHOM mo33un. iMsa Proserpine/Persephone paccmarpusa-
€TCsT KaK MHTEPTEKCTYAIbHBIN MapKep, KOTOPBIH BEICTYIIAeT OFHUM U3 CMBICJIO-
06pasylomux 3JIleMeHTOB TeKcTa. B paboTe BBIAB/IEHBI U3MEeHEHH B XapaKTepe
WCIIOIb30BaHUA BBIPA3UTENBHOIO MOTEHIIMana Mupa B PasjIuyHbIE MIEPUOZBL,
CPaBHUBAIOTCA TPAKTOBKHM OPUTAHCKON M aMEPUKAHCKOU ITO3THUYECKOM Tpazu-
LUY, a TaKKe MPeAIPUHIMAETCS MONBITKA BEIABUTH PA3/IMYUA U 0COOEHHOCTH
yIoTpebIeHUN IPEYECKOro WK XKe PUMCKOro BapyaHTa UMEeHU COOCTBEHHOTO.

KirodeBble C/I0Ba: UHMeEPMEKCMYANIbHOCMb, UHMePMeKCMyalbHblil map-
Kep, CMpyKmypa noamuueck020 mekcmd, aH2/l013blUHASt N033Us, MUP.

B cTaThe aHaMM3UpyeTCsA psAA Hambosiee MOKa3aTeabHbIX I10-
3TUYECKUX TEKCTOB Pa3HbIX I1epUOZOB, KOTOPble YIIOMUHAIOTCSA
B MICCJIEZIOBAHUAX, ITOCBAIIEHHBIX 00pa3y Persephone/Proserpine
B aHIIOA3bIYHOM iuTepatype (Radford, 2007).

Hauywmnas ¢ aHmmiickux pomaHTUKOB /XK. Kurca («Ode On
Melancholy», 1819), II. B. Illesmu («Song Of Proserpine While
Gathering Flowers On The Plain Of Enna», 1820), A. Cyun6ep-
Ha («The Garden of Proserpine», «<Hymn to Proserpine», 1866),
3a MapKepoM Proserpine B GpUTaHCKOM TPaJUIUU 3aKPEILISETCS
MOTUB Proserpine (Britain) — the representation of a dark force
obliterating all human aspirations and submerging everything into
oblivion. JJaHHBII MOTUB CBA3aH C HEBO3MOXXHOCTBIO ITPUHATUA
MO3TUYECKUM «1» XPUCTUAHCKUX H/ieH TI0OBU U CIIaceHus, a TaK-
)Ke BIUAHUEM 3TOT'0 Ha TBOPYECKUH IpoILiecc.

Mapxkep Persephone BcTpeuaercs B Oosiee IO3ZHUX CTHUXO-
TBOpeHuAX XIX Beka u Hauvase XX Beka. B cTUXOTBOpeHUAX
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Jlx. VHarenoy «Persephone» (1862) u A. TenHucoHa «Demeter
And Persephone» (1889), a Takke psze Apyrux OGPUTAaHCKUX
MTO3TUYECKUX TEKCTOB, MU( UCIIOIb3yeTCs /IS BBIPAXKEHU aM-
OUBaJIEHTHOTO OTHOLIEHUS K IIleHHOCTHOU IIPUPO/JE CMEPTH, KO-
TOPOT'O HET B XPUCTUAHCKOU Tpazuiuu. O603HaYeHHBIH MOTHUB
MOXHO cHOpPMy/NHPOBATh CAEAYIOUUM obpa3oM: Persephone
(Britain) — the representation of the inevitability of death, which
combines pain, dissolution, darkness with everything that may be
experienced as enjoyable in life («<Hymn to Persephone», 1889
K. ®dutumxepansg, «Bavarian Gentians», 1929 /1. T'. JloypeHca).

VIHTEpecHO, YTO CTUXOTBOPEHUN aMEPUKAHCKUX II03TOB, TZe
WICTIOIb30BaJIcsl Obl BAPUAHT UMEHU Proserpine, IpaKTU4YeCKU He
BCTpedaeTcsa. Bo3MOXKHO, 3TO OOBACHAETCA YCTAHOBUBIINMCA
B OputaHcKo# Tpaguiun XIX Beka cogepiKaHMEM BhIIIEYTTOMS-
HyTOTO MoOTuUBa Proserpine (Britain), KOTODPBIM He Iepelien
B aMEpHKaHCKYIO MTO33HUI0.

B amepukaHCKOM MTO3TUYECKOU TPAAUIIUY cepeZinHbl XX BeKa
CYIIHOCTh KOHQIMKTOB CTUXOTBOPEHUH, I/le 3a/IeHCTBYeTC S 1aH-
HBIM MU}, OTHOCUTCA K BO3MOXXHOCTH TAPMOHUYHOTO MeXKJINY-
HOCTHOT'O KOHTAaKTa ¥ B3aUMO/JENCTBUA. DTO OTPAKAETCA B CTU-
XOTBOPEHHUAX aMepUKaHCKUX MmoaTecc: «Persephone the
Wanderer» (1943) Jlyussr I'miok, «Persephone, Falling» (1952)
Purtsl [laB, «Two Sisters of Persephone» (1957) CwibBum Ilnar,
«Persephone Pauses» (1961) Kapomnuu Kaiizep. Takum o6pasom,
3a MapKepoM 3/lech 3aKpeIluigeTcsd MHOW MOTUB: Persephone
(America) — the representation of the loss of contact with the
maternal origin and absorption by a dominating male force.
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PROSERPINE /PERSEPHONE AS A MARKER
OF INTERTEXTUALITY IN THE ENGLISH-LANGUAGE POETRY

The paper analyses references to the myth of Proserpine/Persephone as

constituent elements of poetic meaning (in the process of meaning formation
in a poetic text). The name Proserpine/Persephone is treated as an intertextual
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marker contributing to the overall meaning of the poem. The paper discusses
changes in the use of the expressive potential of the myth in different periods,
compares the interpretations of the British and American poetic traditions, and
attempts to identify the differences and peculiarities of using the Greek or
Roman versions of the proper name.

Keywords: intertextuality, intertextual marker, structure of a poetic text,
English-language poetry, myth.

VIIK 81’38
E. O. BunvHas (Omck, Poccus)
Hayuwnbslil pykosodumesib: KaHo. Gunon. Hayk, doy. A. A. Ianuil

POJIb TPA®OMYECKHUX CPE/ICTB BBIPASUTE/JIBHOCTHU
B PACKPBITMH NJEN POMAHA-TPUIJIEPA
C. KMHTA «3EJIEHAA MIJIA»

B craTbe apryMeHTHpyeTcA MPUHA/IEKHOCTh UCCIeZyeMOro POMaHa K XKaH-
Py Tpwulepa, WAEHTUPUINPYIOTC rpaduuecKue CTIINCTUYECKUE CPEeJCTBa,
IIPOBOZAUTCA MX KOHTEKCTOJIOIMYECKUH U CPaBHUTEIbHO-CONIOCTaBUTEIbHBIN
aHa/IN3, ycTaHaBIUBaloTca X GyHKIUM (GMbaTUdecKas, puTMUUYecKas, Xapak-
TEpOJIOTUYECKas, BBIICIUTENbHAA) B IPOM3BeAeHUN. ['paduueckuM cpeAcTBaM
BBIPA3UTEIbHOCTH NPUHAJIEKUT BeZAyllasd posib B PACKPBITUN WU POMaHa,
KOTOpas COCTOUT B OOJMYEHUM M3HAHKU IIPABOCYZAWA, Kajedallero AyIIN 3a-
KJIFOUEHHBIX.

KiroueBble cioBa: epagduueckue cpedcmea 8blpasumesbHoCmu, udes,
mpusep.

CruBeHn KuHr ABIgeTCa OJHUM U3 Haubojiee U3BECTHBIX, Ta-
JIAHTJIUBBIX U IPOTUBOPEUUBLIX NTcaTeselt coBpeMeHHOCTHU. Ce-
TOZIHSI OH U3BECTEH KaK «KOPOJIb y»kacoB» (The Master of Horror),
MIPU3HAHHBIN KJIACCUK COBPEMEHHOU JIUTEepaTyphl. PaboThI mMH-
caresid OTVIMYAIOTCA >KAHPOBBIM, CTWIMCTUYECKUM U HAEWHBIM
pasHooOpasueM. AKTyaJbHOCTb MCCIEAOBAHUS OIPeAeIIeTcs
MaJIOH CTeleHbIo n3ydyeHHoCTH poMaHoB CtuBeHa Kunra, B 9acT-
HOCTHU, UX CTWINCTUYECKHX OCOOEHHOCTeH. BrIOOp mpakTuye-
CKO¥ 6a3bl MCC/IE0BAHUA OIpe/iesieH }KaHPOBBIMU 0COOEHHOCTS-
MM poMaHa (IICUXO0JIOTUYECKUM TPULIEp C dJieMeHTaMU MUCTH-
KHU) U ero UJeHHOM CcOCTaBJSIoNIeH.

Llesnb ucceioBaHUA COCTOsIA B OIpeZie/IeHUU PO rpadu-
YeCKHX CPe/ICTB BHIPA3UTENbHOCTU B PACKPBITUU HU/Ie pOMaHa-
Tpwulepa «3eneHasa Muiia».
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Ompegensasa posb rpadpUIeCKUX CPEJACTB BBHIPA3UTETbHOCTU
B JINTePaTypPHBIX TEKCTaX, clefyeT OTMETUTh, YTO YUTATeNb BOC-
MIPUHUMAaET TEeKCT, MpeXX/e BCEero, BU3yaJbHO. BHemHAA opra-
HU3ALMsA TEKCTa 0becrieunBaeTcs ¢ MOMOIIbI0 rpaduku. Teopus
rpadrYecKUX CpeZCTB BEIPA3UTENBHOCTH HarboJiee MOJTHO IpeJ-
cTaBieHa B pyHAaMeHTaNbHOU pabote U. B. ApHOmbz «CTWIH-
CTHKA COBPEMEHHOT'O aHITIMHCKOTO sI3bIKA (CTIJINCTUKA JIEKOIU-
poBaHus1)» (1981).

CornacHo U. B. ApHomnbz, rpadrKa XyJ0’KeCTBEHHOTO TEKCTa
npeZicTaBisieT cob0i 0coOyI0 CHCTEMY 3HAKOB U IMPABUJI UX YIIO-
TpebyieHNs1, KOTOpas CIYXKUT Ui MUCbMEHHOU perpe3eHTaluu
ycTHOU peuu. I'padudeckuie cpescTBa pa3HOOOpasHbI U Helpe-
MEHHO CBfI3aHBI C IPYTUMU CPe/ICTBAMU BbIPA3UTETbHOCTU A3bI-
Ka (poHeTHIECKUMH, IEKCUYEeCKUMU, rpaMmMaTrndeckumu). K oc-
HOBHBIM CpP€/ICTBaM BbIpa3uTesbHOCTH V. B. ApHO/B/ OTHecCTa
MYHKTYallWio, pa3Mep U xapakTep lpudra, rpadpudeckyro 06-
pasHocTh U rpadoH (ApHosba, 1981, c. 222-237).

B pamkax vcciezioBaHus ObLUIO U3y4€EHO CoZlepKaHre POMaHa,
naeHTUGUINPOBAHBI U TpoaHaau3upoBaHbl 100 Haubosee 3Ha-
YUMBIX CIy4aeB UCIIONb30BAHUA aBTOPOM IrpaduuecKux CTUIH-
CTUYECKUX CPEZCTB, OIpe/ielIeHbl 0COOEHHOCTH UX QpYHKIIMOHU-
pOBaHUA B IIPOU3BE/IEHUM, UX POJIb B PACKPHITUHU HAEIHOU co-
CTaBJAIIIENH poMaHa.

B mpowusBeseHNY NpeACcTaBiIeHbl Cylefyouye rpadpudeckre
CpeACTBa: KypCUB, MyHKTyalusa (MHOTOTOYME U THUPE), TpadoH.

KypcuB BBHINOJMHAET B aHAJIU3UPyeMOM IIPOU3BEZIeHUU He-
cKobKO GyHKIMH. [Ipexze Bcero, ¢ ero momoinbio CtuBeH KuHr
BBIZIEJISIET CJIOBA, KOTOPBIE B TIPEJJIOKEHUHU SABJAIOTCA Oe3yzap-
HBIMH, HO B JAaHHOM KOHTEKCTe TpeOyloT 3MaTHIeCcKoro yza-
PEeHUA, BeZIyIIero K YCUIEHNIO SKCIIPeCCUBHOCTH BBICKA3bIBAHUS.
Vcnonb30BaHMe KypcUBa YCHIMBAaeT BIleYaTIeHUE OT CIEHBI,
Korzia 6pat yOUTHIX ZieBoueK OOHAPYKUBAET UX POy, CJIE/IbI
KPOBU Ha TIOJY, U 30BET OTIA:

He screamed for Klaus — shrieked for him — and Klaus came
on the dead run, his work boots whitened by the half-full pail
of milk he had spilled on them. (King S. The Green Mile)

Brizienenue miarona shrieked ¢ MOMOIIBIO KypCHBa W THPE
MIPUZIAEeT OTMCHIBAEMOMY COOBITHIO 3JIOBEIIUH XapaKTep, Ha YeM
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aBTOp U 3a0CTpsieT BHUMaHUe yuTaresis. JJaHHbi addekT moza-
yepKuBaeTcs rpazanuei (scream — shriek: to scream — to voice
a sudden sharp cry; to shriek — to utter a sharp shrill sound
(Webster: https://www.merriam-webster.com)).

I'padoH B pomaHe HCHONIB3yeTCs, NIPEUMYIeCTBEHHO, /I
BBITIOJIHEHUS XapaKTEPOJIOTNYecKol (GYHKIIMY, a UMEHHO IS
CO3JJaHUA IIeJIOCTHOTO obpa3a JelcTByronux jauil. C ero moMmo-
IO aBTOP 3HAKOMUT YUTATENIEH C IPOUCXOXKIEHUEM, YPOBHEM
00pa3oBaHMUs, COIIUATBHBIM ITOJIOKEHUEM ITePCOHAXKEH, BIUAET
Ha GpOpPMHUPOBAHUS ONPEZEIEHHOIO OTHOILIEHUS K Tepoio:

‘Be still, Mr. Jingles’, Delacroix said, and the mouse stopped
on his left shoulder just as if he had understood. ‘Just be so
still and so quiet’. In Delacroix’s lilting Cajun accent, quiet came
out sounding exotic and foreign — kwaht. (King S. The Green
Mile)

MHoOroTO4YME BBINOJTHAET B POMAaHE XapaKTepPOJOTUYECKYIO
GYHKIHMIO U QYHKIINIO SKCIIPeCCUBHOCTHU. ONHCHIBAsA OJHOTO U3
AHTAroOHWCTOB POMaHa, Ha/i3upaTesisa 610ka CMepTHUKOB Ilepcu
BeTMopa, aBTOp HCIIOIB3yeT MHOTOTOYME, KOTOPOe YKa3bIBaeT
YUTATEJI0 Ha OTHOILIEHUE K 9TOMY YeJIOBEKY PYTUX JIIOAEH, TeEM
caMbIM ITIOMOTAET CZleIaTh BBIBOZ O €0 XapaKTepe:

The inmates hated him, the guards hated him...everyone hated
him, presumably, except for his political connections, Percy
himself, and maybe (but only maybe) his mother. (King S. The
Green Mile)

MHoroTroyrue B JaHHOM IIpUMepe O3HA4YaeT Iay3y B BHI-
CKa3bIBAHUU reposi, 0OYCIOBIEHHYIO €ro 3aJyMYHBOCTBHIO,
Y TIPUBOJUT K BBIBOJY O TOM, UTO OBICTpEe MEepPEeYUCTUTh TEX,
KTO JIOSUIBHO OTHOCWICA K Ilepcu, HeXelu NepeducysaTh TexX,
y KOrO OH BBI3BIBAJ OTBpAIlleHUE. BbieseHne KypCUBOM Me-
CTOMMEHUA everyone yCHinBaeT QYHKIWIO, IepelaBaeMyro
MHOT'OTOYHEM.

Ananu3 ocobeHHOCTENW PYHKIMOHUPOBAHUA IpadpuyecKux
CPeACTB BBIPA3UTENbHOCTH B pomaHe C. KuHra mosBoswmI BBI-
JIeJTUTh OCHOBHBIE QYHKINY IT'PadUKH B Xy0’KECTBEHHOM TEKCTE,
a UMEHHO, 3MpaTUYECKYI0, XapaKTePOJIOTHIECKyI0, PUTMUYe-
CKYT0, BBIZIETUTETBHYIO U QYHKITMIO HAMeKa Ha moATeKCT. ['padu-
YECKHUM CPe/CTBAM TPUHAJIEKUT BeAyllas PoJib B PACKPBITHU
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WJieu poMaHa, KOTopas COCTOUT B OITMCAaHUY U3HAHKU Ipoliecca
IIPaBOCYZAMSA U KOJIOCCAIBHBIX U3MEHEHU B XapaKTepax JIo/eH,
00peYeHHBIX Ha CTPAJaHUA.
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SJIEKTPOHHLIE NCTOYHVKU
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Vilnaya Evgenia Olegovna (Omsk, Russia)

THE ROLE OF GRAPHICAL EXPRESSIVE MEANS
IN THE REVEALING OF THE IDEA IN S. KING’S THRILLER
“THE GREEN MILE”

The author proves that the novel under analysis can be referred to as
a thriller. The graphical expressive means are identified, their context and
comparative-contrastive analysis is made, their functions (i.e. emphatic,
rhythmic, character defining, intensifying) and place in the novel are described.
Graphical expressive means play the leading role in the revealing of the idea
of the novel, that of exposure of the justice downside that cripples the souls
of the convicts.

Keywords: graphical expressive means, idea, thriller.

YIK 81’42
O. C. Iyoxun (Cankm-ITemep6ype, Poccus)

®PA3EOJIOTUYECKHUE CPE/ZICTBA BBIPAYKEHVA CTPAXA
B AHIVIOA3BIYHOM HMHTEPBbBIO

B craThe paccMmaTpuBaroTcs Gppa3eosorudyecKre eMHUIBL, TPU MOMOIIN
KOTOPBIX OCYILECTBJIAETCA peNpe3eHTalsa SMOLUU CTpaxa B AHIVIOA3BIYHOM
UHTepBbI0. MaTepuasoM NOCTyKWIN UHTEPBbIo ¢ Yapib3om PaittoMm, JlaBuzom
Kameponowm, /Ixxoan Poynusr, Kyprom BonHerytoMm, Hopmanom Meiinepom,
[Tatpukom YwicoHow, [llen6u ®yt, Tomom Byndom u Muienem Yaab6eKOM.
ABTOpPOM CTaThbU NpeAjaraeTcs ONpezeseHre MOHATHH «dppazeosorndyeckas
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eJINHUIIA» U «UANOMa», yTOUHEHUE CTaTyca MOHATHA SMOTHUBHOCTHU, a TaKKe
BBISIBJIEHUE U aHAMU3 $Pa3e0JOTUIECKUX €ANHUI], CIYKAIIUX CPEACTBOM BBI-
paKeHUs cTpaxa B TEKCTaxX aHIIMHCKUX M aMepPUKaHCKUX MHTEPBbIO.

KirroueBsbIe c/10Ba: cmpax; aMOMuUBHOCMb; IMOMUS; AIMOYUSL; uouoma; pa-
3eos102uleckas eOUHULA; UHMEPBbH.

Psag uccnenoBareneit (Y. Oko, O. E. ®unmumonosa, I'. C. 3eH-
koB, M. A. CanmoxHukoBa, H. b. MeukoBcKas U Zip.) BBIAEISIIOT
SMOTHUBHYIO QYHKIIUIO A3BIKA KaK OAHY U3 OCHOBHBIX. O. E. ®u-
JIUMOHOBA IHUILET, YTO SMOTHUBHOCTb ABJAETCA «BaKHEWUIINM
KOMITOHEHTOM NParMaTUKU s3bIKa, TaK KaK Hanbosee sIpKO BO-
wIonaeT B cebe ero Bo3zeicTByonyo GyHKIMI» (OrImMoHo-
Ba, 2007, c. 21).

KaTeropusa sMOTMBHOCTH MPOSABIAETCA HA PA3IUYHBIX YPOB-
HAX, B YaCTHOCTH, Ha ¢ppaszeosorndeckoM. CoIIacHO oIpezee-
Huio [O. B. domenko, ¢ppaseosorusm fpiagercsa IeJbHBIM 3Jie-
MEHTOM SI3BbIKa, ITOCKOJIBKY He MOXeT OBITh IToZieieH Ha Ooee
MeJsiKue 3yneMeHThI-dppaseonorusmbl (Pomenko, 2010, c. 26).
@®paseonornyeckuM cpaileHueMm, no omnpegeneHuto C. 1. Oxe-
roBa, SIBISETCS HUAWMOMA. TepMUH «UJUOMa» OBLI BBEZAEH
H. H. AMocoBoi#i u vaie ynorpebssercsa B aHmcTrke (Emrce-
eBa, 2005, c. 49). T. B. MaTBeeBa omnpefensgeT UAUOMY Kak
YCTOUYUBBIN 000POT pedr, KOTOPBIM He MOXKET OBITh JOCIOBHO
nepeBeZieH Ha MHOCTPAHHBIN A3BIK U 00JIa/jaeT APKUMHU BBIpA-
3UTeJIbHBIMH BO3MOKHOCTAMU (MatBeeBa, 2010, c. 120). Mau-
OMBI OTHOCATCA K PppaseoysornyeckuM eAMHUIAM 1, KaK yKa3bl-
BaeT T. B. MaTBeeBa, 061a1a10T HaNOOIbIIEN CTETIEHBIO CEMaH-
TUYECKON CJIUTHOCTH U 00pa3HOCTU (ITOCKOJNBKY M3 3HAYEHUS
COCTABJIAIOIINX UX CIOB HE MOXKET OBITh BBIABJIEHO 3HAYEHUeE
Bcett exuuunbl) (MarBeesa, 2010, c. 516).

B maHHOU cTaTbe OyAyT MpUBEAEHBI IPUMEPHI BhIPAKEHUS
cTpaxa ¢ppas3eosornyecKuMU CpeJicTBaMU. B TOJIKOBOM ciioBape
C. U. OxeroBa cTpax olnpezensaeTcsa Kak OYeHb CUIbHBIU UCIYT,
cwibHasA 00s13Hb. AMepukaHckui nicuxosor K. Vsapza oTHocuT
CTpax K OZHOM M3 JecsaTy 0a30BBIX YeTOBEYECKUX IMOIMH (Ha-
PAAY C pajoCThblo, UHTEPECOM, YAUBIeHWeM, ropeM (cTpajaHu-
eM), OTBpallleHrueM, THEBOM, TIpe3peHreM, BUHOH (pacKasHUueM)
u cteigoM (Mzapa, 2012, c. 25).
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B mepBylo odepeab pacCMOTPUM MPUMEPHI YIOTPebIeHUs
¢dpaseosornyecKux eANHUIL, COAEPKAIINX IPAMYI0 HOMUHAIIUIO
SMOLIMHM CTpaxa:

1) That happens in the writing of novels, and it’s enough to
frighten you to death (Norman Mailer).

2) Hemingway, in Death in the Afternoon, says that he
understood his mission as a writer from attending a bullfight in
which there was a young fighter, a novice, in a cheap rented suit,
out there with a bull, obviously scared to death, timorous and
jumpy (Shelby Foote).

B mpuBeZieHHBIX IPUMepPaX, B3ATHIX U3 NHTEPBbIO aMepPUKaH-
CKUX JINTEPATOPOB, yroTpebiiercsa nHTeHcuduuupyomas ¢pa-
3a «to death», KoTOpasg yCTOWYMBO COYETAETCA C IVIaroJaMu
«frighten» u «scare», a Takxe ¢ IpyrUMU OZHOKOPEHHBIMU JIEK-
ceMaMH, TOCPEACTBOM KOTOPBIX OCYIIECTBIIAETCS psiMasi HOMU-
HallMA cTpaxa. B M3y4eHHBIX aMEePUKAHCKUX UHTEPBBIO COYeTa-
Hue «scare(d) to death» ymoTpeb:sieTcss B 4eThIpe pa3a dvarile,
yeM «frighten(ed) to death»; B 6puTaHCcKux HHTEPBBIO «scare(d)
to death» ymorpe6siseTcsa B ABa pa3a yaiie, yeM «frighten(ed)
to death».

Crpax Takke MOXET OBITh BBIPAXKEH IIPU IOMOUIU Gpassl
«scare the hell out of someone»:

I published it just the way I wrote it that night. It scared the
hell out of me and I never tried it again. Ever (Charles Wright).

B aHHOM Cily4ae Ha BbICOKYIO HHTEHCHUBHOCTH BhIPQXKaeMOU
OMOIIMU YKa3bIBaeT BXOAAIIUHA B cocTaB (Hpa3eosoruyecKoro
obopoTa mHBeKTUB «the hell».

[IpsamMas HOMHWHALM CTpaxa IOCPEACTBOM IJIArojia «scares
BXOJUT TaKXXe B COCTaB BbIpakeHUs «scare the pants off
someone», uMetoniero B ciaoape «Oxford dictionary of Idioms»
nebuHunmio «make someone extremely scared», koTopas roBo-
PHUT O BBICOKOY MHTEHCUBHOCTH peIpe3eHTHUPYyeMON dMOIUH:

A young woman takes a job in an old house and gets the pants
scared off her (Kurt Vonnegut).

Cpeay uavioM, IPUBEAEHHBIX CTaThe U He COZlepKaIlIUX Mpsi-
MY0 HOMUHALIUIO CTpaxa, Harubosiee 4acTo yrnoTpebiseMoi uan-
omon saBiserca «get cold feet». OHa pempe3eHTHpyeT cTpax
B PAacCMOTPEHHBIX AHIVIMMCKUX U aMEPUKAHCKUX HMHTEPBBIO.
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B cioBape «American Idioms Dictionary» uguoma omnpeeneHa
kak «become timid or frightened; to have one’s feet seem to
freeze with fear».

PaccMmoTrpuM zBa npuMepa:

1) No, well, I think local income tax is a bad idea and, actually,
it is interesting in Scotland, where that was the closest they got,
suddenly everyone got cold feet and bottled out of it. It’s just not
a good idea (David Cameron).

2) I'was going to give myself the flexibility in the fourth chapter
to make him a Wall Street figure. Then I got cold feet because
I didn’t really have the time to work this whole thing out (Tom
Wolfe).

YnorpebieHre 1aHHOM UAUOMBI 3aPpUKCUPOBAHO B UHTEPBBIO
KaK C HOCUTEJSIMU OPHUTAHCKOTrO, TaK YU aMEPUKAHCKOTO BapH-
aHTa aHIVIMKCKOTO sI3bIKA: ITePBHIN PUMeP IIPeCTaBIAeT OO0
dparMeHT UHTEPBbIO OPUTAHCKOTO ITPEMbEP-MUHUCTPA, BTOPOU
MHUKDPOTEKCT B3AT M3 UHTEPBbIO aMepPUKAaHCKOI'O IHCATeJ.
B nmepBom ¢parmenTe [3Buza KamepoH ymnotpebiser aBa dpase-
osoruama nozapsza: «get cold feet» u «bottle out». B asekTpoHHOM
cnoBape «The Free Dictionary» dpa3oBerii miaros «bottle out»
nMeeT AebrHUIINIO «to loose one’s nerve, courage, or resolve to
undertake something. Primarily heard in the UK». CocTosHue,
pernpes3eHTUpyeMoe P ITOMOIIY JaHHOTO ¢ppa3oBoro raroa,
codeTaeT B cebe O0OA3HDb U HEPEIIUTETBbHOCTb. B M3y4eHHBIX aMe-
PUKAHCKUX MHTEPBBIO yIIoTpebieHue ¢ppasoBoro miarosna «bottle
out» He 0GHApYKEHO.

CTpax Takxe MOXXeT OBITh BBIp@XKEH IOCPEeACTBOM YIOTpe-
6eHusa ¢ppaseosorusma «give someone the creeps», UMerOIIero
B cnoBape «Oxford dictionary of Idioms» gaedununuio «induce
a feeling of fear or revulsion in someone». Ha o0CHOBaHUY 3TOTO
OTIpe/ie/IeHNsI MOXKHO CZIeJIaTh BBIBOZ O TOM, YTO BBIpa)kaemas
IpY TOMOIIYU HAVOMBI 3MOLMA MOXXET I'PaHUYUTb C OTBpa-
IeHWeM, ellle OAHON 6a30BOM aMoIlMel 1o KaaccudpuKaiuu
K. Usapga. PaccmoTpuMm npumep:

I mean he showed me that about a year and a half, long before
we started shooting, it was, ‘I have this idea for the Trench and
there’s this shot of them going down with the flare’ and I was like,
‘Ahh that gives me the creeps! (Patrick Wilson).
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B npuBeZieHHOM pparMeHTe UHTEPBBIOMPYEMBIN aMepUKaH-
CKUM aKTep BCIIOMMHaeT IepeXUThle UM B IIPOILLIOM 3MOIUH,
Ha BBICOKYIO HHTEHCUBHOCTb KOTOPBIX, IOMUMO yIIOTpebIeHs
YCTOMYMBOTO BBIPAXKEHUS, YKA3bIBAET YIIOTPeOIeHe MeXJOMe-
THA U rpadprUyecKuil Mapkep — BOCKJIMIIATeIbHBIM 3HaK.

[marosn «to give» TakXe BXOAWUT B COCTaB ¢ppaseosorusma «to
give someone heebie-jeebies»:

And without a balancing pole, either. It gives me the heebie-
jeebies sometimes (Kurt Vonnegut).

B onnaiiH-cioBape «The Free Dictionary» dpa3a onpezeneHa
KakK «an extreme or acute sensation of fear, apprehension, worr
y, Or anxiety», YTO yKa3blBaeT Ha BBICOKYIO MHTEHCHBHOCTb pe-
IIpe3eHTUPYeMOM 5MOIIUHY, a TaKKe Ha TO, YTO IIPY IIOMOIIH Hee
MOTYT OBITh BEIPA’KEHBI pa3Hble SMOLIUY WU ITOTPAHUYHbIE IMO-
[[OHAJbHbIE COCTOSTHUSA.

B pasroBOpHOI pedu CTpax MOXKeT OBITh BBIpAXKEH IPU II0-
MoIu $ppa3oBoOro IyIaroyia «wimp out»:

Interviewer: Seven books is a long series.

Joanne Kathleen Rowling: Yeah, exactly, I donst think theysre
going to say you wimped out, come on (Joanne Kathleen
Rowling)!

B cioBape «Longman Dictonary of American English» cymie-
CTBUTENbHOE Wimp umeeT mnomety «informal» u aeduHULIIIO
«someone who is weak and afraid». ®pa3oBrIif r1arosm wimp
HMeeT IoMeTy «spoken» U ompezesnsercsa Kak «to not do some-
thing that you intended to do, because you do not feel brave
enough, strong enough, etc». B mpuBezenHom pparmenTe dppa-
3a yrmoTpebyieHa OpUTaHCKOM IrcaTenbHuIlel /XK. POYJTHMHT, 9TO
HOJTBEPK/IaeT BO3MOXKHOCTD ee yInoTpebyeHus Kak Aud Opu-
TAHCKOTI'O, TaK U /JI1 aMepUKaHCKOI'0 BApUAHTOB aHIVIMMCKOTO
A3BIKA.

B nepeBoziHOM MHTepBbIO ¢ GPAHIY3CKUM IHcaTeNeM U I10-
aToM MuieneM Ya1b0€eKOM MHTEPBbIOED TaKKe YIOTpeOsseT
WVOMY, COZlepKallylo B KaueCcTBe KOMIIOHEHTA CBOeH ceMaH-
TUYECKOU CTPYKTYpHl aMouuio cTpaxa: You don’t think it will
help reinforce the image of France that I just described, in which
Islam hangs overhead like the sword of Damocles, like the most
frightening thing of all? (Sylvain Bourmeau, interviewer)
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Beipakenue «sword of Damocles» IpHUIIIO B pa3jTU4YHbBIE
A3BIKA U3 TPEYECKON MUQOIOTHUU U COOTBETCTBYET PYCCKOMY
«TaMOKJIOBy Meuy». B pa6ote JI. ®. IIITUTOBOH, MOCBAIIEHHOM
AHIVIOSA3BIYHBIM K/MIOMaM, OHO OXapaKTEPU30BAHO KaK «Sense
of the constant fear in which the great man lives» (IlluToBa,
2011, c. 160). VIHTepBpIOUPYEMBIN NTOACHAET, YTO UMEeT B BUZY
BBICOKOMHTEHCHUBHYIO SMOILIMIO CTpaxa, XapaKTepusysd HUANOMY
KaK «HauboJiee IyTaliee BJIEHUE U3 BCEX».

TakuM 06pa3oM, B aHIVIOA3BIYHBIX MHTEPBBIO 3aPHUKCHPOBAHO
ymnoTpebyieHre CIeAyomuX Gppa3eoIorudecKux 000pOTOB U UIN-
OM, IIPY IIOMOIIIY KOTOPBIX OCYIIECTBIIAETCS pelpe3eHTal A CTpa-
xa: «frighten/scare to death», «scare the hell/the pants out of
sth», «get cold feet, bottle out», «give someone the creeps», «give
someone heebie-jeebies», «wimp out» u «sword of Damocles».
Hawubosee yacto ymorpebisieMbIMU oKasanuch «frighten/scare
to death» u «get cold feet», pexxe ocTaTbHBIX B U3y4€eHHOM KOP-
Iyce MHTEPBBIO yIoTpebsitoTes «give someone heebie-jeebies»
U «wimp out».
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PHRASEOLOGICAL MEANS OF REPRESENTING FEAR
IN ENGLISH INTERVIEW

The article considers the problem of the phraseological units that represent
fear. The article is based on the interviews of Charles Wright, David Cameron,
Joanne Rowling, Kurt Vonnegut, Norman Mailer, Patrick Wilson, Shelby Foote,
Tom Wolfe and Michel Houellebecq. The author of the article gives the
definition of the terms “phraseological unit” and “idiom”, the psychological
classification of emotions and gives the analysis of the phraseological units
that represent the emotive state of fear in British and American interviews.

Keywords: fear; emotiveness; emotive word; emotion; idiom; phraseological
unit; interview.
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VIK 81’42
. C. Envkuna (Cankm-ITemep6ype, Poccus)

ITPABZIOIIOZIOBUE
KAK YHUBEPCAJIbHAAl KJIACCUPHLIIPYIOIIAS KATETOPHS

[paBaomnogo6ue siByisteTcss 0606IIeHHBIM MTPEACTaBIeHUEM O TOJTUHHOCTH
4ero-1bo, UMeeT YHUBEPCATbHYIO IPUPOAY U XapaKTEPU3YETCs BHICOKOH CTe-
MEHBI0 a0CTPAKTHOCTU. SBIAACH pE3yIbTaTOM CPAaBHEHWs /IaHHOTO U peajib-
HOTO0, KUCTUHHOTO TOJIOKEHUS Belllell, paBAonogo0ue BEICTYTIaeT B KaueCTBe
CJIOKHOU Hay4dyHOUM u obinedrnocodpckoit KaTeropuu. [TaBHBIM MPU3HAKOM
cTaTyca KaTerOPUAIbHOCTU CJIEAYET CYUTATh Hamudue OMHAPHBIX OIIIO3UITHUI:
«[IpaBgonoznobue — ucTUHa», «[IpaBgomnogobre — peasbHOCTh», «[IpaBgo-
nozo6ue — mpasga», «[IpaBgonogobre — 10XKb». [IpaBaomnogo6ue B IMHTBU-
CTHUKEe pacCcMaTpUBAETCA KakK MapaMeTpruyecKkas MOJaJlbHO-OlleHOUYHasA KaTero-
pusi, KOTOpasi MOXKET HCIIOIb30BAThCA A KIacCUPUKAIUU MEHTATbHBIX
KOHCTPYKTOB, pelipe3eHTUPOBAHHBIX B Xy/J0’KeCTBeHHOM TekcTe. CoIlocTas-
JieHVe XapaKTePUCTUK BHIMBIIUIEHHBIX 0OhEKTOB WIN CyOBEKTOB C UX aHa-
JIoraMu, CyIIeCTBYIOUIMMHU B peaJIbHOM MUpe, TI03BOJISAET OIPeZeIUTh CTelleHb
UX YZAJEeHHOCTH APYT OT ApyTra. B cCMHTarMaTU4ecKOM MOZYCe POACTBEHHBIMU
TIOHATHUSAMHU SIBJISIOTCSA BEPOATHOCTh U YOEAUTETHHOCTh KaK XapaKTEPUCTUKU
TEKCTOBOT'O MUpa.

KiroueBble ciioBa: npasdonodobue, 8eposmHoCmyb, UCMUHA, Npasdd, Ka-
Mez2opuanibHOCMb.

[Tporiecc MO3HAHUA OKPYKAIOIIEro MHUPa Y€JI0BEKOM OCHOBHI-
BaETCs Ha YHUBEPCATbHBIX MBICIUTEIBHBIX ONIEPAIIUSX, BAXKHEH-
IIMMU U3 KOTOPBIX ABJIAIOTCA KAACCUPUKAYUS, MO eCmb YIOPS-
JIOYEHHBIN CITOCO6 accolMaluy U AUCCOLMAIUU, a TaKXKe YM-
CTBEHHOU OpTraHU3alluu W/eli, KOTOPhIe IIpeCTaBIeHbl B MO3TY
yesnoBeka B popme noustuii (Cymepanckas, 2012, c. 138) u ka-
mezopusayusi, mo ecms 0cob6ast A1 KaXKA0H BapHalluy sI3bIKOBOM
KapTUHBI MUpa BepOair3oBaHHas KaaccubUKaNMA 3HaHUH, 3a-
MMCTBOBaHHBIX M3 OKpYy)Katomei cpeanl (/[3r06a, 2012, c. 21).
B o611eM IMOHMMaHUU, KaaccubuKamus 6asupyeTcs Ha YIIoOps-
JIOYEHUU COTTOJUMHEHHBIX MOHATHH B OTIpeZieJieHHOM chepe 3Ha-
HUM WIN JeSITETbHOCTH YeloBeKa U 0OHapy)KeHUU CBSI3el Mex-
QIy OTUMH TIOHATUAMU WIN KJaccaMW 0ObEKTOB.

CymMa Bcex MHAWBHUAYaATbHBIX 00BEKTOB, 00JIaZat0IIHX OTIpe-
JleIEHHBIMU CBOMCTBAMU, Ha3bIBAETCS KJIACCOM. XapaKTePUCTUKHU
OTJETbHBIX TUITUYHBIX OOBEKTOB ITOMOTAIOT TOHATH CYIIHOCTD
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KJIacca B II€JIOM U, KIacCUPUITUPYs MOHATHA, 0ObeIUHATh UX B
cuctemsl (Cynepanckas, 2012, c. 138). [IpusHaku A1 kiaccudpu-
KaI[UY TIOHATUHN MOTYT ObITh Pa3TUIHBIMU: GOPMaTbHBIMU, PYHK-
IIMOHAJLHBIMHY, COZIEP’KATETbHBIMU, BHYTPU- ¥ BHESA3BIKOBBIMHU.

OcHoBolt popmrpoBaHuAa 3HaHUM, o MHeHUto K. V. Jlemu-
ZIOBOM, ABJIIETCS KaTeropusauusa. B KOrTHUTUBUCTHKE KaTeropus
paccMaTpUBaeTcs Kak OfHa M3 MTO3HaBaTeIbHBIX pOPM MEIIILIE-
HUSA YesoBeKa, T03BOJIA0Iass 0000IIaTh €ro OMBIT M OCYIIECT-
BJIAITh €ro KJIacCUPHUKALIUIO.

[ToHATHUIIHBIE KAaTETOPUM MOXKHO pa3/leINTh Ha KaTeropuu
[IByX YpOBHeM:

— yHHMBepcaibHble QyHZaMeHTalbHble TOHATUIHbIE KaTe-
rOpuHU, K CBOMCTBAM KOTOPBIX OTHOCUTCS UX MIPUMEHUMOCTD KO
BCEM SI3BIKAM, XOTsSI OTH KaTerOPUHU PEAKO BBIPAXKAIOTCSI B HUX
SICHBIM Y HeJIByCMBICJIEHHBIM 00pa3oM. C y4eToM yYHUBepCalb-
HBIX CMBICJIOB Xy/IOKECTBEHHOI'O TeKCTa KaTeropuu Ipe/CcTaB-
JIAIOT cOOO¥ OTpe/ieIeHHbIN YPOBEHb aOCTParupoBaHUsA €0 CO-
Jlep)KaHusA, Ha KOTOPOM BBIZIETAIOTCA W/eaNbHBIE CYITHOCTH,
OTHOCAIINEC K COZlepP:KaHUI0 BCeX COOTBETCTBYIOIIUX XyZ0XKe-
CTBeHHBIX TeKcToB (Jespersen, 1992, c. 55).

— HeyHHBepcaJbHbIe TTOHATUIHBIE BADUAHTHI, COCTABJISAIO-
II11e YPOBeHb MTOHATUNHBIX KaTerOpU, peaanu3yIoiuxcs B ceMaH-
TUYECKUX QYHKIUAX AAHHOTO S3bIKa M BKJIIOYAMOIINX HapPAAY
C peay3ausAMY YHUBEPCATbHBIX MTHBAPUAHTOB CTPYKTYPY «MHO-
TOCTYIIEHYATOI'0 CEMAaHTUYECKOTO BADbUPOBAHMSA, B KOTOPOH BHI-
SIBJISIIOTCA M HEYHUBEPCaIbHbIE 3/IeMEHTBI, CBSI3aHHbIE C CHCTEMOU
CpeZicTB UMEHHO JIaHHOTO si3bika» (boHzapko, 2005, ¢. 13).

[TpaBzaomogo6ue, 110 HallleMy MHEHHIO, IBJIIETCS YHUBEPCAIb-
HOU KaTeropueu, xapakTepusyrolei MeHTaJIbHble KOHCTPYKTEHI,
00BEKTUBUPOBAHHBIE PA3MIUYHBIMU S3BIKOBBIMU CPEJCTBAMU.
[MpaBaomnozno6ue, o B. 3. JleMbIHKOBY, OIpeZeNseTcs Kak Ia-
pameTpudeckas MOZATbHO-OIleHOYHAsA KaTeropus, KoTopas Mo-
’KeT WCIIOJMb30BaThCA A KIacCUPUKAIIMU MEHTATbHBIX KOH-
CTPYKTOB, PeNpe3eHTUPOBAHHBIX B XyZ0XKECTBEHHOM TEKCTe
(ITmoTHukoBa, 2006, c. 24).

COBOKYITHOCTb BBIMBIILJIEHHBIX MEHTAJbHBIX KOHCTPYKTOB
bOpMUPYET TEKCTOBBIA MHP, KOTOPHIH SABJIAETCSI PE3YTbTaTOM
pedeKCHU O peaJbHOCTH U, CJIeJOBAaTEIbHO, HE MOXKET OBIThH
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abCoJIIOTHO HEMpaBAOIIOA00OHBIM, TaK KaK OH OCHOBBIBAETCS Ha
KOTHUTHUBHOU 0a3e. BoJbllee Wiy MeHbIlee coOII0ZeHNe JIOTH-
KU B [IeUCTBUAX, CIOBAX M OMOIIUAX IIePCOHAXKEU, a TaKKe ecTe-
CTBEHHOM XO7le COOBITHH 3aCTaB/IsIeT TOBOPUTDb O Pa3HOM CTele-
HU NIPaBJONOA0OUA XyZ0KeCTBeHHOro Tekcra. [Ipu aToM Ipas-
Jormoziobve B pa3HOM CTENEeHU MPUCYIIE JI000MY THUITYy XyJ0XKe-
CTBEHHOTO TEKCTAa, YTO TAKXKe I03BOJIAET HAa3BaTh JAHHYIO
KaTeropuio yHuBepcaabHoOU. [To MHeHUIO Y. DKO, aBTOp CO37jaeT
XyZ0KECTBEHHBI MUP, 3aUMCTBYf JeTalll peaJbHOIo MUpA.
«[Torpyxasichb B XyZJO’)KECTBEHHBI TEKCT, YATATENb 3aKII0YaeT
B CBOEM CO3HAHUU HeIVIaCHOe corviamieHue ¢ aBTopoM. OH 3Ha-
€T, YTO €My pacCKa3blBalOT BHIMBIIIIEHHYI0 HUCTOPUIO, HO OH
BEPUT B €e UCTUHHOCTD» (DKo, 2003, c. 139).

[TpaBromozo6me KaK KaTeropus TEOPEeTUIECKOH TTOITUKH OC-
MbIcaseTcs B pabotax XK. JXKeHerTa, 1€ 1mMos mpaBAONOA0OHBIM
no/ipasyMeBaeTcs He UCTUHHOE WIX BO3MOXKHOE, a JIOJDKHOE II0
MHEHHUIO OOJIBIIMHCTBA, MPUYEM JaHHOe MHEHHEe 3aBHUCUT OT
3IIOXU U CTPOSA FOCYZapCTBa, B KOTOPOM NpOKKBaeT aBTop (MKe-
Hemm, 1998, c. 302). [IpowrntocTpUpyeM 3TU BBIBOZBI IIpHUMe-
pamu u3 Tekcra. B 1955 rogy, 3a roj Ao u3gaHuAa KHUIY, [V1aB-
HBIM II€pCOHAXeM KOTOPOU CTasl «HeJeraJbHBI NMMUTPAHT»,
Me/IBeKOHOK [laINHITOH, HalileHHbIN Ha BOK3ajle U YChIHOB-
JIEHHBIH JIOHZOHCKOW ceMbel, ObUT 3amyleH «[lagAnHT TOHCKUH
IIPOEKT», CO3JaHHBI BOJIOHTEpPAMHU C IIeJIbI0 MOAJEPKKU MU-
FPaHTOB Pa3HOU pacoBOU MPHUHAJAIEXKHOCTU. J[aHHBIN IPOEKT
HOSIBIJICS B CBSI3W C MAcCCOBBIM IIPUTOKOM OekeHIleB B JIOH/IOH,
00eCcIIOKOMBIINM MeCTHOe HaceneHue. [IpescTasisiack yrpo3a
HMCYe3HOBEHUA YpOKeHIleB KOKHU. B 3TOl cuTyalum MeTozbl
JeficTBrA GUIAHTPONIMYECKON OpraHM3aliy NMesu Iapaieib
c noBeZieHreM ceMbu bpayH. B mporpamMmMHEBIX foKyMeHTax «[laz-
JUHTTOHCKOTO KOMUTETAa» TOBOPUTCA O HEOOXOAMMOCTH ITOOTI]-
peHUs UHTerpanuy, yoexaeHnsa yposkeHIeB Bect-VIHAUN aKTHB-
HO y4acTBOBaTh B COLMAJbHOM KU3HU CTPAHBI, a aHIVIMYaH —
OBITH 60JIee TOTIEPAHTHBIMU K HUM. «L[BETHBIE JIFOAU MOTYT OBbITh
BKJIFOUEHBI B )KU3HB OEJIOTO COO0IIEeCTBa», — YTBEPKAAIN WIEHBI
opranuszauuy. HecMoTps Ha crapaHus KomureTa, B 1958 rogy
HavyaJuCh MAcCOBble OeClIOpAAKU Ha STHUYECKOH moyBe. Yepe3
MIOJITOPA MecsIla KPOBOIIPOJIUTHH ObLIA BhITyIleHa KHUTa «Me-

118



BEXXOHOK 110 MMeHU [TagauHTrToH». ITocie u3zanusa KHUru Mu-
HHUCTEPCTBO BHYTPeHHUX Je JIOHZoHA, 0 TON MOpHl pasaupa-
eMoe BHYTPEHHUMU IMPOTHUBOPEUYUSIMU, NMPUHAIO pelleHUue
0 TIPOBEIEHUU MOJUTUKHU, OITMCAHHOUW B KHUTE: cO3/laBaTh OJia-
TONPUATHYIO aTMOChepPyY AJIsI MUTPAHTOB U CITOCOOCTBOBATh UX
WHTErpalnyy B JXKU3Hb o0mmecTBa. TakuMm ob6pa3om, IyiaBHasd
CIO)KeTHasl JIMHUSA MOBECTBOBAHMSA, CBSI3aHHAsA C MPUHATHEM
«TE€MHOKOKETr0» M€e/IBEKOHKA B «OeJTyI0» CEMbIO, OTPAKAeT peaslb-
HYI0 TIOJIMTUKY 'OCYZlapCTBa B IIOCJI€BOEHHBIE T'O/Ibl U SBJISETCS
MIPaBAOMOAOOHOM.

[TpaBponozobue ABIAETCA rPAZLyUPyeMON XapaKTepUCTUKOM,
IIPU 3TOM CTeIeHb MPaBJONOAOOUSI 3aBUCUT OT JKaHpa MPOM3-
Be/IeHUsA: OYeBUHO, YTO B MCTOPUYECKOM pOMaHe OHa BHIIIE,
YyeM B Hay4YHO-aHTaCTUYECKOU IIPO3€ WIN ITOCTATIOKATUIITHKE.
OaHaKo JTI000M XyZ0KeCTBEHHBIN TEKCT HEITOCPECTBEHHO CBs-
3aH C MOHATHEM MUMeCHCca, YTO Mo pa3yMeBaeT OTpakeHUe Jiu-
TepaTypoy >KU3HU U BBe/leHVE Ha POJb MEePCOHAXKel Mpon3Be-
JIeHVs peajyibHBIX JIIoJiel. «PeaylbHbIA OMBIT BXOJUT B BBIMBIII-
JIEHHBIN OIIBIT 10 YMOJYaHUIO KakK (aKTOp THUPaXKMPOBAHUSA
CTPYKTYPBI PEAJbHOTO MUpPA B OECKOHEYHOM MHOXKECTBE Xy/0-
JKECTBEHHBIX MUPOB. OTKJIOHEHUS OT PeaJlbHOI'O OITBITA SBJIS-
IOTCSI €r0 MPOJO/DKEHUSIMHU B OECKOHEYHOM, a UMEHHO: CTPYK-
Typa OTKJIOHSIOLIETOCS OIbITa 6a3upyeTcs Ha CTPYKTYPE peasb-
HOI'O OIIbITa M pa3BUBaeT 3Ty CTPYKTypy» (IlnoTHukosa, 2006,
c. 91). Co3maHHBIE MUPHI ABIAIOTCS JUIb «MaJbIMU» MUPaAMU,
KONMAMU HacTodAlero mupa. B kuure M. bosza o «MeaBexoH-
ke [TaZiAMHT TOHEe» BBIMBINLIEHHBIM SIBJISIETCSA U TJIABHBIN TepCo-
Ha’K, ¥ ero IMOosIBJIeHNe B Pa3HbIX OOIIeCTBEHHBIX MeCTaX, U ero
oOllleHre C JAPYTUMU MEPCOHAKAMU. TeM He MeHee B MepBOU
MTOJIOBUHE KaXK/JO0M CKA3KW COXpaHSAETCs KU3HENoA00ue cUTya-
1M, 6arogaps OMUCHIBAEMON MOZIEI PeabHOTO MOCEIIeHHs
00I1leCTBEHHOT'O M€ECTa, TPUBBIYHBIM HOPMaM TIOBEJEHUA U OKPY-
XKarolUM TpeAMeTaM. Pa3Bsi3dka CKa30K SIBjseTCS MHUKOM BbI-
MBbICIa. BMecTo TOro, 4ToO6Bl TOCMOTPETh CIEKTAKJIb B TeaTpe
MUIITKA MTOTTa/IaeT 3a KYJIMChI, 3HAKOMUTCS C aKTEPAMU U CTaHO-
BUTCA cydyepom BO BTOpoM akTe. [IpUxoi B KMHO 06Opavu-
BaeTcs MOABJIEHUEM MeABEKOHKA Ha CIleHe B Ka4eCTBe IIOMOIII-
HUKa opraHucra. be3obuaHas moeszaka [laguHITOHA B METPO
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MPUBOJAUT K MacCOBBIM OecITOpsiikaM M SKCTPEHHON OCTaHOBKE
3CKajaTopa B yac MUK.

Cka3o4Has1 OBITOBAsI UCTOPUA O MeBEKOHKe [afi/MHT TOHE
mpezCTaBisieT cOOON TArOTeHHe K MAaKCUMaJbHO PeasruCTHY-
HOMY U300pa’KeHUIO BBIMBIIUIEHHBIX COOBITUM U IIpeZjaraer
BapUaHTHI PelleHUss OOBIYHBIX OBITOBBIX MpobseM. Bece uyzeca
MTOMeIeHbI B IOBCeJHEBHbIE PEAINH U IOATBEPKAAIOTCA IPaB-
JUBBIMU OBITOBBIMM ZeTansiMu. CKa3Kka OoTpakaeT «HHPOP-
Manuio 06 NCTOpUH, STHOIpadrU, HAIMOHAIBbHOU IICUXOJIOTUU
Y TIOBeJIeHNU» CBoero Hapoza. [IpaBgomnozobue sBiasfeTca He-
0OXOAVMMBIM yCJIOBHEM BBHITTOJTHEHUS JIUTEPATYPHOU CKA3KOU
CBOEM CoIManbHO-KOMMYHUKAaTUBHOU QyHKIMU — IepesaTh
MHPOPMAIHIO O COLIMATBHO-/IOIYCTUMBIX MOZIe/IAX TOBeeHUS.
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Elkina Daria Sergeevna (Saint Petersburg, Russia)
CREDIBILITY AS A UNIVERSAL CLASSIFYING CATEGORY

Credibility is a complex general philosophical category which is based on
the comparison of the imagined and existing situations. It summarizes the
authenticity of something, has a universal nature and it is highly abstract.
Credibility is considered a parametric modal-evaluative category that can be
used to classify mental constructions represented in literary text. The comparison
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of fictional objects and their equivalents in the real world enables the reader
to assess the distance between them.
Keywords: credibility, truth, value, universal category, classification, degree.

VIK 821.111

B. I Koponuuk (Cesacmononw, Poccus)

MHUPOJIOTEMA ®AYCT B POMAHE
A. M. GREELEY “CONTRACT WITH AN ANGEL”

B cTaTbe paccMaTpUBAIOTCA pa3INYHble TOYKY 3pEHMs Ha IIOHATHE MUGO-
soreMsl. O6pairasch K )XKaHPy MarudecKoro peanan3Ma, aBTOpP BBIAENAET Xa-
paKTepHBIE YePTHI XyZ0KeCTBEHHOTO MUpa IIPOU3BeIeHUN 3TOTO KaHpa U aHa-
JIN3UpYeT ero Ha IIpUMepe poMaHa COBPeMEHHOI'0 aMePUKAaHCKOI'o IHcaTess
3. I'punu «KoHTpakT ¢ AHresoM» B €ro cpaBHeHuU ¢ pomaHoM . B. Tere
«PaycT».

KiroueBble coBa: mazuueckuil peanusm, peanbHulil MUp, UPPeanbHbLi
Mup, mugonozema.

HayuHble wuccieoBaHus NPUPOABI MHUba 3apyOeKHBIX
([Ix. ®pesep, K.-T. FOur, H. ®paii, 1 Ap.) U oTeYeCTBEHHBIX
(A. 1O. Jlotmas, A. JloceB uzp.) yueHbIX B XX BeKe JIUIIb yCUIH-
BalOT UHTEPEC K Teopuu MHUQOIOTUYECKOTO aHAIM3a XyZOXKe-
CTBEHHOTI'O TEKCTA, ITOCKOJIbKY BCA Xy/ZI0XKeCTBEHHAs JIMTEPATypa
HamoJHeHa MudaMu, MUGUIECKUMU CIOKeTaMu W Mudoore-
MaMu. DTO CBA3aHO ¢ TeM PpaKTOM, 4TO MUGDOIOTHS, barogapsi
CBOEW CMMBOJMYHOCTHU, CTajMa yZOOHBIM SI3BIKOM OITMCAHMSA MO-
JIeI IMYHOCTH U 0DIIIeCTBEHHOr0 moBeeHusa. OHAKO OCTAaeTCs
HepeIleHHO! TpobjiemMa OnpeeeH s IOHATHS «MHU(OIOreMa,
SIBJITIOIIETOCS OCHOBHBIM CTPYKTYPHBIM 3JIEMEHTOM COBPEMEH-
HOU Teopuu MHda, B YaCTHOCTH aBTOPCKOTO MUQOJIOTUIUPYIO-
IIero CO3HaHUs. B TeyeHWe AJUTENTBHOTO BpeMeHU MU} ObLI
MIpeAIMETOM MCCIeZI0BAHUSA PAa3HBIX TYMaHUTAPHBIX chep, a UMeH-
HO: ¢wiocoduu, KyabTypOJOTHUU, JUTEPATYPHI, ICUXOJIOTHH,
ucropuu. OfHAKO MOHATHE «MHU(OIOTEMBI» IPUIILIO U3 IICHUXO0-
aHanm3za K.-TI'. FOura. ITcuxosor ucIoab30Bal ero AJs OIMMCcaHnusa
CTOMKUX KOHCTPYKTOB, «KOTOPBIE IIOBTOPSIOTCSA B KOJUIEKTUBHOM
ob1eHapoAHOM paHTa3nu, YTO 0O0OIEHHO OTPAXKAIOT JEUCTBU-
TEJbHOCTb B BU/Ie KOHKPETHO-4YBCTBEHHBIX ITepCOHU(UKAINT,
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Pa3HOOOPA3HBIX CYIECTB, KOTOPbIE BOCIIPUHUMAJINCH apXaud-
HBIM CO3HAHHEM KaK BIIOJHE peasbHble» (IUT. M0 KoOBLIKO,
2014, c. 54).

B nuTepatypoBeZieHUM CylleCTByeT HeCKOJIbKO OIlpe/ieleHUi
NOHATHUA «MHUdoIoreMa». Hanbosee yiauHoe onpeziesieHe MU-
dosoremsl, Mo HalleMy MHeHUIo, Aana 0. Bumnunkas: «Mu-
dosorema — caMOCTOATENbHBIA aBTOPCKUN 00pa3, IMOCTPOEH-
HBIN Ha cHcTeMe TPAJULIMOHHBIX KYJIbTYPOJIOTUUYECKUX U JIUTE-
paTypHBIX MapajurM, CTPYKTypa KOTOPHIX ¢opmupyeTrcs Ha
naBHUX Mudonrorndeckux pyHzaMmeHTax» (IuT. o Jle ['yuH,
1992, c. 233). B «J/luTeparypoBeJ4eCcKON SHITUKJIOEANN» Ja-
eTcs Takoe ompezeneHue: «Mudosorema — 0610MOK MuUba,
Mudema, moTepsABIIasg CBOU AaBTOXTOHHBIE XapaKTepPUCTUKU
1 QYHKIIUY, BOBJIeueHa B GOJIbKIOPHBIN TEKCT, B KOTOPOM BOC-
MPUHUMAETCsS KaK BBI[yMKa; 00pa3Hoe yKpallleHUe WIN CIOJKeT-
HasA cxema, KoTopas yXKe cTaja TPaAuIMOHHOW» (1uT. mo Ko-
6nLU1KO, 2014, c. 54).

B Hameii cratbe onuckiBaeTcsa Mudosnorema dayct B pomaHe
A. M. Greeley ‘Contract with an Angel’/3. I'punu «KoHTpakT
C aHTesIoM». JIaHHBIN pOMaH ABIAETCA APKUM IIPUMepPOM KaHpa
MarudecKkoro peanaun3Ma, KOTOPBIM MoABWICA B Hadalte XX Beka
CHayvasla /Il OIMCaHUA JKUBOIIMCH, a IIOTOM IIOCTEIIeHHO pac-
IIPOCTPAaHWICA M Ha auTeparypy. B 1923 rogy TepMuH BriepBble
MOSABUWJICA B paboTax HeMeIKoro McKyccTBoBega ®panma Poo.
JlaHHBIM TEPMHHOM XapaKTepPU30BaIN IOCTIKCIIPECCHOHUCT-
CKYIO KMBOIIHMCh, Ha MTOJIOTHAX KOTOPOU MpeMeTHBIA MUP KOH-
KPETHO! peasbHOCTH, C IIOMOIIBIO CMEN[eHUA U UCKAKEeHUA
JIeICTBUTENLHOCTH, NTPUOOpPETaN CBEPXbECTECTBEHHOE, «Maru-
Yeckoe» HaIloJHeHUWe. Maruyeckuil peajusM coderaer B cebe
3JIeMeHTHl peaJbHOro, OYTHUYHOTO U MppeasbHOro, paHTacTU-
YECKOT0, HO IPaHb MEX/y HUMH CTHPAETCA U COOBITUA, KaXKy-
Imyecsa YUTaTeNl0 MppeaJbHBIMHU, BOCIPUHUMAIOTCA reposiMHU
KHUTHY KakK camo coboii pasymetoreecsi. CoCyIecTBOBaHUE B TIO-
BECTBOBAaHUM PEATHHOTO U UPPEATBHOTO KaK €IWHOrO IIeJIOTO
ABJAETCA OAHOU M3 caMbIX BaXKHBIX XapaKTePUCTUK Maruiecko-
ro peanusMa. Kpome Toro, mpousBezieHUs JaHHOT'O HallpaBIeHNsA
OTIMYAIOTCA MOAPOOHBIM ONMCaHueM paHTACTUIECKUX ABJIEHUN
Y BBIMBIIIJIEHHOT'O MUpa.
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K xapakTepHBbIM YepTaM Xy0’KECTBEHHOTO MUpa MPOU3Be/ie-
HUM MarudyecKoro peajn3Ma CjielyeT OTHECTH:

* HaJIMYMe PeaJibHOTO U UPPEeaTbHOTO MUPOB, KOTOPHIE CO-
CyIIeCTBYIOT. YeTKOU IpaHUIIbI MEXKY STUMHU MHUPaMHU He Cylile-
CTBYET, HO TIePEXO/, U3 OJHOTO MHUpa B APYTOi JOCTYIIEH JIUIIb
M30paHHBIM MIEPCOHAXKAM;

* HaJMYMe peajbHbIX U MPpPealbHBIX MepcoHaxel. Cpeau
HMppeabHBIX MOTYT OBITB JIFOAU, 06IaJalolIe CBEPXbeCTECTBEH-
HBIMU CITOCOOHOCTSIMU;

* HaJWYUe PeasbHbIX U UPPeaTbHBbIX COOBITUMH.

Enre omHOU yepTOU NMpPOU3BEJEHUN MAarudeckoro peajnsMa
MOJKET CJIY)KUTh TO, YTO OHM NEPEKIUKAIOTCS 10 CMBICIY C pY-
T'MMU NpousBeseHUAMU. Poman O. I'puiu «<KOHTPaKT ¢ aHr'eJI0M>»
TepeKJIrKaeTcs ¢ ctokeToM poMaHa U. B. I'ete «®aycT». [71aBHBIN
repoii coryamraeTcs «IpoAaTh» CBOIO AYINy TaK Ha3bIBa€MOMY
aHresny B OOMeH Ha MOMOIIb B PElIeHUH CEMENHBIX MPOOIeM.

Angel: You agree to sell your soul to me and may be we save it.

Ray: What do you mean sell my soul to you? Am I supposed to
be Faust to your Mephistopheles?

You are trying to do the Faust scenario in reverse... In the story,
the devil turns the good man bad with the temptation of illicit
love. In this story an angel turns a bad man good with licit love.
A nice paradox for the seraphic field marshal. (Jlyuraukosa, 2018).

J. 'puin, nmepeBopavyvBas CHOXKET, ITOKA3bIBAeT, KaK aHTeNl
MpeBpallaeT IaBHOTO NEPCOHaXKa U3 IUIOXOr'O YeJoBeKa B XO-
poiiiero. B mpousBeeHNAX Maru4ecKoro peaimu3ma cBoeo6pasHo
TPaHCIUPYeTCs TeMa 3arpobHoro Mmupa. Kak y)ke ylmoMuHaIoCh
BHIIIIE, TOJIbKO OHOMY ITEPCOHAXKY yAAeTCsl YBUAETh UPPeaTbHbIX
repoeB U MPOHUKHYTH B UX MUP.
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Victoria Gennadievna Koronchik (Sevastopol, Russia)

MYTHOLOGEM “FAUST” IN
A. M. GREELEY’S NOVEL “CONTRACT WITH AN ANGEL”

The article explores the definition of the notion “mythologem” from various
points of view. The genre of magic realism is described and the typical features
of the fictional worlds of magic realism are identified. The author analyzes the
novel of a modern American writer A. Greeley ‘Contract with an Angel’ and
compares it with I. V. Goethe’s ‘Faust’.

Keywords: magic realism, real world, irreal world, mythologem.

YK 81.1
A. B. Kpemuesa (Bapuayn, Poccus)

POJIb UHTEPTEKCTYAJIBHOT'O TE3AYPYCA YNTATEJIA
B IOHNMAHMH TEKCTA C BbICOKOU CTEIIEHBIO
MPEHEAEHTHOM IVIOTHOCTU

CraTbs NOCBALAETCA U3yYeHUIO YNTATeIbCKOM NHTEPTEKCTYaabHOCTH U ee
pOJM B MTOHUMAHUM CMBICTA TEKCTA C MHTEPTEKCTYaJbHBIMU BKJIIOYEHUAMU.
ABTOp ObpanjaeTcs K pacCMOTPEHHIO IMHTBOKY/IBTYPHOTO OITBITA, XPAHSIIETO-
¢ B IAMATH WHAVBUZA B PA3IWYHBIX GpopMax (CIOBECHBIX WIN OOPa3HBIX),
Ha/Inyne KOTOPOTo I03BOJIAeT KOAUPOBaTh/A€KOAUPOBATb CMBIC TeKCTa WU
BBICKa3bIBaHUA C OIIOPOX Ha MpelLeAeHTHBIN TeKCT WIN NpeleJeHTHYIO CUTY-
anuto. [IpuBoAATCA JaHHBIE SKCIIEPUMEHTA, IPOBEEHHOTO C LIEIbIO BBIABIEHUA
o6beMa MHTEPTEKCTYaTbHOTO Te3aypyca. ABTOP IPUXOAUT K BBIBOAY, UTO TEK-
CTBI C UHTEPTEKCTYAJIbHBIMU BKIIOYEHHAMH IIPEACTABIIIIOT COOOM ITOTEeHIH-
aJbHBIE JIAKYHBI, YTO HanboJiee BCETO MPOSBIAETCA B paMKaX MeXKY/IbTypHO-
TO OOIIeH!Us TIPU BOCIPUATHY MHOSA3BIYHBIX TEKCTOB.

KiroueBble c/IoBa: UHMeEPMeEKCMYAIbHOCMb, Mme3dypyc, UHmMepnpemayus
mexcma, uHmepmexcm.

VIHTEpTEeKCTyalIbHOCTh Kak ¢popMa MEXTEKCTOBOTO B3aUMO-
JIEVICTBUA CyLIECTBYET B JIUTEPAType CO BpEMeH ee IOABIeHU
Y OCYIIECTBJIIETCS B CAMBIX PA3INYHBIX Gopmax. Teopus UHTep-
TeKCTyaJIbHOCTH 0pOPMUIAch B CAMOCTOATEIbHYIO TEOPUIO TOJIb-
KO K KoHITy 60-x rozioB XX Beka, PO/ 3a BpeMsi CBOero Cylile-
CTBOBAHMUSA HECKOJIbKO CTaAUI TpaHchopManyy, 00yCIOBIEHHBIX
M3MeHeHHeM TeKCTOBBIX IIPaKTUK, CMEHON HMCTOPUKO-KYJIbTYpP-
HOT'O KOHTEKCTA, 3BOJIIOLIMeN HayYHOr'0 F'yMaHUTapHOT'O 3HAHUA
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Y CMEHOM IapaiurM 3Toro 3HaHuA. OZHUM U3 UCCIeoBaTeNeH,
CTOSIBIIMX y UCTOKOB Pa3BUTUA OTeYeCTBEHHOW TeOpUu MHTEp-
TEKCTyaJIbHOCTH, siByisieTcsa V. B. ApHobz, B paboTax KOTOPOM
OpraHWYecKu COeAMHSIOTCA ujen auanorusma M. M. BaxTuHa,
ydeHue o cemuocdepe FO. M. JlorMaHa, OCHOBHBIE IIOJIOKEHUSA
pellenTUBHOMN 3CTEeTUKU, TeEPMEHEBTUKU U CTUIUCTUKHU JeKOAU-
poBaHusA. OOBEAMHUB BCE 3T UJEU B paMKaX CEMUOTUKO-TEp-
MEHEBTUYECKOT'O Tozaxoza, V. B. ApHoOJIbA U ee YIEHUKH II0-
Kasaju IMPeeMCTBEHHOCTh B PAa3BUTHUM T'YMaHUTAPHBIX HayK.
OCHOBHBIE TOJIOXKeHUA KoHIenuu V. B. ApHOIBA MOTYT OBITH
00600I1IeHBI CIEAYIOIINM 00pa30M: YU TATENb SBISETCS aKTUBHBIM
Y4aCTHUKOM TBOPUYECKOTI'0 Ipoliecca B KyJIbTYPHOU KOMMYHUKA-
UM, a «COLAIbHOE OBITHE TEKCTA MPE/ACTAET B IYXOBHOM IIPH-
CBOEHMH €TI0 YMTaTeJNeM U B 0OpATHOM CBSI3U, UTPAIOIIEN Bak-
HYIO POJIb B 3TOM Iipoiiecce» (ApHousbA, 1993, c. 7) TeKCT HeceT
B cebe cyiepl yasora aBTopa Co BCEH IpeIIeCTBYONEN KyIlb-
TYPOH, a ycIex JiMajora YATaTelss C aBTOPOM BO3MOXKEH JIWIIb
IIpY Y3HABAaHWUU U WHTEPIIPETAINY YUTATETIEM 3TUX CJIEJIOB, T. €.
PasIUYHBIX MapKepOB MHTEPTEKCTYaJbHOCTH; MHOTOBapUaHT-
HOCTh MPOYTEHHUS — 3TO 3aKOHOMEPHBIN MPU3HAK MCKYCCTBA,
HO OHa He 6e3rpaHWvHa. VZies 0 TpaHUIIaX UHTEPIIPETALINH, 3a
npezieslaMyd KOTOPBIX IMPOUCXOAUT UCKaKEeHHEe CMBIC/IA TeKCTa,
MOJTy4rJIa CBOe ZlajibHelIee pa3puTue B paborax 1. A. Ilfupo-
Boil u E. A. ToH4apoBO}, KOTOpBle MUUIYT O TOM, YTO CEroJHA
«IIpaBa» YUTATEISI-UHTEPIIPETATOPA YaCTO TUIIEPTPOPUPYIOTCH,
a «...TIONBITKA OOHAPY)KUTh B TEKCTe OOBEKTHUBHOE 3HAYEHUE
KJIeuMsTcs Kak aBropuTapHbie» ([ITuposa, T'onuaposa, 2007,
c. 289). ToBops 006 UccIen0BaTENbCKOM NHTEPIIPETAIIUM TEKCTA,
. A. IllupoBa Takke OTMe4YaeT HEeIPOAYKTUBHOCTb IOJXOAA,
MIPU KOTOPOM HUHTEPIIPETATOP «CTPEMUTCS He MPOoYecTh, a CKO-
pee Hanucams TEKCT «C YUCTOTO JIUCTa», UTHOPUPYS OOBEKTH-
BalLMIO B TEKCTE YHUKAIBbHOT'O aBTOPCKOI'0 MUpoBUAeHUs» ([1lu-
poBa, 2018, c. 83).

[IpyMeHeHMWe TPUHITAIIA AUAJOTU3MA K U3YYEeHUIO TeKCTa
W TEOPUM WHTEPTEKCTYaJbHOCTU CTAJI0 OCHOBAHWEM /IJis BHI-
JleJleHusI IByX TUTIOB UHTEPTEKCTYaJlbHOCTU: aBTOPCKOU U YUTa-
TeJIbCKOU. [Tpy 3TOM MHTEPTEKCTYyaTIbHOCTh aBTOPA IIPe/ICTaBIISA-
eT cobo# crmocob KOAMPOBAHUA CMBICJIA C ITOMOIIBIO OTCHUIKU
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K IIperneIeHTHOMY TEKCTY, @ UHTEPTEKCTyaJlbHOCTh YUTATEN —
CIIOCOOHOCTh €KOAUPOBAHUs aBTOPCKOTO CMBICJIA HA OCHOBE
cOOCTBEHHOT'O MHTEPTEKCTYAJIbHOTO Te3aypyca, 00pa3oBaHHOTO
BCEUM COBOKYITHOCTBIO IIPeleZIeHTHBIX pEeHOMEHOB, XPaHAITHUXCS
B MaMATU YUTaTessd. JIMHTBOKYJIBTYPHBIN, WK UHTEPTEKCTyalb-
HBIW Te3aypyc A3BIKOBOU JUYHOCTU — 3TO 0COOBIM PpopmMaT 3Ha-
HUS, B KOTOPOM XPaHATCA B Pa3JIWYHBIX popmax (CIOBECHBIX
Iy 00pa3HbIX) BCe Mpelle/leHTHbIE BRICKa3bIBaHUs, HA KOTOPHIE
omnupaeTcs UHAWBHU/, B CBOEU pedyeBOM U TeKCTOMOpOXKAatollei
ZeATeTbHOCTH, U KOTOPbIE TIO3BOJIAIOT €My reHEPUPOBATh HOBBIE
CMBICJTBI MJT UHTEPIIPETUPOBATh aBTOPCKHE CMBICIBI B TIPOTIEC-
cax KOMMYHUKaIlMU U UHTePIpPeTalud TeKCTOB.

Jlvasior cosHaHUM aBTOpa M YUTATeNA, OCYyIeCTBsIeMbIH TO-
Cpe/ICTBOM IIPOIIECCOB TEKCTOTIOPOXK/IEHUA U WHTEePIpeTaIuu
TEKCTa, MOXXET COCTOATHCA TOJBKO INPU HAJWYUU B UHTEPTEK-
CTyaJIbHOM Te3aypyce YuTaTeNsd 3HAaHUU O TperieIeHTHbIX peHO-
MeHaX, KOTOPbIe UCIIOIb30BaJ aBTOP B MPOIIECCaX TEKCTOTIOPOXK-
JIeHYs1, IPY YMEHWH WX OTTI03HATh U MHTEPIIPETUPOBATH B HOBOM
KOHTEKCTe. DTO IIPUBOJUT HAC K pacCCMOTPEHUIO BOIIPOCa O POIU
WHTEPTEKCTYaJIbHOTO Te3aypyca YuTaTelsl KaK YCJIOBUU UHTEP-
MIpeTaIuy TEKCTa, COZIEPIKaIero HEKOHBEHITMOHATbHBIE CITOCOOBI
BBIpaKE€HUS CMBICJIA, B TOM YHCJIE C IIOMOIIbI0O HHTEPTEKCTyalb-
HBbIX BKJItoueHUH. CiielyeT OTMETHTh, YTO TaKOH Crocob mepe-
Jauyy CMbICJIA TEKCTa SABIAETCA OJHUM M3 Hanbojiee CIOXKHBIX,
TaK KakK ero oHMMaHMe BKJIIoYaeT HECKOIbKO 3TanoB: (1) y3Ha-
BaHUe TpeleZIeHTHOTO TEKCTa WK ero ¢pparmeHTa; (2) moHuMa-
HIe ero CMbIC/Ia B UICXOZHOM TeKcTe; (3) BBIABIEHUE €T0 CMBIC/IA
B PeIEeNTUPyeMOM TEKCTe Ha OCHOBE aHa/IM3a TeX OTHOIIEHWH,
KOTOpBIE yCTaHABIUBAIOTCA MeX/y MpelieIeHTHBIM U pellelTUDPY-
IOIIUM TeKCTOM. [Ipy 3TOM MHTepTeKCTyalbHble BKJIIOUEHUA Ya-
CTO SBJIAIOTCA Hanbojiee CMBICIOEMKMMM 3JI€eMEHTaMM TEKCTa,
Y He3HaHUe IpelieIeHTHbIX TECTOB WIN UX HEBepHOe NCTOJIKOBA-
HUe TIPUBOAUT K TOSIBJIEHUIO JIAKYHU3UPOBAHHBIX GpParMeHTOB
(IlTaxoBckuii, CopokuH, TomamieBa, 1998, c. 21), win Tak Ha-
3bIBaeMBIX Mojdanux MecT (Busrus, 1982, c. 320) B Tekcre.

[ToTeHIIMaNbHAS JJAKYHAPHOCTD Mpele/leHTHBIX TEKCTOB 0CO-
OEHHO YacTO BBIABJIAETCSA MPU MEXKYJIbTYyPHOM B3aWMMOJEH-
CTBWH, B JAaHHOM CJIy4yae IpU YTEHUU ¥ UHTEPIIPETAI[UN TEKCTOB,
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aBTOpPaMU KOTOPBIX SBJIAIOTCSA MPEACTABUTENU JPYTUX KYABTYP.
OTOT acmeKT HpobieMbl CTAHOBUTCA OCOOEHHO OYEBUIHBIM
B TIpoljecce 0Oy4eHUsI THOCTPAHHBIM A3bIKaM, IIPU YTeHUU U UH-
TepIIpeTalny WHOA3BIYHBIX TEKCTOB. OMBIT PabOTHI C TAKUMH
TEeKCTaMU ITOKa3bIBaeT, 4TO Haubosee dacTele cOOM B IIOHU-
MaHUHU TeKCTa BO3HUKAIOT UMEHHO IIPU BCTpede C MHTepTeKC-
TyaJIbHBIMU BKJIIOUEHUSAMH, OTCBUIAIOUIMMHU K Ipele/leHTHBIM
TEKCTaM.

Msl paszensgeM MHeHUe HccleZioBaTesel, CYUTAIONINX, YTO
OHMM U3 OCHOBHBIX METOZOB MCCIEeOBAHUA IPOOIEeMbI IOHU-
MaHUSA TEKCTa, B TOM YHCJIe TEKCTa C BEICOKUM YPOBHEM MHTED-
TEeKCTYyaJTbHOU IUIOTHOCTHU, JOJDKEH OBITh SI3BIKOBOM SKCIIEPU-
MEHT C TeKCTaMHU, COZIePKalUMU TaKue ITOTeHIINATbHO JAKYHU-
3UpoBaHHble HparMeHTH, YTO IIO3BOJIAET ONIPEAETUTh 00beM
WHTEPTEKCTyaJIbHOTO Te3aypyca 4YuTarTess, obecreunBaroIui
BO3MOXKHOCTD a/leKBaTHOM MHTepIpeTaliuu cMbicia Tekera (CKy-
rapoBa, 2001, c. 143).

C 11e1b10 BBIABJIEHUS 00beMa MHTEPTEKCTYaJIbHOTO Te3aypyca
COBpPEMEHHBIX MOJIOJBIX YUTATEeNeH-OMIUHTBOB B 2010 roay
HaMu ObUI NpOBeZleH 3KCIIEPUMEHT, YYaCTHUKAaMU KOTOPOTO
OBUIM CTYZIEHTBI CTAPIINX KYPCOB U BBITYCKHUKY JIMHTBUCTHYE-
CKOT'O MHCTUTyTa AJITaliCKOro TrocyZapCTBEHHOI'O Iefaroruye-
ckoro yHusepcureta. Ilozxe, B 2018 rogy, Mbl IOBTOPHO IIPO-
BeJIU JIAHHBIM SKCIEPUMEHT C LIeJbI0 BHIABIEHUS M3MEHEeHUH
B CTPYKTyp€ UHTEPTEKCTYaJIbHOI'O Te3aypyca YuTaTeIei-OIiHT -
BOB. 1 B mepBOM, U BO BTOPOM CJIy4ae B SKCIEpPUMeEHTe IpU-
HAo yyacTtue 50 yenoBek B Bo3pacTte oT 20 0 35 JIeT IpeuMy-
IIECTBEHHO >XEHCKOTO T0JIa. YJaCTHUKAM OBUIO TPEATOKEHO
10 ¢pparmMeHTOB TEKCTOB C UHTEPTEKCTyaIbHBIMY BKJIIOYEHUAMU
¢ IpocbOO¥ ONO3HATh TaKWe BKJIIOYEHUA U Ha3BaTh Ipele/leHT-
HBIM TEKCT, U3 KOTOPOT'O OHU 3aWMCTBOBAHBI:

1. ... Iwas now and would doubtless remain for ever, friendless
in Dover (B. Bryson).

2. In real life, the ‘box of chocolates’ line is seldom enough
(Time, August 29< 1994).

3. Jason Gilbert was once again reminded that although all
Harvard undergraduates were equal, some are more equal than
others (E. Segal).
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4. She had spent those three weeks in search of a refrigerator
that she could afford. She’s finally located it last Sunday, the perfect
appliance that fit the size of her cottage and the size of the purse.
It wasn’t exactly what she had been looking for... but she thought
philosophically of beggars and choosers (E. George).

5. Perhaps being Jewish is not something you can remove like
a change of clothing. Maybe that’s why we’re getting all of the
prejudice and none of the pride (E. Segal).

6. There was a long interval during which the twins were heard
but not seen (I. Murdoch).

7. They sit in the ultraluxe lounges, Gatsby-style, rarely
venturing down to the pit, ordering drinks to the girls they spot,
racking up tabs that can be $10.000 or more (Time, December
31, 2007- Jan 7, 2008).

8. And she could sense, from early on, that something was
rotten in the state of Poland... (E. Hoffman).

9. For a day or two after Colin Powell declined to enter the
presidential race, many Americans felt an irritated deflation,
followed by a wave of what might be called Scarlett O’Hara
syndrome — a pining for the Ashley Wilkes we cannot have (Time,
November 20, 1995).

10. After Zapp, the rest would be silence (D. Lodge).
Pe3ynbTaThl aHKETUPOBAHMUS IIPE/CTABIEHBl B CIEAYIOIIEH
Tabsule:

ITponeHT IIponeHT yka3aHHuA
OIIO3HAHUA HNCTOYHUKA
PparmeHT MPENEAEHTHOTO TEKCTa, npelefIcHTHOTO npeneseHTHOro
coziepxKaLIuiics B aHKeTe TekcTa TekcTa
2010 1. 2018 1. 2010 1. 2018 1.
1. friendless in Dover 72% 26% 60% 0%
2. ‘box of chocolates’ 80% 60% 70% 32%
3. all were equal, but some are more | 72% 32% 50% 10%

equal than others
4. she thought philosophically of beggars | 76% 36% 32% 14%
and choosers
5. all of the prejudice and none of the | 76% 52% 68% 46%
pride
6. the twins were heard but not seen 48% 40% 24% 0%
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IpogomkeHue TabIUIIBI

IIponienT IIponenT ykasanus
OIIO3HAHHUA HMCTOYHHUKA
®parmeHT TIpeIe/IeHTHOTO TeKCTa, HpeleeHTHOrO IpeleleHTHOro
cofiepKallMiics B aHKeTe TekceTa TekcTa

2010 r. 2018 r. 2010 r. 2018 r.

7. Gatsby-style 52% 70% 20% 62%
8. something was rotten in the state of | 92% 22% 90% 0%
Poland

9. Scarlett O’'Hara syndrome,... a pining | 88% 50% 80% 30%
for the Ashley Wilkes...

10. the rest would be silence 44% 10% 8% 0%

Kak MBI MOXXeM BUZETH, NIPOLIEHT Y3HABAEMOCTH IIpeLieIeHT-
HBIX TEKCTOB B OOJIBIIMHCTBE C/TyyaeB MIPeBbINIAeT IMPOIEHT YKa-
3aHUsA Ha UX UCTOYHUK, T. €. MHOT'ME UCIBbITyeMble, BepOATHee
BCEro, CJBIIIAMN 3TU $pasbl B yCTHOM KOMMYyHUKamuu (3, 8), Ho
He 3HAaKOMBI C MCTOYHUKOM. [IpumeuaTenbHO Takke, 4TO JO-
CTAaTOYHO BBICOKMI IIPOIEHT ONI03HABAEMOCTH OTMedYeH y ppas,
B3ATHIX M3 ¢uiabMoOB (1, 2), a TakKe NMPOM3BeJeHUN, SKpaHu3a-
I KOTOPBIX MOJYYIHIU OOBIIYIO MOMyaspHOCTh (5, 7, 9). OT-
MeTHM TakXe, 4YTO B CIy4yae HaaW4dMudA dKpaHU3aluil MHoOrue
YKa3bIBAIOT B KAYECTBE UCTOYHUKA OJHOMMEHHBIN GIIbM, a He
KHUT'Y, YTO T'OBOPUT O TOM, YTO COBPEMEHHOE IIOKOJI€HHE 3BO-
JIIOLMOHUPYET OT JIUTEPaTYPOLEHTPUYHOCTU K KWHOLIEHTPUY-
HocTH. VIuTiocTpanyeii 3Toro ABIAeTca U TOT GaKT, YTO IUCIO
PECIOH/IEHTOB, Y3HABIIMX IpelefleHTHbIN aHTporoHuM Gatsby,
BO3pocJIo 710 70%, 4TO, BOBMOYKHO, 06YCTOBIEHO BHIXOZIOM HOBOH
dKpaHU3anuu pomaHa c JleoHapzo /lu Kanpuo B raBHOU posu
B 2013 rogy. OTMeTUM, OZHAKO, YTO HE3HAYUTEJIbHOE YMCJIO
OIlpallliBaeMbIX Ha3BaIu B Ka4yeCTBe MIPele/leHTHOI'O UCTOYHU-
Ka U GWIbM, M KHUTY, TPaBWIbHO yKa3aB ee aBTopa (5, 7, 9).
Huskuii Mpo1jeHT OM03HaHUA UHTEPTEKCTOB, BOCXOJALIUX K I10-
cioBuIaM (4, 6), TOBOPHUT O c1aboM 3HAHUU HCIBITYEMBIMU I1a-
peMuosiorndeckoro GoHza aHIIMNACKOTO A3bIKa. CiaesyeT oTMe-
TUTh, YTO B PsAZE CIydaeB UCIBITYyEMBIM YZAAJI0Ch PaclO3HATh
npeleIeHTHBIN TeKCT, OJHAaKO OH He BBI3BAJl Y HUX HUKAKUX
acconyanuii ¢ UCTOYHHUKOM U OBLI IPUYUCIEH K paspAxy
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‘universal phrases’ (yHHUBepca/JbHBIX BbICKa3bIBaHUi) (2, 3, 5),
Jn60 BHI3BAJI HEOXKHM/JAHHBIE C HALIeH TOUYKH 3pEHUS aCCOIHAIIN
(Hammpumep, B oTpeiBke 10 “After Zapp, the rest would be silence”
HEKOTOpPble PeCHOHZEHThI, He 3aMeTHBIINe aJUII03UM Ha IleK-
CIIMPOBCKOTO «['amiieTa», yCMOTPeIN OTCBUIKY K aMepUKaHCKOU
MYy3BbIKQJIbHOU TpyIine Zapp.)

[TpoBezeHHBIl aHATN3 PEe3Y/IbTaTOB dKCIIEPUMeEHTa IOATBEPIK-
JlaeT Halll UCXOAHBIA TE3UC O TOM, YTO Ipelle/leHTHbIE TEeKCThI
00J1aa10T MOTEHINATBHON JTaKyHAPHOCTHIO, KOTOPAs MOXKET
IPENATCTBOBATh MOHMMAHUIO KaK MIPpU OOIIeHUU B paMKax Of-
HOM KyJIBTYPBI, TaK U B MEXKYJbTYPHOM KOMMyHUKanuu. Hau-
6osee 3¢deKTUBHBIM CIIOCOOOM 3aIONHEHUA TOJO0OHBIX JaKyH
ABJAEeTCA oboraiieHrue UHTePTEeKCTyalbHOTO Te3aypyca JIMYHO-
CTH, OCYIIECTBIAEMOro B IIpoliecce YTEHUS.

[TpuxoauTCa ¢ coXkajieHueM IIpU3HaBaTh, YTO NaZleHUe YuTa-
TEJIbCKOTO MHTepeca B CETOAHAIIHEM MUPe TIPUBOAUT K 0beziHe-
HUIO YNUTATETbCKOTO MHTEPTEKCTYAIbHOTO Te3aypyca, K ociabe-
BAHUIO KYJIBTYPHOU MMaMATH, YTO B KOHEUHOM UTOT'€ HEMUHYEMO
IPUBOJUT K IOHIKEHHUIO O0IIEero YpOBHA KyJIBTYPHI.

KakoBbI BO3MOKHBIE IIyTH M3MEHEHUA CyIeCTBYIOLIEero Io-
JIO’)KEHUS IeJ1 B 00JIaCTH YTEHUA Y COXPAHEHUS IMaMATU KYJIbTY-
PBI ITOCpeAcTBOM 4YTeHHA? O4eBUAHO, 3TO IOBBILIEHUE UHTepe-
ca K YTEHUIO, KaueCTBEHHOe n3MeHeHne Graocoduu mpernoza-
BaHUA JIUTEPATYPbl, HAIPaBJIEeHHOE Ha TO, YTOOBI MOOYXAATH
yYaluxcs K pa3MbllIUIeHHIO, TOMCKaM CMBIC/IA TeKCTa, YMEHUIO
PacKpBIBaTh CJIOJKHBIE CIOCOOBI KOAMPOBAHUSA CMBICJIA, B TOM
4yucie, ¢ IOMOILIBIO «4y:KOI'0 CI0Ba».
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Kremneva Anna Valerievna (Barnaul, Russia)

THE ROLE OF THE READER’S INTERTEXTUAL THESAURUS
IN UNDERSTANDING TEXTS WITH HIGH LEVEL
OF PRECEDENT DENSITY

The article studies the intertextuality of the reader and its role in
understanding texts with intertextual inclusions. The author studies the
intertextual thesaurus, stored in the memory of a person in various forms (as
words or images). Supported by precedent texts or situations it provides the
basis for coding/decoding meaning. The article describes the results of the
experiment which was aimed at evaluating the intertextual thesaurus of
students — second language learners. The author comes to the conclusion that
texts containing intertextual inclusions represent potential lacunae which can
be barriers for understanding texts.

Keywords: intertextuality, thesaurus, text interpretation, intertext.

YIK 81’371

C. M. ITawxkos (Bosnxos, Poccus)

BUBJIEVICKUE HYMUHO3HBIE TUMHBI:
JINMHI'BUCTUYECKHWU ACITIEKT

B cTaThe aHANIU3UPYIOTCA CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKHE OCOOEHHOCTH IPEB-
HUX THMHOB Ha MaTepuase 6ubieiickoro texcra (Bubmus xoposa fkosa).
[MocTynupyeTcss HEOOXOAUMOCTD ZIOTIOMHEHUS TPEXYACTHON CTPYKTYPHI JpeB-
HEro TMMHa YeTBEPTHIM KOMIIOHEHTOM — HYMHUHO3HOCTHIO. [I0Ka3aHo, 4TO
HYMWHO3HbIE SMOTHBHBIE CMBICJIBI, PETIPE3EHTUPYEMBIE B OMOIEMCKIX THMHAX,
BXOZIAAT B OMOIMOHANbHBIE KIacTepbl Mysterium tremendum (6aroroBeHue,
cTpax) u Mysterium fascinans (ouapoBaHue, yZIUBIE€HUE, PAJOCTD), B TO BpEMS
KaK 9MOI[Ms TBAPHOCTH HUBEJIUPYETCS.

KiroueBeble ciioBa: bubaus, Pydonsg Ommo, HyMUHO3HbLI 2UMH, 2IMOMUB-
HOCMb, 0UEeHOUHOCMb.
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Cpeau MHOXKecTBa GQYHKIIMH PETUTMO3HON KOMMYHHKAIIUHU
SMOTHBHAasA QyHKLIUSA PU3HAETCA OAHOU M3 BeAyluX. [IpuHuMasn
BO BHUMAaHUE 3TOT TE€3HUC, a TAK)Ke aKTyaJbHOCTb dMOTHOJIOTH-
YeCKHUX MCC/IeIOBAaHUN B COBPEMEHHOU TUHTBUCTHKE, TIPE/ICTaB-
JIIeTCSI MHTEePECHBIM ITPOCIEIUTD CelMUKY sI3bIKOBBIX CPEZICTB,
perpe3eHTHUPYIONMX HYMHUHO3HbIE THMHBI B OMOIEIICKOM TEKCTe.
JlanHble TUMHBI, coriacHo P. OTTO, SABAAIOTCA OAHWUM W3 TPO-
ABNeHUU («MOMeHTOB», B ¢paseosoruu P. OTTO) KaTeropuu
HymuHo3Horo (OTtTO, 2008, c. 53).

Vi3ydyeHre 3MOITMOHAIbHBIX CUTYAIUH, PENpPe3eHTUPYEMBIX
B TeKcTe BuOINM, MO3BOMUIO IPUNATU K CJIEAYIONIEMY BBIBOZLY.
B CBsl1leHHOM TeKCTe perpe3eHTHUPYIOTCI aHyMHUHO3HbIE U HyMU-
HO3HbIE SMOLIUH. AHYMUHO3HbIE SMOITUU HE BBIXOAAT 32 MPeZeTbI
KOODZIMHATHI «JeJIOBEK <> YEJIOBEK» («MeXIydeoBedecKue JyB-
ctBa» 1o M. M. baxTuHy). OlleHOYHOCTh SI3BIKOBBIX CPEZICTB, pe-
Mpe3eHTUPYIOLINX 3TH SMOLIUH, BapuaTtuBHa (+/-). HyMuHo3HbIe
SMOITMY PeaNn3yI0TC B KOOPAWHATE «ueJoBeK — bor» u xapak-
TEPU3YIOTCA ITOJIOKUTETHLHOU OIIEHOYHOM HaIlpaBJIeHHOCTHIO.
JlaHHBIE DMOIIMU BKJIIOYAIOT B ceOs: 1) SMOLMIO TBapHOCTH;
2) sMonMoHaMbHBIN KiacTep «Mysterium tremendum» (6saro-
roBeHUe, CcTpax); 3) SMOIMOHANbHBIA KjaacTep «Mysterium
fascinans» (owapoBanue, yausieHnue, pagocts) (Ilamkos, 2018).

[L10THOCTh ¥ ceMaHTHYeCKasi KOHKPETHOCTh SMOTHBOB, PeTpe-
3EeHTUPYIONTUX HYMUHO3HbBIE SMOITUH, PA3TNIaeTCsI B 3aBUCHUMO-
CTH OT XapakKTepa OMOJeliCKOM KHUTH WK ee pparMeHTa. B mo-
KasgHHBIX IcajMax IMpopoka JlaBuza, HampuMmep, HabmIogaeTcs
B OCHOBHOM peIlpe3eHTalusA 3MOIIMU TBapHOCTU. Tak, Imcajiom
N2 38 coziepKUT MHOXKECTBO JieKceM ¢ KOHKpeTHoM (flesh, bones,
head, loins, heart, eyes) u abcTpakTHOU (soundness, iniquities, sin,
burden, foolishness, disease, disquietness) ceMaHTHUKOU, KOTOPBIE
M300pakaloT TBAPHOCTh U MTOPOYHOCTD IIPOPOKA.

VIHble HYMWHO3HbIe SMOLIMY IIpeBAIMPYIOT B r'MMHax. B -
TepaTypoBeZieHUH r'MMH (Tped. hymnos — xBasia) onpezesnsaercs
KaK TOpXKeCTBEHHas IeCHb, obparteHHas k bory. K gpeBHeIIMM
KY/IbTOBBIM TMMHAM OTHOCSITCS IITyMePO-aKKa/ICKUe, IpEBHEETH-
TeTCKUe, IpeBHeMHAWICKIe U IpeBHenyAelickue. s IpeBHETo
rMMHa XapaKTePHO TPeX4YacTHOE CTPOEHUE:

» npu3bsIBaHKUe-obOpalneHue K bory;
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» MpoC/IaBleHNe-0MMcaHe Beanuus bora U u3ioxKeHUe
Muda o HeM;

» rpocbba-MoJIeHVEe O ITOMOIIIH.

(JIutepaTypHass SHUUKJIONEANS TEPMHHOB U TOHATHMU,
2001, c. 177).

[peacTaBiiseTcss ONpaBJaHHBIM JOTIOJHUTH 3TY TPEXYACTHYIO
CTPYKTYpy OMOJIeliCKOro r'MMHA 4eTBEPTHIM KOMIIOHEHTOM —
HYMHHO3HOCTBIO. ['MMH — 3Ta MOJUTBeHHasA Oeceza, IpezIo-
Jlararomras KOHTaKT TBOpeHUs ¢ TBOPIIOM.

B 6u6sefickoM r'MIMHE HYyMUHO3HbBIE SMOLIUHY, B IIEPBYIO OYe-
peib, MaHUQECTUPYIOTCA 5MOLMOHAJBHBIMU KJacTepaMH
«Mysterium fascinans» u «Mysterium tremendum», Tak Kak
B HEM peub HZET O BEJIUYHUHU U cBATOCTH Co3zaressi, a He O 4e-
JIOBEKE U ero cl1aboCTsx.

B kavecTBe mpumMepa paccMoTpuMm mcaiom N2 139.

¢ 1. O Lord, thou hast searched me, and known me.

2. Thou knowest my downsitting and mine uprising, thou
understandest my thought afar off. <...>.

6. Such knowledge is too wonderful for me; it is high,
I cannot attain unto it.

7. Whither shall I go from thy spirit? or whither shall I flee
from thy presence? 8. If I ascend up into heaven, thou art there:
if I make my bed in hell, behold, thou art there. <...>.

13. For thou hast possessed my reins: thou hast covered me
in my mother’s womb.

14. I will praise thee; for I am fearfully and wonderfully made:
marvellous are thy works; and that my soul knoweth right well.
<..>.

17. How precious also are thy thoughts unto me, O God! how
great is the sum of them!

18. If I should count them, they are more in number than the
sand: when I awake, I am still with thee. <...>.

23. Search me, O God, and know my heart: try me, and know
my thoughts:

24. And see if there be any wicked way in me, and lead me
in the way everlasting’ (Psalm, 139).

[TepBBIf CTPYKTYPHBIN KOMIIOHEHT (TIpU3bIBaHUe-00paleH1e
K bory) peanusyeTcst nocpezcTBoM anewtsiTuBoB O Lord, O God.
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BTopoii KoMIIOHEeHT (Mpoc/IaBieHre-OMcaHe Belnunsa bora
Y M3JI0’KeHre Muda o HeM) MpeZCTaB/IeH Yepe3 OMMCaHNe aTpU-
6yToB TBOpIIa, TO €CTh CYIIIHOCTHHIX CBOMCTB Bora: a) Be3zecy-
HocTb — 8 ctux (If I ascend up into heaven, thou art there: if
I make my bed in hell, behold, thou art there); 6) Bcemoryiie-
ctBo — 13 ctux (For thou hast possessed my reins: thou hast
covered me in my mother’s womb); B) mpemyapoctb — 17 cTux
(How precious also are thy thoughts unto me, O God! how great
is the sum of them!). TpeTuii KOMIOHEHT cTPYKTyphI (ITpockba-
MOJIEHHE O MOMOIIY) pean3yeTcs IMOCPeACTBOM oOOpalleHus
JaBuza k bory 3a moMoInpio — 23 CTUX BKJIIOYaeT B cebs I1ecThb
umnepatuBoB (Search me, O God, and know my heart: try me,
and know my thoughts: And see if there be any wicked way in me,
and lead me in the way everlasting). [IpopoK IOJHOCTBIO TIpe-
naet cebs B pyku TBopla.

HyMUHO3HBIE SMOIINH, PEATU3YIOINE YeTBEPTHI KOMITIOHEHT
6m6IEHICKOT0 HYMHUHO3HOT'O TUMHA, U300pakaroTcs B 14 cTuxe.
JlaBuz mepexxrBaeT HYMUHO3HbBIE SMOIUU PAIOCTH, YAUBIEHU
¥ OYapOBaHUsA, BXoZAsAMmMe B Kinactep «Mysterium fascinans». Otu
SMOIIMY ONHCHIBAIOTCA IVIATOJIOM praise, BBIPAXKAIOTCSA SMOIIHO-
HaJIbHO-YCWINTEIbHBIM HapeurieM wonderfully u mpuiaraTesb-
HBIM marvelous. SMOIIMOHAJIBHO-YCUINTENbHOE Hapeuue fearfully
BBIPAKAET HMOLMM OJIaTOTOBEHMS U CTpaxXa, KOTOPhIE IPOPOK
IepexuBaeT 0 OTHoLIeHMIo0 K bory u Ero npemyzpoctu. He
TPYZHO 3aMeTUTb, YTO B 3TOM I'MMHE SMOIIVS TBAPHOCTHU IIPAK-
TUYECKU He perpe3eHTUPYETCH.

[ToaBeseMm utor. BUGIEMCKUNA I'MMH, IIOMUMO OIMCAHUA XBa-
ne6HON peun 4YesoBeKa K bory, xapakTepusyeTcsi HaaudueM
SI3BIKOBBIX CPEJ/ICTB, PENPEe3eHTUPYIOIUX HYMUHO3HbBIE SMOITUY.
JlanHble 3Mouuu GOPMHUPYIOT SMOIIMOHAJIbHBEIE KJAaCTephl
Mysterium tremendum u Mysterium fascinans v mo3BoJsitOT ro-
BOPUTb O HYMHUHO3HOCTH KaK O Ba)XHOM KOMIIOHEHTE B CTPYK-
TYPHO-CEMAaHTUYECKOW OpraHu3anuu 6ubIelcKoro ruMHa.
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Pashkov Sergey Mikhaylovich (Volkhov, Russia)

BIBLICAL NUMINOUS HYMNS: LINGUISTIC ASPECT

The article dwells upon structural-semantic properties of ancient hymns
on the material of King James Bible. The author postulates the necessity to
expand a three component hymn structure by means of numinousness. It is
shown that numinous emotions represented in biblical hymns are primarily
constituents of an emotional cluster ‘Mysterium tremendum’ (awe, fear) and
an emotional cluster ‘Mysterium fascinans’ (fascination, wonder, joy), an
emotion of creature-consciousness being poorly depicted.

Keywords: The Bible, Rudolf Otto, numinous hymn, emotivity, evaluation.

VIIK 81’42:811.112
K. /1. Tokxapesa (Canxkm-Ilemep6ype, Poccus)

A3BIKOBAS PEAJIM3ALIMA KATETOPU CAMOCTHU
N APYTI'OCTU B AHIVIOA3BIYHBIX MEMYAPAX XX — XXI BEKOB

CraTbs IIOCBSII[EHA KATETOPUH OL[EHKH KaK OJHOMY U3 CIIOCOOOB SI3BIKOBOMA
peayM3aly KaTeropuil caMOCTH U JPYTOCTH B aHIVIOS3BIYHBIX MEMYapHBIX
TekcTax. OlleHOYHBIE CMBICJBI, aKTyaJIU3UpPyEMBIE S3BIKOBBIMU €AMHUIIAMH,
B YaCTHOCTH, MPUJIaraTeJbHBIMU, OMUCHIBAIOTCSA C YI€TOM KOHTEKCTA CJIOBOY-
noTpebieHus.

KiroueBble cioBa: camocms, Opy20Cmb, KAMezopust OUeHKU, UMS Npuid-
2amenbHoe.

VIHAWBU/ OCy1IeCTBIIAET CO3HATEIbHOE PeryIipoBaHre CBOUX
NeUCTBUM, aHAMU3UPYys cebs u cBoe f, mpeozgoneBas «f» BHY-
TpeHHee U «fI» BHelllHee, U TaKUM 00pa3oM 3aABiAA cebs Kak
camocTb. CaMOCTb He HCYepIIbIBaeTcs HOHATUAMU INYHOCTH WU
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CaMOCO3HaHUSA, HO IpeJCTaBiseT coboil 0O6beMHOe MOHATHE,
obbeauHsAPIEE B cebe CyOBEKTUBHOE U OOBEKTHUBHOE Havasa
(KanT, 1999, c. 150). CyObbeKTHUBHBIE MPU3HAKW BKJIOYAIOT
B cebs1 CO3HAHME, CAMOCO3HAHME U CAMOOIIEHKY YeloBeKa, a 00b-
eKTUBHbIe — OTpakaloT PU3NYeCKHUe U AyXOBHBbIE 3JeMEHTHI.
CaMoOCTb 4esloBeKa — 3TO ero BHYTPEHHUU MUP, UTOT MIO3HAHUSA
ce6s1 yepe3 OoTAebHbIE fI, TPOSBIAIONINECT B PA3TUYHBIX CUTY-
auuax. CyiecTByeT He OJHO eAuHOoe fl, a MHOXXeCTBO fl, U Kax-
Jl0e U3 HUX ABJSeTCA MPOAYKTOM IPOILJIOTO B3aUMOJEUCTBUSA
C IPYTUMU JIIOABMU, T. €. BKJIIOYAET IMPOILIbIE ANAJOTUIECKUE
B3aumozercTBua (Kon, 1984, c. 9-34).

Vizies o cyliecTBOBaHUU ITPOTHUBOIIONIOXKHBIX CYIIHOCTEH MpH-
3HAETCA OFIHUM U3 CTPYKTYPOOOPa3yIoIINX 3JIEMEHTOB YesloBeye-
CKOU KapTUHBI MUpa. BsamMooTHoueHUus «f» — «/Ipyroit» u
«CBOM» — «HyK0#» 0TOOpakaroT B3aUMOCBSI3b KaTeropuii camMo-
CTH M IPYTOCTH M pacCMaTpPUBAIOTCI KOTHUTUBUCTAMH (Cp., Ha-
mpuMep, B. . Kapacuk) kak ¢pOpMbl MHOTOAQCITIEKTHOTO 3HAHUSA
o Mmupe. COBpeMeHHBII YeJIOBEK JKUBET B YCIOBUSX ITOHCKA COO-
CTBEHHOU WJIEHTUYHOCTU Y TIOCTOSTHHOT'O B3aMMOZEMUCTBUS C «4y-
JKMMU», OJHAKO, OIIMCAThH 9TO B3aUMOJEHCTBHE CJIOXKHO, YTO 00B-
sICHsIETCS pZoM (aKTOpPOB, HAIIPUMEDP, CEMAaHTUYECKOU pa3Mbl-
TOCTBIO 1 MHOT'O3HAQYHOCTBIO JIEKCEMBI «4y)KOi». Kpome Toro,
B 00IIIeCTBEHHOM SI3BIKOBOM CO3HAHUU aKTYaJTU3UPYIOTCSA ¥ UHBIE
MTOHATHSA, OIM3KHME TI0 3HAYEHUIO «UYHCOMY», KaK TO «APYTOM» U
«MHOW», B OCHOBE KOTODBIX JIEXKUT OAWH U TOT K€ aKCHOJIOTHYe-
CKMU TpU3HaK C pa3HOU cTemeHbI0 MPOsBieHUsa. ONMIO3UIUS
«fI» — «/Ipyroii», TakumM 06pa3oM, MOXKeT OBITh pacIIupeHa /0
rpajyaabHON OMMO3UINU: «CBOY — UHOM /IpyTOi/uyKoii» (CBUH-
kuHa, 2016, c. 94-104), TIe UHAKOBOCTb TPEACTABISET COOOM
HECOBNaZIeHUE 0 KaKUM-TM00 MpU3HAKaM M BOIUIOIIAETCS B 00-
pasax «4y:Koro» M «Ipyroro». [IpOTUBOIIOCTaBIEHNE S IPYTOMY
OKa3bIBaeTCs MTPOU3BOAHBIM OT IIPOTHUBOIIOCTABIEHMUA CBOETO YUy-
XKoMy. «/Ipyroe» HEUTpaTU3yeT OTPUIIATENBHYIO OKPACKY «dyXKO-
ro», B TO BpeMs Kak «/IHOe» TI03BOJISIET MTO3HABaTh MUP B Tapa-
JIUTME «JTI00OTBITCTBO — MHTEPEC — CUMITATHS — YBAXKUTEIbHOE
OTHOIlleHVe — TpuHATHe» (CBUHKUHA, 2016, c. 94-104).

AKTUBHO MCCIEJYEMBIA CETOAHS OIEHOYHBIM KOMIIOHEHT
CaMOCO3HAHMA BKJIOYAET CaMOOIIEHKY MW OI[eHKY 4YeJloBeKa
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opyeumu moapMu. CaMoolleHKa U OlleHKa TeCHO CBfI3aHHI C CO-
LIAQJIbHBIMUA B3aMMOZEUCTBUAMU Ye0BeKa, TaK KaKk BHE KOMMY-
HUKAalUM 4eJ0BeK He CYIIecTByeT, a B IIpoliecce KOMMYHUKAIUN
JIIOAW, TaK WIW MHaye, OIleHWBAIOT ApyT Apyra. B mparmaTuye-
CKOM OTHOLIEHHWU Ha XapaKTep CaMOOLIEHKU BIUAIOT KaK JIMHI-
BUCTUYECKHE PAKTOPHI, TAK U SKCTPATUHTBUCTHYECKYE GAKTOPHI:
MOpaJib, HOPMBI 00IIeCTBA, MO/a, COIMATbHBIE MHTEPECH! U TIp.

Peanusanus oNNO3UIIUN: «CBON — WHOU /APYTON/1y>K0OW» HC-
clefoBasach HAMM Ha MaTepuase TeKCTOB MeMyapoB, OTIINYM-
TEeJbHBIMU YepTaMH KOTOPBIX sABjstorcsa (Hrobmua, 2000) mo-
BECTBOBaHMUeE OT [IepBOTO JIUIlA ¥ yCTAaHOBKA Ha BOCIIOMUHAHUE,
MapKupyeMas B TEKCTe CJIOBaMU-CUTHAJIAMHU, TPUHAAJIeXAIIUMU
CEMAHTHUYECKOMY TIOJII0 TEMBI «ITaMATh» (in the morning, earlier,
a year before, later). [laMATh He TOJHKO OTPAXKAET IEPEKUTOE,
HO Y TIOMOTa€eT aBTOPY Mpu oT6ope cobpiThii. Co BpeMeHeM OZIHU
BIIeYaTJI€HUA yCTyIaloT MeCTO JAPyTUM, B pe3ysibTaTe 4ero B Co-
3HAHUM MEMyapuCTa BO3HUKAeT HEKOTOPBIM 06pa3 MpOUUIOTO.
Pemraroriee BiUsgHNE Ha BBIOODP S3BIKOBBIX CPEJCTB B MHEMOHU-
YeCKOM OIIMCAHWM OKa3bIBAIOT JIMYHOCTb aBTOPA, €ro yoex/e-
HUSA, POJ, 3aHATUMH, JOKHOCTb, CTETIeHb IPUOIMKeHHOCTH U BO-
BJIEYEHHOCTH B OIMHCHIBA€MbIE COOBITHS.

PaccmaTpuBaBlIvecs HaMU MeMyaphl JUYHOI'O OXpaHHUKA
K. Keaneau K. Xumna «Mrs. Kennedy and Me: An Intimate
Memoir» Han1caHbl UM B COABTOPCTBe ¢ mucarenabHutiei JI. Mak-
Kab66uH. XWUl, BOCXUIABIIUKCA KPAacOTOM, U3SIIECTBOM, HWH-
TEeJUIEKTOM, IOMOPOM U BBIIEPIKKOU TepBOM Jiefiu, 3a YeThipe
ro7ia CMOT CTaTh ee JOBEPEHHBIM JIUILIOM U OJIU3KUM JPYTOM, HO
He CMOT IIpe/JIOKUTD el XKeJlaeMOU IPUBAaTHOCTH JIMYHOM XKU3-
HU. DTO NOATBEPKAAETCA, B YaCTHOCTH, UCIIOJIb30BAHNEM B TEK-
CTe MeMyapoOB OIpe/ie/IeHHbIX OLIEHOYHBIX CPeJCTB.

OmeHka HaflesAeT NpegMeT MOJOXKUTENbHBIMU WU OTpULia-
TeJbHBIMU XapaKTepPUCTUKaMHU, a OLleHOYHas JIEKCUKa ABJIAETCA
OZHUM 13 6a30BBIX CPEZCTB, MAPKUPYIOIIUX OIITO3UIIIO «CBOM —
WHOU /IPYTO¥ /4y:KOi». B paMKax HCCIeAyeMOro TeKcTa ObUIO
BbIZIesieHO 11 TeM, MMO3BOJIMBIINX OMHCATh OCOOEHHOCTH perpe-
3€HTAallM{ BBHILIEYKA3aHHOM ONIIO3UIIMY, a 3HAUYUT, U KaTeropuu
CaMOCTH M JPYyTOCTH C IIOMOIIbIO OLIEHOYHOM JIeKCHMKHU. Tema
OTHOIIEHU aBTOpa K IIpecce ABJAeTCA OAHOM U3 TaKUX TeM.
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[TocToaHHBIM KejaHueM Mmuccuc KenHeau, nuier K. Xwu,
OBUIO CTpeMJIeHHe K IPUBATHOCTH, OJHAKO, ee OOLIeCTBEHHOe
MIOJIOXKEHUE IIPeIIoJIarajao myOIuYHOCTb U OOIIeHue ¢ MOMUTHU-
YEeCKUM 3CTeOIUIIMEHTOM, JeATENAMU KYJIbTYPHI, MPOCTHIMU
JIIOABMU U XKypHasmvcTamu. [locieziHe BBI3BIBAIN Haubosiee He-
raTuBHBbIE OLIEHKU MEPBOM Jieu U MeMyapucTa, KOTOPbIN OT-
HOCHT TIPe/ICTaBUTENIeN IMPeCChl K KPYTy «dyxXux»: “Part of our
job will be to protect you from the press, and to make sure that
you and your children can live as normal a life as possible.
Believe me, we don’t like the press any more than you do” (Hill,
2012, p. 12).

B crty MHOrorpaHHOCTM KaTeropuu OIleHKH, BOIIPOC O TH-
MIOJIOTUM OLEHOYHBIX 3HAYEHUM OCTaeTCs OTKPBITHIM; elnHad
knaccupuKanusa OIeHOK B JUHTBUCTUKE OTCYTCTByeT. Tak,
H. /. ApyTioHOBa paccMaTpHBaeT OLIeHKY KaK YKCTO yejoBeye-
CKYIO KaTeropulo, C OZHON CTOPOHBI, OOYCIOBIEHHYIO PpU3UKO-
MICUXUYECKON IMPUPOZAOHN Yel0BeKa, a C APyrod — OIpezessio-
IIyI0 ero MbIIJIEHWe Y OTHOIIeHVe K APYyTUM JIoAaM. B npes-
jaraeMoy y4eHBIM JIOTMKO-CeMaHTU4YeCKOM kiaaccudukanuu
OILIeHKU Pa3rpaHUYUBAIOTCA OOIIEOIIeHOUYHbIE ¥ YJaCTHOOI[EHOY-
Hble 3HaueHud. [locieiHre MOZApa3AenaoTcsa Ha CEHCOPHO-BKY-
COBBIE, IICUXOJIOTHYecKre (MHTe/UIeKTyalbHble U SMOLMOHAIIb-
HbIE), CyOTMMUPOBaHHBIE (3CTETUYECKUE U ITUYECKUE) U PALIU-
OHaJbHBIE (YyTWINTAapHblE, HOPMaTUBHbIE U TeJE€0JOTUYeCKUe).
OO11e01IeHOYHbBIE 3HAYEHMUS ITOABOAAT «aKCUOJIOIMYECKUI UTOI
Y pPeaIu3yIoTCsA B A3bIKE C TOMOIIBIO IIPUIAaraTeIbHbIX «ILJIOXOH»
U «XOPOIUIUI» U UX CUHOHHMMOB. YaCTHO-OIIeHOYHbIE 3HAYEHUS
CJIy’KaT JJ1s OLIeHKHU B Y3KOHAIpaBIeHHOM acrekTe. CeHCOpHbIe
OIIeHKM BBIpaKaloT YyBCTBA, BO3HUKAIOIIME NPU BOCHPUATUU
MUpa opraHaMu 4yBCTB. [ICHX0/IOTUYeCKYe OLIeHKY OIpeJesIAIoT
VHTE/UIEKTyalIbHYI0 U SMOLIMOHAJIBHYIO COCTaBJAIOLIMe. JCTe-
THUYecKHe OIleHKU 0003HAaYaloT SMOIIMOHAIbHEIE M MEHTaIbHbIE
BIIEYAT/IEHUA OT BOCIIPUATHSA, STUYECKHE OI€HKU — PeaKIUIo
CO3HAHWS Ha IMpeJCTAaBIeHUs O HOpMax Mopaiu. PanuoHanu-
CTUYeCKHe OIeHKU CBA3aHBl C MPAKTUYECKOU AeATeNbHOCTHIO
U UHTepecaMu yesioBeka (ApyTioHOBa, 1988, c. 61-101).

B paccMOTpeHHBIX HAMU TEKCTax MeMyapoB /I peaau3anuu
ONNO3ULINU «CBOU — WHOW/ZPYyroi/4y»Koi» aKTUBHO UCIIOJb-
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3yeTcsl UaCMmHO-0UeHOUHAS JIeKCUKA CyOaeMUpOBAHHOTL OUeHKU,
YTO HIDKe OyZieT MOATBEPXKAEHO MpUMepaMu, IIpU 3TOM Hau-
OOJIBIINM OIIEeHOYHBIM TIOTEHI[MAIOM obsiajlaeT UMs Ipuiara-
tenbHOe (Bombd, 1978).

[IpunaraeTibHOE peanusyeT B NPeAJIOKeHUU JBe IVIABHBIX
byHkuu: aTpubyTUBHYIO (€CJM UTPaeT poJb OIpeZeseHus)
Y TIpeIMKAaTUBHYIO (eC/IU SBJISIETCS YacThIO CKa3yeMoro). B ka-
yecTBe aTpubyTa OHO peasu3yeT CeMaHTUYECKOe 3HaYeHUe
KayecTBa, a B QYHKIMU IpeJuKaTa — IPOSBIAET ABOUCTBEH-
HYIO JIMHTBUCTUYECKYIO IPUPO/Y OIL[EHKU: Ka4eCTBO U OTHOIIIE-
Hre. KoHCTpyKIIuM 060MX TUIIOB IIUPOKO IIPE/CTaBIEHbI B Me-
MyapHBIX TEKCTax, IZle OlleHUBaeMble OOBEKTHl HE TOIBKO OIU-
CHIBAIOTCSI, HO U AaKTUBHO CIOCOOCTBYIOT GOPMHUPOBAHUIO
A3BIKOBOM KapTWHBI MUpa YUTATeNsd, HANONHIIOT ee obpasa-
MW — TUIIUYECKUMH ¥ WHAWBUAYaJTbHBIMU, HACHIIIAIOT Tapa-
JUTCMOH KyJbTYPHO-UCTOPUYECKUX WIU JMYHOCTHBIX I[€HHO-
cTell. B aHaMM3UpyeMOM TEKCTe aBTOP BOCIHPUHUMAET MPECCY
KaK «4y>Koe» U /JaeT el HEraTUBHYIO OLIEHKY C MTOMOIIBIO MPH-
JlaraTeNlbHBIX:

Cp. This particular photographer had been overly aggressive
and intrusive in the past (Hill, 2012, p. 122) (upeaukr, cy6au-
MHPOBaHHOE YacTHO-OlleHOYHOoe 3HayeHue); I know Roddy can
be pushy and obnoxious (Hill, 2012, p. 122) (mpeaukat, cyoau-
MMPOBaHHOE YaCTHO-OIIeHOYHOe 3HavueHue) ; these photographers
are horrible (Hill, 2012, p. 108) (mpeaukar, cy6iUMHUPOBaHHOE
YacTHO-OLleHOYHoe 3HaueHue); Jeffries hadn’t done enough to
protect her from the overzealous paparazzi (Hill, 2012,
p. 53) (aTpubyT; cy6MMMUPOBAaHHOE YaCTHO-OLIEHOYHOE 3Have-
Hue); “I also know that as soon as the baby is born, the press
will be overbearing. They can be so intrusive.” (Hill, 2012,
p. 12) (mpezukar, cy6MMHUpPOBAaHHOE YaCTHO-OIIEHOYHOE 3Ha-
yenue); “Put down your goddamn cameras” (Hill, 2012,
p. 114) (aTpubyT; cyObIMMUPOBaHHOE YaCTHO-OIIEHOYHOE 3Ha-
yeHue); the more ravenous the press and the public became
(Hill, 2012, p. 37) (aTpubyTt, CyOIMMHUPOBAHHOE YaCTHO-OIIeHOY-
HOe 3HaueHue).

VTak, B MpoaHaJIU3UPOBAHHBIX TEKCTAX MEMyapoB HHTepe-
Cyloll[ie HaC KaTerOpuH CaMOCTU U JPYTOCTH Peau3yloTcs,
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B TOM YHCJIE C TIOMOIIIbIO IIpWIaraTeIbHbIX-aTPUOYTUBOB U TIPU-
JlaraTeabHBIX-TIPeANKATHUBOB, BBHITTOJHAIOUINX OIIEHOYHYIO QYHK-
I[UIO ¥ OTHOCSIIUXCS K YaCTHO-OLIEHOYHOU JIEKCUKE CyOIeMUupo-
BaHHOH OIIEHKH.
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LANGUAGE REALIZATION OF “SELFNESS” AND “OTHERNESS”
IN ENGLISH MEMOIRS OF XX-XXI CENTURIES

The article is devoted to the category of evaluation as one of the ways of
linguistic realization of the categories of selfness and otherness in the English-
language memoirs. The evaluative meanings actualized by language units,
especially, by adjectives, are described taking into account the context of word
usage.
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VJIK 81.111'37
A. A. ®abnunosa (Cankm-ITemepbype, Poccus)

OCOBEHHOCTU PEIPE3EHTAIINU A3bIKOBOI KAPTUHBI MUPA
HA MATEPHAJIE COBPEMEHHBIX AMEPMKAHCKHUX BAJLJIAJL

B cTaThe paccMaTpUBAIOTCS KIIOYEBbIE 0COOEHHOCTH aMEPUKAHCKOTo 6as-
JIAZIHOTO JKaHpa U yZAensdeTcs BHUMAaHMe crlenrdUKe pelpe3eHTaly Haluo-
HJIbHO-KY/IBTYPHOT'O CBO€0Opa3usa aMepHUKaHCKUX JUTEPATYPHBIX Oasiaf
XXI BeKa Ha JIEKCUYeCKOM YPOBHE.

KiioueBnle cioBa: 6annadd, #aHp, KAPMUHA MUPA, A3bIKOBASL KAPMUHA
MUpa, HAUUOHANBHO-KYIbMYPHAS cneyuduxa.
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B mociiegHMe TOABI B POCCUMCKON U 3apyOeKHOM JTMHTBUCTH-
YeCcKOM HayKe HabJII0laeTcsl HEYKJIIOHHO BO3PaCTAIOIUN HHTEPEC
K mpobsieMe COOTHOIIEHUS S3bIKA W MBIIUIEHUS Y TECHO Tepe-
IUIeTAlOIIENCA ¢ Hel mpobyieMe posik YesoBedeckoro dakTopa
B s3bIKe. JJIA pelleHus JaHHOU 3aZlauil HeOOXOAUMO U3yYeHHe
OTHOIIIEHUY MeXAY A3bIKOM M KapTUHOM MHpa, KOTOPYIO MOXKHO
TOJIKOBATh KaK «...VIIOPSAZIOYEHHYIO COBOKYITHOCTb 3HAHUH
0 JIeMCTBUTENBHOCTH, CHOPMUPOBABIIYIOCI B 00OIIeCTBEHHOM
(a Takke TpyIIIOBOM, UHAMBUAYaJbHOM) co3HaHUU» (IlomoBa,
CrepnuH, 2010, c. 51). KapTuHa Mupa OCTOSAHHO OMOJHACTCA
U YTOYHSETCS, HEe COXpaHAA CTaOMIbHOI'O COCTOSIHUSA JaKe Ha
NPOTSAKEHUU OZHOTO YejioBedeckoro mnokoseHusa (MeHsiino,
2009, c. 110).

Yro KacaeTca A3BIKOBOM KapTHUHBI MHUpa, cortacHo B. H. Te-
JINSI, OHa SBJISIETCS MPOAYKTOM KOTHUTHBHOM /IeSITETbHOCTH
CO3HaHMs1, BO3HUKAIOUIUM B pe3y/bTaTe B3auMOJEeHCTBUS MBIIII-
JIeHUs, IeUCTBUTETbHOCTH M A3bIKa KaK Cpe/ICTBA BhIpaKeHUS
MBICJIE O MHpe B IIpollecce KOMMYHUKAIIUH, B TOM YHCJIE XY-
poxkectBeHHOU (Tenusa, 1988, c. 179). f3pikoBasg KapTHUHA
MHpPa — 3TO CJIOXKHOE ¥ MHOTOMEPHOe TIOHSITUE, HETIOCPEe/ICTBEH-
HO CBSI3aHHOE CO CITOCOOOM BOCITPUSATHS HOCUTENEM S3bIKA OKPY-
JKalolel ero ZeNCTBUTETbHOCTU. TakuM 00pa3oM, OHa Bceraa
HaZleJieHa OTpe/leJIEeHHOW HAlMOHAIbHO-KYJIBTYPHOU crenudu-
KOU U ee M3ydYeHHWe TECHO CBA3aHO C M3yYEeHMEM KyJIbTyPHBIX
0CcOOEHHOCTEM CTpaHbl, Hac/leeM KOTOPOU ABJISIOTCSA paccMa-
TpUBaeMble HcCCe[0BaTeNsIMU TEKCThI, B YaCTHOCTU, MTPOH3Be-
JleHus 6a/U1afHOTO JKaHpa.

KaxxzioMy nuTepaTypHOMY XaHpPY IMPUCYIL COOCTBEHHBIN
B3I HA OKPYKAIOIIYIO ZIeHCTBUTENBHOCTh, OCOOEHHOCTU ee
OCO3HAHUSA U CIIOCOOBI ee OTPaKEeHUs, OPTaHU3allUH B XyZ0XKe-
ctBeHHOM TekcTe (BopoHiioBa, 2013, c. 189-190). TeKcThI, Ipu-
Ha/Iekalye K OfHOMY JKaHpy, 0OHapy>KUBaIOT HAJIMYKE OOIIIX
MTOZIXOZI0B K BOCIIPOU3BEAEHUIO PEATbHOCTHU, CXOAHYIO GOpMy
(cTpyKTypy), THI CIOXKETa, a TakXKe oOIIyto TeMaTuky. bautaza
SIBJITETCSA CMEIIaHHBIM YKaHPOM, IPEeZCTaBJIAIONINM cO00M Kpa-
TKOe MOBECTBOBaTeIbHOE MO3TUYECKOEe NPOU3Be/ileHre, coueTa-
folee B cebe MuYecKue, IpaMaTUIecKUe U TUPUIECKUE YEPTHI
B pasaudHbIX Tponopiusax (bemuHckuii, 1954, c. 51). OgHol U3
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HauboJIee CyIeCTBEHHbIX 0COOEHHOCTEH Oaslia/ibl ABISIETC TTO-
BECTBOBATEIbHOCTb, TIOCKOJIBbKY B O6ajutaZie Bcera OluChIBaeTCs
X0/l KQKUX-THO0 KOHKPETHBIX COOBITHH. TakKe ee XapaKTepU3yeT
cBoeobOpa3Has Xyzo)kecTBeHHasA GpopMa, OTIMIAOIIASACA CTPOTOMN
CTPOPUUHOCTBIO HAPA/Y C OTPBIBOYHOCTBIO, PparMeHTapHOCTbHIO
n3noxkenusa OKupmyHckuii, 1973, c¢. 89-94). OboraieHue auTe-
patyps! CIIIA mpoucxoAnIo BO MHOTOM C OTIOPOY Ha aHIVIMHCKUE
Y MIOT/JIaH/ACKHE (OIBKIOPHBIE U JIUTEPATypPHBIE TPAAUIINU, TIO-
CKOJIbKY, KaK W3BECTHO, IepBble MTOCENeHUA GBI OCHOBAHBI
MMEeHHO BBIXOAIIaMU U3 BenmkobpuTanuy. AMepuKaHCKas JIUTe-
paTypHas 6autazja TakkKe B CYIECTBEHHOUW CTeNeHU OMMPAETCs
Ha MH/IeHCKIe JIereH b, IIeCHU YePHOKOXKUX PaboB U (OIBKIOP-
HOe Hacjelie HEeKOTOPHIX eBpOIeHCKUX CTpaH, OJHAKO, He JIU-
IIeHa 3HAYUTEJbHOIO YKCIa WHAWBUAYATBHBIX OCOOEHHOCTEH.

Cozep:kaHue TPOU3BEAEHUN, TPUHAIEKALIUX K )KaHPY Oa-
JIaZipl, XapaKTepusyeTcs CyllecTBEHHbIM pa3HooOpasueM U 3a-
BHUCUT OT MeCTa U BPeMEeHU X co3jaHusA. [Ipyu paccMoTpeHun
0COOEHHOCTEH COBpPEMEHHBIX aMEPUKAHCKUX JIUTEPATYyPHBIX
6autaz 0coOBIN MHTEpeC MPECTABIIAIOT Oa/lIaibl, MOCBAIIEHHbIE
KaKUM-TH00 3HAYUMBIM cCOOBITHSIM B icTopuu CIIIA paccMmaTpu-
BaeMOro Mepuoja, B yacTHocTH, bamtazsl «Third Heaven» ITu-
tepa Kynu u «Hurricane Sandy» Toma 3apTta, mocBslleHHbIe
yparanam KarpuHa u CoHAM, OOPYIIMBIIUMCSA Ha AMEPHUKY B
2005 u 2012 rozax cooTBeTCTBeHHO; basutazia «The Ballad of Pat
Tillman» Buka Cazo o ¢pyrbosucTe, morubIiieM B Xo/ie BOEHHBIX
cobriTHi B AQraHuctane; 6awiaza «Power QOutage» Tepe3sl DHH
Myp, mocBsIeHHasA MacIITaOHOW TEXHOTE€HHON KaTacTpode —
00eCTOYMBAHUIO PsAZla KPYIMHEUIINX TOPOZOB HA TEPPUTOPUU
CIIIA, xoTopoe TpUBENIO K ocTaHOBKe 6osiee 100 ayeKTpoCcTaH-
nuii u 6osee 22 aTOMHBIX pPeaKTOpPoOB, a TakXke «Ballad of
9/11/01» Auapen [utpux. CoOBITHA, MOJOXKEHHbIE B OCHOBY
6ataz, ABIAIOTCA OAHUMU U3 KJIIOYEBBIX B HOBEHIIeH ncTopyuu
AMepUKHY, U, COOTBETCTBEHHO, B IPOU3BEZIEHUAX JAHHOTO IIepU-
0/la OTpakeHbl Ba)KHBbIE HAIMOHAIbHO-CIIEINUPUIECKHE YePThI
SA3BIKOBOM KapTHUHBI MMPa aMEPUKAHCKOTO 3THOCA.

Ba)KHO OTMETHUTH, YTO B pacCMaTpUBaeMbIX Oarazax sSpKo
BBIpQ)KeHa SMM4YecKasg OKpacka, 0OyC/IOBJIeHHasdA TeM, YTO ITU
MIPOU3BEJIEHUA TIOBECTBYIOT O BHEIIHUX IO OTHOIIEHUIO K aBTO-
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Py COOBITHAX peabHON AEeHCTBUTEIBHOCTU; B TO YK€ BpeEM I,
B HUX IIPUCYTCTBYeT U JIMPUYECKOe Havyaso, IIOCKOJIbKY JJaHHbIE
6aLTazibl HalIpaBIeHbl HA PACKPBITHE BHYTPEHHETO MUpPa repoeB
(IpeuMy1leCTBEHHO 9TO JIUpUYecKue Irepou, ¢ KOTOPBIMU aBTOD,
OyZy4dy HeloCpeJCTBEHHBIM YYaCTHUKOM OIHMCHIBAEMBIX COOBI-
TUH, cebda OTOXKZAECTBJAET), Iepesjadyy WX SMOLMOHANBHBIX CO-
CTOSTHUH U [yXOBHBIX ITepeXXUBaHUM. Bo Bcex 6awiaziax BhIABIEH
PAZ JIEKCUYECKUX €UHUII, ITO3BOJIAIONINN FOBOPUTh 00 MX Ha-
IIOHAJIbHO-KYJIBTYPHOU CIIelIUUIHOCTHU.

SIpKo BBIpAKEHHOM HAIMOHAJIBbHO-KYJIBTYPHOU OKPACKOW Ha-
JleJIeHbl aHTPOIIOHUMBI. B OCHOBHOM 3TO JIMYHBIE UMeHa U ¢a-
MWINH, 0603HAYaloye HOCUTeNel JaHHOU KyJIbTypbl — H3-
BECTHBIX ucTopudeckux auuHocted (Young Tillman, Patrick,
Bush, Noam Chomsky, ynomuHaemble B 6auiaze «The Ballad of
Pat Tillman») WIu TPOCTBIX JFOAEH, CTABIIUX HAPOJHBIMU I'epo-
amu (Father “Mike” w3 6autagel AHApen [IMTpUX — KamejUlaH
OTZeNa moxxapHoi 6e3omacHocTy Hblo-Mlopka, KOTOpBIH HOA-
Jlep>)KuBas Jo/leli Ha IoXkapax, cliacaTelbHBIX OIlepalusix,
B OOJBHUIIAX, KOHCYJIBTUPOBAJ MOXKAPHBIX U SIBJIAETCS MEPBOU
3aperucTpupoBaHHOM kepTBoi 11 cenTsabps 2001 roza).

CyliecTBeHHBIM KOMIIOHEHTOM JIEKCMYEeCKOI'o cocTaBa pac-
CMaTpHUBaeMBIX Oauia/ TaKKe ABJAIOTCSI TOMOHKUMBI, HAallpUMep:
Manhattan — uctopudeckoe aapo Heio-Mopka, Izie Ipousolia
Tpareaus 11 cenrtsabps, South Tower, yioMuHaeMble B 6ajuiaze
Anzpen Jlutpux «Ballad of 9/11/01»; Pentagon — mrrab-kBapTrpa
MunuctepcrBa oboponsl CIIIA, Arizona — 1ITaT, 3a KOMaHAY
koroporo urpan [Tatpuk TwuiMmaH, repoii 6ayutager Buka Cazo,
M3BECTHBIN aMepUKaHCKUN GpyTOOMUCT, TOrubmnii B ropax Ad-
raHuCTaHa. OTU CJIOBA YKa3blBalOT HA KOHKPETHOE MeCTO pas-
BepTBIBAaHUA [IeUCTBYUsA, IOPOXK/asd B CO3HAHUU HOCUTeNIeU JaH-
HOU KyJIBTYpPHI Ollpe/ie/ieHHble CBA3aHHbIe C HUMM acCOIUaliu.
Brarozaps TomoHMMaM, a Takke MMeHaM COOCTBEHHBIM, 000-
3HAYaIOIINM U3BECTHbIE UCTOPUYECKHe GUTypPBI, Ga/Iafbl YETKO
JIOKQJIM3YIOTCSA B IIPOCTPAHCTBE U BpPEeMEHM, YTO ABJIAETCA Xa-
paKTEPHOU 4epTOH anuyecKux basuiaz.

HarmoHaipHO-Ky/IbTYpHOE CBOeoOpasuie A3bIKOBOW KapTHHBI
MHpa COBPEMEHHBbIX aMEPUKAHCKUX JUTEPaTypHBIX Oastaj
OTpakaeTcs M B PEJUTHO3HOU JIeKCHKe, IPUCYTCTBYIOIIEH
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B paccMaTPUBAEMBbIX TEKCTaX B 3HAUUTEIbHOM KondecTse. [1pu-
MepamH sABsAtoTc: «Third Heaven» — camo Ha3BaHUe GauTazibl
[Mutepa Kynmu o6 yparane KaTpuHa, a Takke yIOMUHaeMble
B /IaHHOM TIPOU3BEAEHUHU JIEKCUYECKUe eIUHUIIBI church, spirit,
God; May heaven show mercy upon the lost, God bless every man,
woman and child — B 6amtaze «Hurricane Sandy» Toma 3apTa;
martyrs, pray — B 6bayutaze Aapeu Jlutpux «Ballad of 9/11/01»;
Hell — B mpousBenenuu Buka Cazo «The Ballad of Pat Tillman».
VI3BeCTHO, YTO PeJUrus BCerJa Urpaja KIIUeByIo POJb B XKHU3-
HU aMepHUKaHIEB. Bo BpeMs KaKUX-TMOO CYIIeCTBEHHBIX COOBI-
TUM — MPUPOAHBIX U TEXHOTEHHBIX KaTacTpod, BOWH — 3HAYU-
MOCTh PEJIUTHU BCEr/ja BO3pacTaeT, YTO HAIVIAZAHO MPOCIEKUBA-
€TCs B pacCMaTpUBaeMOM MaTrepualie.

HakoHell, Ba)KHO OTMETHUTh, YTO B Oa/TaZlax yKa3aHHOTO Iie-
pHo/ia IPUCYTCTBYET CYIIECTBEHHOE YHCJIO SMOLIMOHATBHO-OKPa-
IIIEHHBIX €WHUI] C HETATUBHBIM OII€HOYHBIM KOMIIOHEHTOM IIO
OTHOIIIEHUIO K COOBITUAM, BBI3BAHHBIM Y€IOBEYECKUMHU JIeSTHU-
savu (massacre, horror, grief, dread, sad surprise, gloom, hideous,
the worst, tragic fate — B 6asutage AHApen JAUTPUX O COOBITHUAX
11 cenTsabps; evil doers, kill, blood, death, fear and hate, fateful,
phony, grief and strife, foe, betrayed — B mpou3BeseHUN Buka
Cazo o rubenu ¢yrbosrcra B XoZie BOEHHBIX JAeicTBuii). Ilo-
Z00HOE UCIIOIb30BaHNe MOJYEPKUBAET KECTOKOCTh, OeCIoaz-
HOCTh U HECIPaBeJJINBOCTb, JIEKAIIYI0O B OCHOBE TeppOpHU3Ma
¥ BOWH W OTpHUIIATEIbHOE OTHOIIEHHE K Hel aBTOPOB paccMa-
TPUBaeMBbIX NMpousBeZieHui. YTo KacaeTcs: Tpou3BeleHU 0 Ipu-
POZHBIX M TEXHOTEHHBIX KaTacTpodax, B HUX JIEKCMKa C Hera-
TUBHOM OII€HOYHOCTHIO IPAKTUYECKHU OTCYTCTBYeT. ABTODPHI Ta-
Kux Oasnaz, HaoOOpOT, GiaroJapHbl BCEM, KTO MPUHUMAJ
yJacTue B yCTpaHeHWU mocieAcTBuil katactpod (“They risked
their life and laid it on the line To save our sisters and brothers” —
B TeKcTe mpousBegeHus Toma 3apra o6 yparane Canau; “Our
crews are in the field and working to the fullest capability”,
“I gratefully whisper “thank you” — B 6annaze Tepessl JHH Myp
0 MacImTabHOM OTKJIFOUEHUU 3JIEKTPOIHEPTUH).

TakuMm 06pa3oM, pacCMOTPEHHBIE COBPeMEHHbIE aMepHUKaH-
CKUe JIUTepaTypHble 6ajliajibl OTPaKalOT HEKOTOPhIE OCOOEHHO-
CTM aMEePUKAHCKOM HaIlMOHAIBHOM Ky/IbTyphl Hauana XXI Beka.
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I/IHTepHpeTaL[I/IH PE3YAbTAaTOB, IMOJYYE€HHBIX ITPpU MCCIE€A0BAaHNUU
SI3BIKOBOM KapTHUHBI MHpPAd Ha MaTe€pUaji€ TEKCTOB ZaHHOI'O XXaH-
pa, IMMO3BOJIAET BBIBECTH €€ OIIMCaHHE 3a IIpeaebl YMCTO JIMHT-
BHUCTHMYECKOI'O aHa/In3a U CA€/IaThb €0 4aCTbIO 6oitee I‘JIY6OK01"O,
MEXIVUCITUIVIMHAPHOTO UCC/IEAOBAaHUA.
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C. I. ununnosa (Bosxos, Poccus)

CWUJIbHAA T1TO3NLNA XYAOXECTBEHHOI'O TEKCTA
B PEAJIN3ALININ ABTOPCKOU KAPTUHBI MHPA
(HA MATEPHAJIE POMAHOB XAJIEJA XOCCEMHI)

CTaThs MOCBAIEHA CHJIBHOM ITO3UIINY XY/I0)KECTBEHHOI'O TEKCTa U €€ POJIU
B MOZIeIMPOBAaHUU aBTOPCKUX KOHIenToB. Ha mpumepe Tpex pomaHoB X. Xoc-
CellHM aHaIMU3NUPYIOTCA CIIOCOOBl GOPMUPOBAHUA CMBICJIOB KJIIOUEBLIMU dJle-
MEHTaMH, BKJIIOYEHHBIMU B CWJIbHBIE IIO3ULIUM. 3aIylaBUe poMaHa BMecTe

145



C paMOYHBIM KOMILIEKCOM Hadajia U KOHIIa (bOpMI/IpyIOT CEMAHTHU4YECKOE CHH-
TarMaTU4Ye€CKOeE I10JIe, B IIPOCTPAHCTBE KOTOPOI'0 pEan3yrOTCA KOMIIOHEHTEI
aBTOPCKOI'O 6a30BOTO KOHIIEIITa.

KiroueBsble cioBa: aemopczcuﬁ KoHuenm, CujbHasa no3uuyus, 3azaasue,
pClMO‘lelli KOMTIULeKC.

ABTOpCKasi KapTWHA MUPa KaK CyObeKTHUBHBIN 00pa3 00b-
€KTUBHOU JIeCTBUTENIBHOCTU J€TEPMUHHPOBaHA OOIIECTBEH-
HBIM CO3HaHHWEM, CIelMPUKON XyZ0KECTBEHHOT'O MBIILIEHUS
Y VHIUBUAYAJbHO-TAYHOCTHBIMU CMBICJIAMU. B Xy/0’KeCTBEH-
HOM TeKCTe WHIUBU/yaTbHbIE ACTIEKThI KAPTHUHBI MUPA BBHIXOZST
Ha MEePBHIN IUIaH, ITOCKOJIbKY aBTOP CTPEMUTCS B XyZOKECTBEH-
HOH popMe BBIpa3uTh CBOM 0COObIE MBICJIU M UyBCTBA.

EauHWIIe KapTUHBI MUPA ITPU3HAETCS KOHIIENT — I[€JI0CTHAS
oIepaTHUBHAsA CYITHOCTh HAIlleT0 CO3HAHMSA IellTaJBTHOTO TUTIA.
Bepb6anu3alius KOHIIENTa BO3MOXKHA Ha JIIOOOM ypOBHE SI3BIKa,
BKJTIOYAst TEKCT. BepOasM30BaHHBINM KOHIIEMT IPEACTABIIAET CO-
6011 06pa3oBaHMe, B KOTOPOM BBIZIEJISIIOTCS CJIOU Y 30HHI. «[lepe-
XOJl OT TeIITaJbTa K OTJETbHBIM KOMIIOHEHTAM KOHIIEIITA JIMHT-
BUCTHUYECKU COOTBETCTBYyeT TpaHCPOpPMAIMK MHOT'OMEDPHBIX
CTPYKTYp B JIMHEWHO opraHu3oBaHHbIe» (KyOpskoBa, IllaxHo-
BuY, Caxapubiii, 1991, c. 52).

OcHOBHas 3aZila4a MHTEPIIPETAIMU XYA0XKECTBEHHOTO TeKCTa
COCTOUT B BBISIBJIEHUU Y OINMCAHWM 0A30BOTO aBTOPCKOT'O KOH-
TIeITa, 3aHMMAFOIIETO BEPITHHY MepapXU¥ CMbICJIOB. BaykHe UM
MIPUHIIUIIOM TIOCTPOEHUS MepPapXUU CMBICIIOB B XYZ0KECTBEHHOM
TEKCTe SIBJISIETCS BBIIBIDKEHHE KaK «CIT0co6 GopMabHOM OpraHu-
3aIluy TeKCTa, GOKYCUPYIOIINK BHUMaHUE YHUTATEN s Ha OIpe/e-
JIEHHBIX 3JIEMEHTaX COOOIIEHNS W YCTaHABIHUBAIOIINN CEMaHTH-
YECKHU peJIeBaHTHBIE OTHOIIEHUA MEXY IeMeHTaMu» (ApHOJIb/,
2004, c. 99). K Tumam BBIZIBI)KEHUSA OTHOCAT KOHBEPTeHITUIO,
criervieHre, 0OMaHyToe OXKUJaHWE Y CUIbHYIO TTO3UIIUIO TEKCTA.
TpaZuIIMOHHO CHIbHBIMU TO3UIUAME TEKCTa CYUTAIOT 3aIyIaBuUsd,
MIO/I3aT'0JIOBKH, ATTUTpadbl, HAYalI0 U KOHEI] TEKCTa.

CMPBICTIOBas Harpy)>KEHHOCTDb BKJIIOUEHHBIX B CHJIBHYIO TTO3H-
I[UI0 3JIEMEHTOB TPUOJIKAETCA K CMBICJIOBOM HAarpyKEHHOCTH
I[eJIOTO TEKCTa, U CJIeJ0OBATENbHO, K COZlepKaTeTbHON HAIIOJTHEH-
HOCTU 6a30BOT'O aBTOPCKOT'O KOHIIEITA. DTH 3JIEMEHTHI GpyHKITH-
OHUPYIOT KaK KJIIOUeBble 3HAKW — OCHOBHBIE MapKepbl UHTEP-
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MIpeTAllMOHHOUN MporpaMMbl. IIpezcTaBisgeTcs, YTO CUIbHEIE
MO3UITUU PA3IMYAIOTCA CTENEeHbI0 OTMEYEHHOCTH.

Cpeay CUIBHBIX MMO3UIUH BO3MOXKHO BBIJETUTDH aOCOMOTHBIE
(3arylaBre, HaYaJIo ¥ KOHEIT TEKCTA) Y OTHOCUTETbHBIE (Hadaslo,
KOHeI] U I0/I3aroJIOBKU YacTel U IaB).

3ammaBue, KOTOPOEe MO3UIIMOHHO 0060c00/JeHO U 0COOEHHO
BBIZIEJIEHO TICUXOJIOTUYECKH, TTO/IBEPTAETCs TUIIepCEMAHTHU3AIUH,
TaK KaK Ha €ro CMbICJIOBO€ HAIlOJTHEHUE OKAa3bIBaeT BIWSIHUE
CEMAHTHKA BCEX S3BIKOBBIX Y KOMITO3UITMOHHBIX KOMIIOHEHTOB
TEKCTa.

3amraBusi POMaHOB aMEPUKAHCKOTO MucaTresis abpraHcKoro
MPOUCXOXKAeHUs X. XOCCEMHU BKJIIOYAIOT B Ce0s 3THOKYJIBTYP-
HBIY KOMIIOHEHT. [Ipou3BesieHUsA 00beAMHEHBI €IMHBIM XYZA0XKe-
CTBEHHBIM XPOHOTOIIOM — AdraHuCTaH KOHIla XX — Havdaia
XXI Beka, BpeMsA CMEeHBl peXXMMOB, BOVH, Teppopa U paspylie-
HuM. Bo Bcex poMaHax peayn3yeTcsl aBTOPCKUM KOHLIENT POAU-
HBI, XOTS OH He ABJIsIeTC 6Aa30BBIM.

B nmepBom pomane Xaineza Xocceitnu «The Kite Runner» («be-
TYIIMM 3a BETPOM») 3aIyiaBHUe yKa3bIBaeT Ha OOM BO3ZAYIIHBIX
3MeeB — HaIMOHAJIbHBIN CIIOPT B Apranucrane. [JITaBHBIA mep-
COHa)X poMaHa AMUp B JIeTCTBe TpeJas CBOEro Apyra XacaHa
(JroBIIa BO3AYIUIHBIX 3MeeB) U IMPOBeJI oceAytomye 26 JeT XKu3-
HH, OCO3HABas CBOe MOpa/ibHOe TajeHue. Bba3oBbIli KOHIIENT
pOMaHa MOXXHO 0003HAYUTD KaK «MCKYIUIEHHE», a €T0 OCHOBHBIM
pelpe3eHTaHTOM Ha3BaTh 3aryiaBle — CUMBOJI. 3arjiaBye oIpe-
JleJisieT KItoueBble JJeKceMbl U oOpasbl TekcTa — Kkite, run.

Bo BTOopoM pomane mucatens «A Thousand Splendid Suns»
(«ThIcAYa CHUAIOIINX COJIHII») 3aryiaByUe — IIMTaTHOe. AJUTIO3UA
Ha CTUXOTBOpPeHMeE TepcucKoro moata XVI Beka. Canba Tabpu-
3u, TocBsIieHHOoe Kabysy, COOTHOCUT pOMaH C IpelleZleHTHBIM
moaTUYeckuM TekcToM: «One could not count the moons that
shimmer on her roofs, or the thousand splendid suns that hide
behind her walls”. CemanTHKa 3aryaBus y:Ke B CHUIbHOU TTO3ULIH
OoTMedYeHa OSMOIIMOHAJNbHO-OI€eHOYHBIMU KOHHOTAIUAMU
(splendid sun) v 0co60¥ 3KCIIPECCUBHOCTBIO (TUMIEPOOIIa, alIH-
Tepanusa). Ecm B mpenieIeHTHOM TEKCTe IO3T BhIpakaeT CBOE
BOCXHIIeHHE KPAacoToM ropoja, To A X. XocCelHu ThIcsYa CH-
SIIOIITUX COJTHIT — JKEeHIWHBI AdraHrcraHa (6a30BbIii aBTOPCKUM
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KOHIIEIT), KOTOPbIe, HECMOTPSI Ha JIMIIEHsI, CMEDPTD, pa3pylile-
HUs, JeJaloT BCe, YTOOBI CleIaTh CYaCTIMBOM JKU3Hb TeX, KOTO
OHU JTI06AT. K CHUAIOINM COMHIIAM OTHOCATCS T€POU poMaHa —
Mapuawm u Jleiina.

B TpeTheM pomane X. Xocceitnu «And the Mountains Echoed»
(«M 2X0 JIETUT IO TOpaM») 3arjiaBue BOILIOIIAeT 00pa3 rOPHOTO
mei3aka, TUIMTUYHOTO isi AdraHrcraHa. OCHOBHOU pelpe3eH-
TaHT 6a30BOTr0 KOHIleNTa — MeTadopa, BBIHECEHHAS B IIO3UIIAIO
3amIaBUsA Y O3HAvarolas «IaMATh O OJIM3KOM YesoBeke». «[op-
HOEe 3X0» CTAaHOBUTCS B pOMaHe KJII0UeBbIM CMBOJIOM U CBS3BI-
BaeTcs ¢ obpasaMU IVIaBHBIX IEePCOHaXKeH — Opara U CecTphl
(A6zysrer u [lapu), MOTEPSABIIUX APYT APyra B AE€TCTBE.

CwibHbIE TIO3UIMY Havyajaa M KOHI[A TEKCTA COCTaBJAIOT pa-
MOYHBIN KOMIUIEKC, KOTOPBI BMeCTe C 3ariaBueM GopMHUpPYeT
ocoboe CHMHTarMaTH4YeCcKoe CeMaHTHUYeCKOe Iojie. PaMOYHBIH
KOMILIEKC MOKET OBITh 3aMKHYTBIM IIPU COBIIAZIEHUU KJIFOYEBBIX
5JIeMEHTOB Havaja ¥ KOHIIa WIM KOHTPACTUPYIOUUM TIpu dop-
MMPOBaHHH OIIO3UIIUY KITIOYEBHIX 3/IEMEHTOB Havyajia M KOHIA.

Tak, B pomaHe «The Kite Runner» olleHOYHO OTMe4YeHHas
KIoueBas ppasa Bo BHYTpeHHEM MOHOJIOTe AMUpa — a way to
be good again — 3aHUMaeT abCOMOTHO CHJIbHBIE TEKCTOBHIE TT0-
3UIMU KOHIIAa M Hadasja, GopMHUPYS 3aMKHYTBIM pPaMOYHBIN
KOMILJIEKC. PAaMOYHBIN KOMILIEKC poMaHa BKJIIOYaeT B cebs
Y KJII0YeBOUM 00pas, peaJn30BaHHBIN B 3arylaBUM. PoMaH Ha-
YUHaeTCs U 3aKaHYHMBAaeTCs BU3yaJlbHBIM 00pa30M BO3AYIIHOTO
3Mes B HebGe. BexxaTh 3a 3MeeM cpeau JieTel, T. €. BCTaThb Ha
MECTO CBOero youroro 6parta, — Aad AMUpa UCKYITUTETbHBIN
putyasn. OnmucaHue 3TOTO pUTyaia 3aHMMaeT MO3UIINI0 KOHIIa
TeKcTa, rae JIE run HecKOJIbKO pa3 moBTOpPsieTcsA. [100KUTENb-
HbIe DMOITUHU reposi BeipakeHbl JIE smile, KoTopas UMILTHUITADY-
eT oIleHKy aBTOopa: «Then I turned and ran........ I ran. A grown
man running with a swarm of screaming children. But I didn’t
care. I ran with the wind blowing in my face, and a smile ........
on my lips. I ran. (328). ®pa3za ran with the wind blowing in my
face, mo-BUAMMOMY, CTaa KJIIOYEBOU /I TepeBOAYMKA pOMaHa
Ha PYCCKUM S3BIK.

AGcomoTHas CWIbHAsA MO3UIKS Havama pomana «A Thousand
Splendid Suns» BBoAUT KiItO4YeBOM aynemMeHT harami (bastard).
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OtpuuaTenbHble OLIEHOYHbIE KOHHOTAIVH JIEKCUYEeCKOU e/IMHU-
I[bl TIepeHaNpaBleHbl aBTOPOM Ha OCYXX/eHUE CIOXKHUBIIErocs
OTHOIIEHUS K HE3aKOHHOPOXK/IEHHBIM. Tak aBTOP BBIpA)KaeT CBOE
MHEHHE I10 MTOBOAY IOJIOXKEHUA JKeHIIUH B AdraHucraHe. As-
TOPCKas OIIeHOYHOCTD SKCIUITMIIMPOBaHA B 3HAUEHUAX TAKUX CJIOB
U BBIp@XEHUU, Kak injustice, culpable, illegitimate, never have
legitimate claim to love, family, home, acceptance, a TaKXXe UM-
IUTMI[MPOBaHa B BhIpakeHUM unwanted thing.

PaMouHBIli KOMIUIEKC B pOMaHe KOHTpacTupyouuii. Eciu
B HavaJle poMaHa MpeobIalaeT KI0YeBOU 3jeMeHT hurami, To
B KoHIle — thousand suns. ABTOp MPOTUBOCTOUT YCTOSBIINMCS
CTEpeOTHITy BUZIETh B IIPOCTOH /lepeBEHCKON JKeHIIMHe HU3IlIee
CYILECTBO.

AGCONIOTHO CWIBbHYIO IO3MIMIO Hayana poMaHa «And the
Mountains Echoed» 3anuMaeT TekcT B Tekcre. OTo mpuTda o 6ea-
HOM ¢epMepe, KOTOPBIM BBIHYXEH OTAAThH CIIYCTUBLIEMYCS
C TOp BEJMKaHy CBOEro MJIAJIIETO ChIHA KaK OTKyI. Tocka Imo
pebeHKy 3acTaBWiIa OTIIA OTIIPABUTHCA B T'OPHI HA €0 TIOUCKHU.
Ho korzia oH Hamesn IpUCTaHUIE BeJIUKaHa, TO 0Ka3aJoCh, YTO
BCe MMOXUII[EHHBIE JIETH )KUBYT B PAZOCTU U AocTaTke. OTely ocTa-
BWI pebeHKa B Topax M BEpHYJICA JAOMOM, 3a0bIB O cbiHe. Ho
VHOT/ZIa OH CJIBIIIAJI CBOE «T'OPHOE 3X0» — 3BOH KOJIOKOJIBYKA,
KOTOPBIN KOTZIa-TO GBUI IPUBSA3aH K MAJIbIIIy, YTOOBl OH He TIO-
Tepsiicad, U depMepa OxXBaThIBasia HeOOBsCHUMAsA TocKa. K ok-
Ka3MOHAJIBbHBIM CMBICIAM KJIIOUEBOH JIEKCEMBI mountain MOXXHO
OTHECTU yKa3aHHe Ha MeCTO, KOTOpOe IMPUTATHUBAET, HO HeJO-
CATaeMOCTh KOTOPOTO BBI3BIBaeT TOCKY. JIE echo ucHoib3yeTcs
TOJIPKO B 3aIVIaBUM, HO 0Opa3yeT CUMBOJIMYECKU obpas, pea-
JIU3YIOUINICA B CEMAaHTUYECKUX TIOBTOPAX U UMILUTUIIMPYIOUTIX
JeTasAX.

B pomaHe 3HaueHHe UMEIOT He TOJIBKO abCONIOTHO, HO U
OTHOCUTEJNbHO CHJIbHBIE HMO3UIUH. Tak, UCTOpUsa AGAYJIBI
v [lapu HaYMHAeTCA CO BTOPOU IVIaBbl, KOTZA OTel] YBO3UT Ma-
JIEHBKYIO CECTpY, YTOOBI MPoAaTh ee B GoraTyio ceMmbio. CTpax
MaJIbYMKa TIOTEPSTh CECTPY UMIUIMIIMPOBAH KJIIOYEBOU JIeKce-
MOU mountain.

B cubHBIE TTO3UIMY HavYajaa U KOHIIA aBTOP BKJIIOYAET CUM-
BOJIMYECKYIO ZIeTalb — JKECTAHYIO OaHKY M3-TI0Z 4asi, B KOTOPYIO
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[Tapu cobupasna NTUYbH MEPHIIKU. JleTalb CUMBOJIU3UPYET «TOP-
HOE 3X0» — BOCIHOMHWHAHUeE, OT3BYK IOTEPSHHOI'0 OGJIU3KOr0
yesnoBeka. [Tapu HUYEro He IMOMHUT O KOPOOKe, HO 4yBCTBYET
ee «OT3BYK» — 3TO IMaMATh 6paTa o Heil. O MpaBOMEPHOCTH Ta-
KOI'o IIPOYTEHHs CUMBOJIa TOBOPUT UCIIONb30BAHKUE B €ro OIU-
canuu miarosia remember: «I don’t know what this feather means,
the story of it, but I know it means he was thinking of me. For
all these years. He remembered me>».

VTak, cuibHble TO3UIMU BBOAAT KJIIOYEBBbIe 3JIEMEHTHI, KO-
TOpBIE peaNn3yI0T 6A30BBI ABTOPCKUM KOHIIENT U €r0 KOMIIO-
HeHTHI. [IpupamieHnss CMBICIIOB KJIIOUEBBIX JJIEMEHTOB TEKCTa
IIO3BOJIAIOT MO/EIMPOBATh OLIEHOYHbIE M aCCOIIMAaTUBHO-00pas-
Hble CJIOM aBTOPCKUX KOHIIENITOB U UHTEPIPEeTHPOBATH aBTOP-
CKYyI0 KapTUHY MHpA.
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Filippova Svetlana Gennadyevna (Volkhov, Russia)

STRONG POSITION OF A LITARARY TEXT IN REALISATON
OF THE AUTHOR’S PICTURE OF THE WORLD
(ON THE MATERIAL OF KHALED HOSSEINI’S NOVELS)

The article is dedicated to the problem of strong position and its role in
the modeling of the author’s concepts in a literary text. The ways of forming
text senses by means of key elements included in the strong positions are
analyzed on the example of three Kh. Hosseini’s novels. The title of a novel
combined with the frame complex of the beginning and end form the se-
mantic syntagmatic field which realizes the components of the basic author’s
concept.

Keywords: the author’s concept, strong position, title, frame complex.
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YIK 8142

T. E. Xydoneesa (Cegsacmononw, Poccus)

TMBPU/HOCTh HAPPATUBA B CBOPHUKE PACCKA30B
JIKOPIIKA COHJIEPCA «JJECATOE JIEKABPS»

B craTbe paccMaTpPHUBAIOTCA TEOPETHUYECKUE ACIEKThl MajO0 U3y4YEeHHOH
po6sieMbl THOPUAHOCTA HappaTHUBa B COBPEMEHHBIX aMEPUKAHCKUX paccKa-
3ax. BeizessroTes Mpu3Haky pacckasa Kak )KaHPOBOH GOPMBI U OTIpesIeNIAI0TCsA
6a30BBle HAappaTUBHEIE TEXHUKU. JlaeTcsa obmas XapakTepUCTHKa aMepuKaH-
CKUX paccKa3oB BTOPOH MoJoBUHBI XX Beka — Havana XXI Beka. IIpoBozutcs
HappaTUBHBIM aHamu3 paccka3oB cbopHuka JIxopmxa CoHzepca «/lecsaToe
ZieKabps». AHAIM3UPYIOTCSA JKaHPOBble IIPU3HAKY UM ITOBECTBOBATENbHAA TEX-
HUKa aBTopa. OmpezenaeTcd OPUIMHAIBHOCTh aBTOPCKOTO ITOAXO/A K pedyu
mepcoHakei. JleaeTcss BBIBOA, YTO TMOpUAM3ALNsA HAPPATUBHONW TEXHUKU
IIOBECTBOBAHMA B pacckasax Jxopaxa CoHzepca 3aK/I04aeTcsA B UHTETpUpO-
BaHUU JUAJIOTOB M MOHOJIOTOB B CTPYKTYPY ITOTOKa MBIC/IEMl OCHOBHBIX Jieii-

CTBYIOIIUX JIUII.
KiroueBble ciioBa: Happamus, 2ubpuoOHOCMb, MeXHUKA N0B8eCMB08AHUS,
AMepUKAHCKUTL pacckas.

Paccka3 Kak jkaHpoBas ¢popMa XapaKTepU3yeTCs OlpeieeH-
HBIM HabOpPOM yCTOMYHMBBIX NMPU3HAKOB. CIOXKET pacckasa, Kak
MIPaBUJIO, COCTOUT W3 OAHOMU-ABYX JIMHUU, B IeICTBUM y4aCTBY-
eT HECKOJIbKO TlepcoHaXkel. Pacckas omindaeTcs CrynieHHOCThIO
MTOBECTBOBAHMUSA, KOHI[EHTpaAleX COOBITHSA B MajiOM XyJOXKe-
CTBEHHOM IIPOCTPaHCTBEHHO-BpEMEHHOM KOHTHUHyyMe. Omnuca-
HUA, KaK MMPaBWIO, KpaTKue, 0COOYI0 Harpy3Ky HECYT XyJ0XKe-
cTBeHHas JeTtanb u moaTekcT ([laBeigoBa, [IponmH, 2003,
c. 157). CbamaHCHpOBaHHOCTb 0€3 HaIPsKEHUs, CTUIUCTHYE-
CKas DKOHOMWUs, HO He CKYIIOCTh, ITyOMHA CMbICIA, HUYeM He
OrpaHUYEHHBIN B BHIOOPE CPEACTB aBTOP — BOT OCHOBHBIE Xa-
pakTepUCTUKU KaHpa pacckasa ([locmenos, 1987). Baxnyto
pPOJIb B ’KaHPOBOM XapaKTepUCTUKe paccKasa UrpaeT TUII Hap-
paTopa U UCIoJib3yeMble HappaTuBHble TexHUKU (HOBUKOB,
1987, c. 241).

HappatuB npousBeseHUA COCTOUT U3 UCTOPUU, KOTOpas pac-
CKa3bIBaeTcs (3TO MOC/IeOBATENBHOCTh COOBITUM, XapaKTepOB
U 00CTOATENBCTB), U CcrIocoba Happanuu (To ecTh, KaK paccka-
3bIBaeTCs, KaKe TeXHUKU U CPeZICTBa MCIIONb3yIOTCs). Brigens-
10T YeThipe 6a30Bble HappaTUBHBIE TEXHUKH, KOTOPbIE MOTYT
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HICITOJIb30BATBhCA JINOO 1O OTAETBbHOCTH, JTUOO B COYETAHUN APYT
C IPyroM: TTOBeCTBOBaHMe (OT JiMI]a HappaTopa), onucanue (pu-
3udecKre 1/WIN TICUXOJIOTHYecKre XapaKTepPUCTUKU TepCcoHa-
’)Kell U MecCT [JleiicTBUA), KOMMEHTapHUii/paccyxaeHre (MHTep-
MIpeTanysa XapaKTepoB IePCOHAXKEN U COOBITUM OT JINIa Happa-
TOpa) U peyb MepcoHakek (Auasormyeckas, MOHOJOTHYECKAs,
BHyTpeHHUI MoHosor) (Mignani, 2001, p. 8).

[Tpy aHanM3e aMepUKAHCKHUX PAacCKa3oB BTOPOM IOJOBUHBI
XX Beka — Hauvaina XXI Bexka ¥ cpaBHEHUU A3BIKOBOI'O MaTepu-
asa c 6osee paHHeH MPO30H, HAOMIOJAeTCs TEHAEHITUA K YIIPO-
IIEHUI0 U3JIOKEHMSA, COKPAIIEHUIO0 YHCia YKpaIlalonuX ToBe-
CTBOBaHUE 3JIEMEHTOB U YTOYHAIOIINX AeTaneil. Takum o6pasom,
COBpPEMEHHBIM aMepUKaHCKUU paccka3 — 3TO KBUTICCEHIIUS
MUHUMAa/JTUCTUYHOCTH.

B 2013 roay yBuzen cBeT cOOPHUK PaccKa3oB aMepHUKaHCKO-
ro mucaresisi, 3ccercTa U cieHapucta Jxopaxa CoHzepca «/le-
cATOE /IeKabpsi», TIOTYYUBIINM BEICOKHE OT3bIBBI KDUTHUKOB U YH-
taTteneit (Saunders, 2013). B cBoux mpousBeneHuax CoHzepc
doKycupyeT BHMMaHHWE Ha abCypAHOCTHU MOTPeOUTETbCTBA
1 KOPIIOPaTUBHOM KYyJBTYPHI, @ TaKXKe Ha POJIM CPEJACTB Macco-
BOU MHbOpMaLIUM.

Ha mepBbIii B3IIAJ B 3TOM COOPHUKE PacCKa30B COXPAHEHBI
TPaAUIIMOHHbIE )XaHPOBBIE TIPU3HAKU. BO-TIEPBBIX, 3TO HEOOJID-
o 06beM MpousBeZeHus. OTHOCUTENbHO HeOOJIbIIOe KOTHuYe-
CTBO TepcoHaXkell 3a/lelicCTBOBAHO B OJHOMN WJIM HECKOJbKHUX
CUTYalMAX, PACKPHIBAIOIINX OAWH KJIFOYEBOU KOHMIUKT ITPOM3-
BeZleHUA. Bo-BTOPBIX, 3TO HATMYME OHOM JTNOO0 BYX CIOKETHBIX
JUHUN. B-TpeThbux, 110 yTBepxkAeHuto J. A. 1o, pacckas nmpusBad
OKa3aThb OllpefieJieHHOe YHUKaJbHOEe BO3ZelCTBHE Ha YMUTATeNs
(Mignani, 2001, p. 54). C atum CoHziepc 6JiecTsIle CIIpaBJsieT-
cs, OH He MOXXeT OCTaBUTh PaBHOAYIIHBIM U 3aCTaBJIAET colepe-
JKMBaTh, BBI3bIBAET YYBCTBO COCTPAZIaHUA.

Oco6eHHOCThIO TIOBECTBOBATENbHOU TexHUKU COHZepca siB-
JISIETCSI TO, UYTO OH MPEAIIOYHUTaeT IpHUBIeKaTh BHUMaHNEe YUTa-
TeJIsA, BBIZIEJIAS IJIaBHOE B IIPOU3BEJEHUM IIPU ITOMOIIM Ipadu-
yecKuX (KypcHWB, MpONUCHBIE OYKBbI, M3MeHeHHEe mpudTa)
Y IYHKTYallMOHHBIX (BOCKJIMIIaTebHble 3HAKU) CpeACcTB. B pac-
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CKa3ax coOXpaHeHa MaKCHMaJIbHO MPUOIKEHHAS K PEATbHOCTH
peub. OHa CIIOHTaHHA, SMOLIMIOHATIbHA U CUTYaTHBHA.

[TpsiMO#, SKCIUTMIMTHBINA cIIocOo0 Happaruu HexXapaKTepeH
Jis OOJNBIIMHCTBA COBPEMEHHBIX paccka3oB. OOBIYHO aBTOP
OCTaBJIAET YUTATENI0 BO3MOXKHOCTb JOMBICIUTH Pa3BUTHE CO-
OBITHIT CaMOCTOATENBHO. B cOopHUKe paccka3oB «/lecsToe Jeka-
6ps» 9TO CBOMCTBO IpUOOpeTaeT HOBOe 3By4aHUe, TaK KaK aBTOP
BHIOMpAET OPUTHHAJIBHYIO HAaPPAaTUBHYIO TEXHUKY. Kpome BHY-
TPEHHUX BOOOpaKaeMbIX JUAJOTOB C BHEITHUMHU OTHOCUTEIBHO
HappaTopa IepcoHa)kaMH, B IOTOKe MbICJel NIPUCYTCTBYeT
MOHOJIOT BHYTPEHHUU, BBIpAKEHHBIN B BH/Ie BOIIPOCOB K CaMO-
My cebe B TpeTheM Jiuile, HarpuMmep: «What was his mind telling
him now?» (Saunders, 2013, p. 221). Takxe B ITIOTOKe MbICJIEH
MIPUCYTCTBYIOT OTIMCAHUA, CHAOXKEHHbIE KOMMEHTApUAMHU Hap-
paTtopa: «Bright, bright, blue and cold. Crunch went the snow
as he crossed the soccer field. Why did cold such as this give
a running guy a headache? Likely it was due to Prominent
Windspeed Velocity» (Saunders, 2013, p. 218).

Jlpyras TeXHMKa, KOTOpas TaK)Ke HCIIOJIb3yeTCAd B IOTOKE
MBbICJIeH, — 3TO MToBecTBOBaHUe. [IpydyeM 4acTh CUTYalui, O KO-
TOPBIX ITIOBECTBYeTCA, ABIAITCA TMIOTeTUYeCKUMU. JIpyrue cu-
Tyaly peajbHble U ABJIAIOTCA MPSAMBIM OTPaXKeHUEM TOTO, YTO
HappaTop BUJUT BOKPYT B JAHHOM MeCTe U B JaHHOE BpeMs.

Cpeau UCIoIb30BaHHBIX aBTOPOM TPaJUIIMOHHBIX HAPPATUB-
HBIX TeXHUK (II0BeCTBOBaHUe, ONMCAaHUe, pacCyXAeHue U pedb
IIepCcoHakell) KII0YeBYIO POJIb UTPaeT peyb IlepcoHaKel, UMeH-
HO OHa COCTaBJAeT OOJBIIYI0 YacTh TEKCTyaJTbHOI'O KOpITyca
cbopHHMKa paccka3oB. OPUTHHAIBHOCTb aBTOPCKOTO IIOAXOZA
K ZIaHHOM TeXHHUKe 3aKJloyaeTcs B TOM, YTO aBTOp JejaeT ee
YacThIO TOBECTBOBAHUA B BHJIe TIOTOKA MBICIEN OCHOBHBIX Iep-
coHakell. B pe3ysnbraTe BO3HHMKAIOT Oojiee CIOXKHBIE MOZETHN
peuu eHCTBYIOMINX JIUI: BHYTPEHHUI MOHOJIOT HappaTopa, BHY-
TPEHHU AUaor ¢ OHUM WU HECKOJbKUMU BHEIIHUMU II€PCo-
HakaMU, JUAJIOT BHELTHUX IIepCOHaXeHN Mexy cob0ii B TOTOKe
MBICJIENl Happaropa, o0Iue peIUIMKYU BHEIIHUX I[TepPCOHaKeH
B [IOTOKE MBICJIEN HappaTopa, BHyTPeHHNE MOHOJIOTY BHEITHUX
repcoHakel B MOTOKe MBICTIEN HappaTopa.
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TakuM ob6pa3oMm, Ha MpUMepe paccka3oB cOOpHUKa «JlecsiToe
Aekabpsi» Mbl BUAMM THOPUAM3AIMIO HAapPaTUBHOW TEXHUKU
MTOBECTBOBAHMUSA, KOTOpas 3aK/JI0YaeTcss B WHTETPUPOBAHUU
[IMaJIOTOB ¥ MOHOJIOTOB B CTPYKTYPY IIOTOKA MBIC/IEH OCHOBHBIX
JIEMCTBYIOITUX JIHII.
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Khudoleeva Tatyana Evgenievna (Sevastopol)

HYBRIDISM OF NARRATIVE IN GEORGE SONDERS’S
COLLECTION OF SHORT STORIES «TENTH OF DECEMBER»

The article investigates the theoretical aspects of poorly studied problem
of hybridism of narrative in contemporary American short stories. Characteristics
of short story as a genre form and basic narrative techniques are defined.
A general description of the American short stories of the second half of the
XX century and the beginning of the XXI century is given. A narrative analysis
of the short stories of George Saunders’s collection «Tenth of December» is
conducted. Genre form of the short stories and narrative technique of the
author are analyzed. The originality of the author’s approach to the speech of
characters is determined. It is concluded that the hybridization of narrative
technique in short stories of George Saunders lies in integrating dialogues and
monologues into the structure of the flow of thoughts of the main characters.

Keywords: narrative, hybridism, narrative technique, American story.



A3BIK 1 TEKCT B ITPOCTPAHCTBE KVYJIbTYPBI:
TPAIVLIM 1 COBPEMEHHOCTD

YIK 811.111:81'42
E. B. Iopouenko (/loxeuk, /THP)

OCOBEHHOCTH PEAJIM3ALIMN KATEI'OPMHM OLIEHKH
B AHITIOA3bIYHBIX MEJITMATEKCTAX X KAHPA ‘FEATURES’

CTaThsl MOCBSIIEHA U3YYEHNUI0 0OCOOEHHOCTEN aKTyalu3aluy OlleHOYHOTO
3HaYeHWs B MeAMaTeKCTax jkaHpa ‘feature’ Ha MaTepuase BIUATENbHBIX aH-
[JIOSI3bIYHBIX U3ZIaHUM. BbiiesieHbl MOAUPUKAIINY TIPOSIBIEHUS THHTBOKYIBTY-
POJIOTUYECKO OMIO3UIINK «CBOM-Uy»KOM», YCTAHOBIEHbI OCHOBHbBIE MOJETH
BBIpa)KEHUsI OLIEHOYHOT0 3HaveHus (O3) B paMKax JaHHOU OIIO3UIMU B Me-
JUaTeKCTax jkaHpa ‘feature’ B KOHTEKCTaX PasJIUIHOTO YPOBHI.

KiroueBbie cioBa: meduaduckypc, meduamekcm, ONno3uyus, ouyeHKd,
feature, ceotl, uyacoii

AHTPOTIOLIEHTPUYECKUH TTOAXO0/ TIPU PACCMOTPEHUH KaTero-
pPUHU OLIEHKU, SIBJISIONIEICS YHUBEpPCAaTbHOM KaTeroprue deo-
BeUYeCKOU KyJIbTYPHI, CIOCOOCTBYeT BO3pACTaHUIO MHTEpeca yJe-
HBIX-IMHTBUCTOB K U3Y4eHHUIO peaJn3allii Ol[eHOYHOr'o 3Haue-
Huda (O3) B pa3jMyHBIX THIAX AWCKypCa.

Kak noka3bIiBaeT 0630p TEOpPEeTUYECKUX UICTOYHUKOB, B OTeve-
CTBEHHOU JIMHTBUCTUYECKOU U KYPHAJIMCTCKON IpPaKTUKE OT-
CYTCTBYeT 5KBHBaJIeHT OHATUA «feature article», mosTomy B aH-
HOM WCCJIEIOBAHUY MBI IPUEPKUBAEMCS CJIOBapHOU ZebuHU-
IIMY [JaHHOT'O THUIIa MeJVAaTeKCTOB, a UMEHHO «a newspaper or
magazine article or a broadcast programme devoted to the
treatment of a particular topic, typically at length» (Oxford
Dictionaries: English Dictionary, Thesaurus, & grammar help).
Vicxoas u3 nmpuBesieHHOUN AedUHULINY, eflaeM BBIBOJ, YTO OT-
JIMYUTETbHON 4ePTON N3y9aeMbIX TEKCTOB ABIAETCA JIeTalbHOE
omlMcaHue KaKOW-THOO TeMbl. B «AHIVIO-pyCCKOM CJIOBape Io
cpeAcTBaM MaccoBOM UHGOpMaIUmM» feature article mepeBOAUT-
¢ KaK «3aHUMaTe/lbHasA CTaThsd, 3aHUMAaTeNIbHBIM OUepK, ra3et-
Has WIN )XypHaJIbHasa pyopuka» (KypbsaHoB, 1993, c. 109). [lna
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JIOCTOBEPHOCTH TOHATHA, B JAHHOW paboTe MBI HCIIOIb3yeM
AHIVIOA3BIYHBIN TEPMUH.

[To muenuro T. I'. JJobpockIoOHCKOM, 3azadel feature article,
B OTJIMYME OT HOBOCTHBIX COOOIIEHNH, ABIAETCA He TOIbKO 00b-
€KTHBHOe OcBellleHHe (aKTOJOTUYEeCKON CTOPOHBI OIMCHIBae-
MOro COOBITHA, HO TaKe aKIeHTHpPOBaHME BHUMAaHUA «Ha
daxTOpe YemoBeueCcKoro HHTepeca, Ha HHANBUYIbHO-aBTOP-
CKOM BHUJIEHUM TOW WJIM HHOW TeMbl» (/IoOpOCKIOHCKAS,
2010, c. 143). [lpyruMu cjioBaMu, B JaHHOM THIIe MeAuaTeK-
CTOB IIPUCYTCTBYeT aHaMM3 GAKTOB U CUTyallui, 0600IeHUA
Y BBIBOZIBI, KDOME TOTO, feature articles OTIMYAIOTCSA OT HOBOCT-
HBIX COOOIIeHnH 6ojiee MIMPOKMMU BPeMEHHBIMU I'DaHUIIAMU
(Tearadosa, 2015, c. 14-17).

Bernep 3a B. H. Tenueil orjeHKa MOHUMAaeTCA Kak «MHGOpMa-
YA, coZepiKalas CBeleHUs O IIEHHOCTHOM OTHOLIEHUU CyOb-
€KTa peYd K OIpeZieIEeHHOMY CBOHCTBY 0003Ha4yaeMoro, Bblje-
JIEHHOMY OTHOCHUTEIbHO TOT'O WJIM MHOTO acleKTa PaCCMOTPEeHU
HeKoToporo obbekTa» (Temus, 1986, c. 54). KaTeropus oleHKU
MOJKeT IPOABJIATHCA KaK y3yalabHO (TaKOM THUII OLlEeHKU JIeKCHU-
Korpadpuiecku GUKCUPYeTCs B CIOBAPHOM TOJKOBAaHHWU 3HaYe-
HUA), TaK U KOHTEKCTyalbHO (Takas OlleHKa MOKeT BO3HUKAaTh
B pasHbIX TUNax kKoHTekcra) (BeccoHosa, 2010).

3aciay:kuBaeT BHUMAHUA TOT GaKT, YTO OOBEKTOM OlleHHBa-
HUA MOXeT OBITh abCOJIOTHO BCe — YeNIOBEK, ero MOoBeZleHHe,
¢daKTeI, COOBITHA MPOUCIIECTBUA U T. . PaccMOTpeHMe KaTero-
pUU OIIEHKU B JJaHHOM HCC/IeJOBAaHMY OTPAaHUYEHO paMKaMH
OTITIO3UIINHU «CBOU-UYKOM», KOTOpasi MPeAToJaraeT pasejieHue
obIiecTBa Ha /IB€ MMPOTUBOIIOJIOXKHBIE TPYIIIBI: «Mbl» U «OHU».

B xauecTBe MaTepuaJa jid aHaIu3a 6bUT OTOOpaH psifi CTaTel,
MOCBAILIEHHBIX Hayaly Ipe3uIeHTCKOM KaMIIaHUY aMepUKaHCKO-
ro ceHartopa dnu3abet YoppeH, B yactHocTU ‘The fight of my life’:
Elizabeth Warren kicks off 2020 bid in Iowa (The Guardian,
05.01.2019) u Fighting Trumpism without dropping names (The
Washington Post, 07.01.2019). B aHaiu3upyeMbIX CTaThAX XKYP-
HaJIMCTaMU OIHCHIBAETCSA TIPEABBIOOPHOE TYPHE CeHAaTOpa B INTa-
Te AlioBa. OTMeuaeTcs, YTO ceHaTop YOppeH BO BpeMs ee BCTped
¢ U30MpaTeNIMU BO3/IEPKUBAETCS OT MPAMON KPUTUKHU JEHCTBY-
fomero npesugenTa CIIA, /lonanbaa Tpamma (She aimed...but
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avoided mentions of Trump himself almost entirely). OgHako ce-
HATOPOM BBIpaKaloTCsA KPUTHUUYECKHE 3aMeYaHus B OTHOIIEHUU
MTOJINTUKY, TIPOBOANMON MPABUTENbCTBOM, YTO KOCBEHHO ITOJ-
TBEPXK/JaeT ee Hecorracue ¢ fAevictBusamu Tpammna (We need to
attack...the costs that are crushing middle-class families). ITpu-
MedaTeJbHO, YTO aBTOPHI 00EUX CTaTel B 3aroyioBKax mpubera-
IOT K WCIIOJb30BAHUIO JIEKCEMBI fight, y3yaJbHBIM 3HAaYEHUEM
KOTOPOM fABJIAETCA ‘a vigorous struggle or campaign for or against
something’. ABTop 6puUTaHCKOro W3AaHUs, DpUK JIyTI, Tpea-
craBisieT 0OBbeKT olleHKU — ceHaTopa CIIIA, Dnu3abeT YoppeH,
OTHOBPEMEHHO KaK «4yXKyI0» (C TOYKHU 3pEHUs ee HaIMOHAJIb-
HOCTH) U «CBOIO» (C TOUKHU 3peHUA MOJUTHYECKON IPUBEPIKEH-
HocTH ra3eThl). B usganuu The Washington Post dnuzabeT Yop-
PEH MO3UIIMOHUPYETCA KaK «CBos» (yporkeHka CIIA, aBisaroma-
ACSA TpeACTaBUTENEM JAEeMOKPAaTUYECKOW MapTHUH, KOTOPOH
CUMITaTU3UPYET JaHHOe uzganue). OneHKa 00beKTa B aHATU3U-
PYEMBIX CTaThX HOCUT IPEUMYIIECTBEHHO SKCIUIMITUTHBINA Xa-
pakTep (She got a warm reception on Friday at McCoy’s).

Cy6mbekT onieHKH (CO) B OTOGpaHHBIX TEKCTaX MPOSBIIAETC
B PaMKax OIIMO3ULINY «CBOU-UYKOM» KaK UMILTULIIUTHO (B ciy4ae,
eci CO — aBTOP CTaThbU), TaK U SKCIUTUIIUTHO (B CIydae, eciu
CO — y4aCTHUK COOBITHIA).

Kaxk nmokasas aHa/ius, OMIMO3UIIUS «CBOU-UYKOU» MOXKET UMETh
pasynyHble KOHQUTYPAIIHU U PEaTN3yeTcs B CIeAYIOUUX MOAU-
bukanuax:

— «C801l» 0aem MNoNOHUMENLHYIO OUEHKY «C80eMY>»

[TpuMepoM TIPOSIBJIEHUS AAaHHOW MOZETU MOXKET IMOCTYKUTh
SKCIUIMITUTHO BBIpA)KEHHOE OTHOIIIeHNe n3brpaTeseil K ceHaTo-
py Dnu3abeT YoppeH Kak K «CBOe€li», IpUBEeAEeHHOe B MyOIHnKa-
UM aMepukaHckoro u3zanus The Washington Post: She wants
everyone to have an opportunity; Warren seemed to enjoy the
enthusiastic crowds; But that came up only briefly during a trip
that rewarded Warren with robust crowds and expressions of
support. V3bupareyieil mpuBIeKaeT ee Bepa B TO, YTO KaXK/bIi
rpakgadnuH CIIIA gomKeH MMeTh OJMHAKOBBIE BO3MOXXHOCTH.
Crpyktypsl Adjective + Noun (the enthusiastic crowds, robust
crowds), Noun-of-Noun (expressions of support), OIleHOYHO€ 3Ha-
YeHHe KOTOPBIX peanu3yeTcs B paMKaxX $pa3oBOro KOHTEKCTA,
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MOZIYEPKUBAIOT MO/IEP)KKY CeHaTopa MOTEHI[UAJIbHBIMU N30U-
paTeIaMu.

— «c80ll» 0aem ompuuamenbHyt0 OUEHKY «C80eMY»

VnmrocTpanunedt JaHHOW MOZIEH SBJIseTCA pumMep ...and she
also came under fire from some Democrats upset that she’s defined
ethnicity with a test, B KOTOPOM CEHATOp IOABEPraeTcs KPUTUKE
CO CTOPOHBI CBOMX KOJUIET-€MOKPATOB IIOC/Ie OOHAPOJOBAaHUSA
pesynbraTtoB [IHK TecTa, MpOBEAEHHOTO €10 C IIeJbI0 MOATBEPXK-
JileHVs TIPUCYTCTBUA B ee poJy 'eHOB KOPEHHBIX aMepHUKaHIIEB.
[IpuMedaTenbHO, YTO OTpHULIATeNbHAsA OlLlEHKA peanln3yercs
B JaHHOM IIpUMeEpE C MOMOIIbI0 MeTadopkl to come under fire
‘to be criticized’.

— «y{yxncoil» 0aem ompuuamenbHyt0 OUEHKY «UyHCOMY»

O6HapozoBanue pesynsratoB JJHK Tecta ceHaTopoM YoppeH
TIOZIBEPTAETCs KPUTHKE HE TOJBKO CO CTOPOHBI IEMOKPATOB, HO
Y OIIITOHEHTOB-PeCIyOINKaHIIEB, B LIeJIOM, U Ipe3uzieHTa Tpama,
B YAaCTHOCTH, /11 KOTOPBIX OHA ABJAETCA «ayxoii»: The claim had
drawn criticism from President Trump and other Republicans; after
the results were released they continued to criticize her... JJaHHBIN
IpUMep WLTIOCTpUpYyeT peanu3anuio O3 B paMKkax cBepxdppaso-
BOTO KOHTEKCTa (T. €. Ha YPOBHE BCETO MPEJIOKEHMUS).

Ha nanHOM aTare ucciefoBaHuA IPUMEPOB MOJENU «UyXKOM»
JIaeT TIOJIOXKUTENBHYIO OLIEHKY «Uy>KOMY» He OOHapy»KeHO.

[TpoBeneHHbIN aHaMM3 MTOKa3al, 9To O3 HAXOAUT pa3IudHOe
BBIDQ)KEHHE B MeJHMaTeKCTaX >KaHpa feature: MoXKeT MpoOuMCXo-
JUTh €ro peajau3alus, yCWIeHHe, ociabieHre, MOAUGUKAIIVS
Y BO3HUKHOBeHHUE (CM. TabuIry).

Kak mokasas aHanu3, Haubojiee YaCTOTHOH MOJENbI0 BHI-
paxenusa O3 B MeJuaTeKcTax kaHpa feature fBifeTcs akTya-
nu3anusa ysyaiabHoro O3 A3bIKOBBIX efuHUI]. KaTteropus oues-
KU MOXKET PeaTN30BBIBAaThCA KaK HEITOCPEJCTBEHHO OI[eHOYHBI-
Mu sekcemamu (Checchi called the process ‘painstaking’), Tak
¥ PasIW4YHBIMU CTWIMCTUYECKUMU NpUeMaMH, B TOM YUCIIe
MeTadopoii (the economic views she has honed for years). Ilo-
JIOXKUTEJNbHOE OTHOIIEHUE K CEHATOPY YOppeH MPOSBIAETCSA
¢ moMoupio MeTadopsl to hone views B coueTaHUU C 0OCTOSA-
TeJbCTBOM BPEMEHHU for years, 4YTO NMOAYEPKUBAET ee HAIlOpU-
CTOCTH U ITOCTOSTHCTBO.
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Mogenu BeipaxkeHusa 03
B aHIMIOA3BIYHBIX MeJHUaTeKCTax xaHpa feature

Mogaenn Cxema IIpumep

Peaymsanua | «+ — +»/ | Elizabeth Warren gets a warm reception with
03 «—= = —» a focus on the middle class

Ycunenue O3 | «+ — >+»/ | She aimed directly at voters tempted by President

«— — >—» | Trump’s angry populism in 2016...
Ocnabnenue |«+ — <+»/ | “If you want to know who I am, that story is etched
03 «— — <—» | on my heart, and always will be,” she said, offering
a sort of origin story.

Moguduka- |«+ — —»/ | Sen. Elizabeth Warren’s first presidential
nua 03 «—= = +» campaign foray to this early voting state merged...
Bo3HukHOBe- | «0 — +»/ It was unbelievable,” she said of a recent trip to
Hue 03 «0 > —>» the border, where she saw migrants held in cages

B Xozle TpOBEAEHHOr'0 aHa/JK3a YCTAHOBJIEHO, YTO MOJENb
«Mopudukanysa O3», TaKKe SBJIAICH JOCTATOYHO MTPOAYKTUBHOMN
B aHIVIOSI3BIYHOM MeAMAUCKypCce, MOXET OBITh IIpe/CTaB/leHa
cXeMaMu «+ — —» U «— — +». Tak, B mpumepe Sen. Elizabeth
Warren’s first presidential campaign foray to this early voting state
merged... pallOHaJIbHAA OTPHUIATENbHAA OI[eHKA, BEIpAyKEeHHAsA
cinoBoM foray (‘a sudden attack or incursion into enemy territory,
especially to obtain something; a raid’), meHseT cBO¥ 3HaK Ha
MIPOTUBOTIOJIOKHBIA B paMKaX ppa3oBOro KOHTEKCTA, 8 UMEHHO,
B CJIOBOCOYeTaHUM presidential campaign foray.

AHanu3 0TOOpaHHOT'0 SMIIUPUYECKOTO MaTeprasa moKasal,
YTO BBIPAXKEHUE OIIEHKU 110 MOAENAM «0 — +», «0 - —» ABIA-
eTcsl MeHee pellpe3eHTaTUBHBIM. LutocTpanneil JaHHONW Mo-
ZleJTd MOXKeT CIIY)KUTh npuMep ‘It was unbelievable,” she said of
a recent trip to the border, where she saw migrants held in cages
(The Guardian). B Hem HeliTpanbHas jekceMma unbelievable ‘not
able to be believed; unlikely to be true’ mpuobperaeT oTpuiia-
TEJbHYI0 KOHHOTAIIUIO, YTO MOXET OBITh J€KOAUPOBAHO B PaM-
Kax cBepxdpasoBOro KOHTeKcTa (IpeAIOXKeHUs), TTOCKOIbKY
B TOCJIEAYIOMNX CI0BaX aBTOPAa MbI y3HaeM, YTO «HEBEpOST-
HBbIM, HEMBICJIUMBIM» OBLT TOT (aKT, YTO MUTPAHTOB JlepPiKaU
B KJIETKAX.

159



Ha manHoM sTalme MccieZoBaHUS OTMeYaeTcsa, YTO MOZEIU
BBIpAXKEHUs OIleHKU «YcuneHrne O3» u «Ocmabnenne O3» AB-
JITIOTCS HaIMeHee YaCTOTHBIMHU B aHIVIOSI3BIYHBIX MeAHaTeKCTax
»kaHpa feature.

AHanu3 >MIUPUIECKOTO MaTepHasa ITO3BOJIWI BBIEIUTH
MoV pUKAITUY TIPOSIBIIEHUS JIMHTBOKY/IBTYPOJOTUIECKOUN OII-
MO3UITUU «CBOU-UYKOM» («CBOM» ZIaeT MOJIOKUTENbHYIO OI[eHKY
«CBOEMY», «CBOU» /laeT OTPUIIaTEbHYIO OL[eHKY «CBOEMY», «Uy-
JKOU» IaeT OTPUIIATENbHYIO OIEHKY «4Jy}KOMY»), YCTaHOBUTH
OCHOBHBIE MOZiesin BhipakeHUsa O3 B paMKax JJaHHOUW OIIO3U-
uu (ero peanusanus, yCuieHue, ociaabieHre, MOAUGUKAIINA,
BO3HMKHOBEHME) B MeZMaTeKCTax KaHpa feature B KOHTEKCTax
pasJIMYHOro YpoBHA (BHyTpUGPa3oBhIii/PppasoBriii/cBepxdpa-
30BBII).

[TpoBe/leHHbIN aHATN3 MTO3BOJISAET CAENATh BHIBOJ, O TOM, YTO
nposieieHre O3 B MeuaTeKcTax skaHpa feature kak 6puTaHCKO-
ro, TaK Y1 aMepUKaHCKOTO U3JaHUM XapaKTepUusyeTcs OJUHAKO-
BBIM HaOOPOM CBOMCTB U OTJIMYAETCS JIUIIb C TOYKU 3PEHU T10-
JIUTUYECKOUN HAIlPaBJI€HHOCTH W OCBEIIEHUS COOBITHH.
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Gordienko Elena Vitalyevna (Donetsk, DNR)

THE CATEGORY OF EVALUATION
IN ENGLISH ‘FEATURE’ MEDIA TEXTS

The article deals with the study of the evaluative meaning realisation pecu-
liarities in feature articles as exemplified in the English-speaking quality press.
The modifications of expressing the linguacultural opposition ‘we-they’ are
singled out. The major models of expressing the evaluative meaning of the op-
position under study are identified in various level contexts found in feature
articles.

Keywords: media discourse, media text, opposition, evaluation, feature, “we”,
“they”.

VIK 81.42

JI. B. EscmueHeega (Cankm-ITemep6ype, Poccus)

CUHTAKCHYECKAA CTPYKTYPA TEKCTOB «IIOTOKA CO3HAHUA»
KAK COCTABJIAIOIAA MHTEPIIPETAIMOHHOM ITPOT'PAMMBbBI

B craTtbe paccMaTpuBaIOTCA OCOOEHHOCTH CHHTAKCUYECKOW CTPYKTYDPHI
TEKCTOB «IIOTOKA CO3HAHUA», KOTOPBIE TPAKTYIOTCA KaK MapKephl af[pecoBaH-
HocTH, GopMUpYIOIIKe IPpOrpaMMy WHTepIIpeTaluu.

KirogyeBble CI0Ba: npozpamma uHmepnpemauyull, kamezopusi a0pecosaH-
Hocmu, adpecam, mMapkep a0peco8aAHHOCMU, «NOMOK CO3HAHUSL».

JIt060# TEKCT, B TOM YHCJIE XyA0’KECTBEHHBIN TEKCT, TOAPa3-
yMeBaeT OIpe/ie/IEHHYI0 CTeTleHb 3a[laHHOCTH WHTEPIIPETAIHH.
YuTaTeab-uccaefoBaTeNb, HaJeIONUICA ITOCTUYh UAEI0, OTO-
PBAHHYIO OT aBTOPCKOM CHCTEMBI MOJEJIUPOBAHUA MUPA, T. €.
OT TIOPOKJA€MOU aBTOPCKUM CO3HAHUEM CTPYKTYPhI IIPOU3BeE-
JleHYs, HallIOMUHAET YYeHOTO-UeaNNCTa, TOCKOJbKY IbITAeTCs
OTJEIUTh XKU3Hb OT KOHKPETHOW OMOJOTUYECKOH CTPYKTYPHI,
dyHKIIMEN KOTOpOM 3Ta CcTpyKTypa saBasgerca (Jlorman, 1970,
c. 7). OCHOBY 3aJIOKEHHON B TEKCT WHTEPIIPETAIIMOHHOU IpO-
rpaMMBl TEKCTA CO37Ial0T CUTHAJIBI a/[pECOBAHHOCTH.

Kak u Apyrue KaTeropum xyz0oXeCTBEHHOT'O TEKCTa, aJpeco-
BAaHHOCTb MMEET CEMAHTUKO-CTPYKTYPHYIO OCHOBY, COTIPSIKEH-
HYIO CO CTaTyCOM TeKCTa KaK CJIOXKHOT'O 3HaKa; OHA aKTyaIN3H-
pyeTcs B CoAep)KaTelbHO-TIOBECTBOBATENbHBIX OCOOEHHOCTSX
XYZI0’)KECTBEHHOTO TEKCTA KaK KOMMYHHKATHUBHOTO I[€JIOTO U
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0oOHapyKHUBaeTCs 10 JTMHTBUCTUYECKUM CUTHAIaM B TKaHU TEK-
cTa Kak pedyeBoro nmpowusBezieHus (BopobbeBa, 1993, c. 20).

MapkephsI a/ipeCOBaHHOCTH B CJIOXKHBIX MOJIEPHUCTCKUX TEK-
CTax «IIOTOKA CO3HAHUSI» OOHAPY)XKMUBAIOTCA HA MPEAMETHO-Te-
MaTudeckoM, GpoHO-rpadpuvecKoM, JIeKCUIeCKOM, CUHTaKCcU4de-
CKOM ¥ KOMITO3UIITMOHHO-CTPYKTYPHOM YPOBHSIX TEKCTOBOU Op-
raHW3alliH, T. €. ABJIAI0TCA Pa3HOYPOBHEBBIMU. B x00e 8bidenieHus
U aHAU3A 3MUX SA3bIKOBbIX MAPKEPO8 1esiec006pasHo yuumsl-
gamy psid pakmopos, a UMeHHO:

1) cnenuduKy Xy10KECTBEHHOTO TEKCTA KaK «3CTETUYECKOTO
cobeiTusi» (M. BaxTuH): J000¥ MCUXOJOTHYECKUN TEKCT MpHU-
HA/JIEXKUT CTUJIIO XYZI0KECTBEHHOU JIUTEPATYPHI;

2) TUITOJIOTUYECKYIO CIENUPUKY MOJAEPHUCTCKOTO ITCHUXOJIO-
TAYEeCKOr0 TEKCTa, KOTopas IMPOSBISETCI B €ro CeMaHTUKe,
CTPYKTYype U PpyHKIIMOHATbHOU HAIIPaBJIEHHOCTU TEKCTA;

3) XyZOXeCTBEHHYIO cllellupUKy MOJepHU3MA, peaausyro-
Y0 OTXOJ, aBTOpa OT KJacchuiecKoro (TpaZuLIMOHHOTO) BOC-
MPpUATHAS MHpPa YU UCIOJIb30BaHWE UM HOBATOPCKOW TEXHUKU
«II0OTOKA CO3HAHUA»;

4) MHIVBUAYaTbHO-CTUIEBBIE OCOOEHHOCTU TEKCTA.

YnoMsiHyThle OCOOEHHOCTH IIPOCJIEXKUBAIOTCI HA Pa3HBIX
VPOBHSIX f3bIKa M OXBATBIBAIOT CEMAaHTUKY U CTPYKTYPY IICUXO-
JIOTUYeCKOTO TEKCTa: CUHTAaKCUYeCKYI0, KOMITO3UILIMOHHYIO U T10-
BECTBOBATEIbHYIO.

B TekcTax cOBpeMeHHOU JIMTepaTyPhl HEPEAKO TPOCIEXKUBA-
eTcsl yCJIoKHEeHYe TTIOBECTBOBATETbHOU CTPYKTYPHI, KOTOPOE 3a-
TPYAHSET UAeHTUOUKALIUIO OIEHOYHOTO MHEHUS aBTOpA U TIpe/-
rojiaraeT ycuieHUe KOTHUTHUBHBIX YCWIMN 4yuTaTessa-aJpecara
(IlTuposa, 2014, c. 313). [Togo6HOE yCIOKHEHUE IEMOHCTPHUPY-
10T Y TICUXOJIOTUYECKHE TEKCTHI «IIOTOKA CO3HAHUS», B KOTOPBIX
Pa3MBIBAIOTCSA TPAHUIIBI MEX/Y TTOBECTBOBAHUEM, YTO 3aTPY/-
HsEeT MHTEPIIPETAINIO TEKCTA U BhIWIEHEeHNEe aBTOPCKOM OIleHKH.

K s3BIKOBBIM CHUTHajiaM a/IpeCOBAHHOCTU TEKCTOB «ITOTOKA
CO3HaHMf», peajru3yIIIMMCcI Ha YPOBHE CUHTaKCUYEeCKOU opra-
HM3aLUH, MOXXHO OTHECTH SI3bIKOBBIE CpeZiCTBa, UMUTHUPYIOIINe
00pa3HOCTh U CBEPHYTYIO MIPEIUKATUBHOCTD PeaTIbHOU BHYTPEH-
Hell pedu: O[HOCOCTABHBIE TIPEIOKEHN, JIUTATITUIECKIE TIPE/-
JIO)KEHUS ¥ Pa3BETBJIIEHHYIO CeThb 00pPa30B — MepIeNTyaTbHbIX
(3pUTENbHBIX, CIYXOBbIX, TAKTWIbHBIX U APYTUX) U MeTadopH-
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yeckux. IIpaBgomnoznobvie n306pakaeMbIX MBICIUTENbHBIX MPO-
LIECCOB CO3/jaeTcsA € MOMOIIBIO A3BIKOBBIX CPEJCTB AUaIOrU3a-
LIMM: BOIIPOCUTEIBHBIX U BOCKJIUIATENbHBIX CUHTAKCUYECKUX
CTPYKTYpP, PUTOPUUYECKUX BOIIPOCOB.
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Evstigneeva Liubov Vladislavovna (Saint Petersburg, Russia)

THE SYNTACTIC STRUCTURE OF THE «STREAM
OF CONSCIOUSNESS» TEXTS AS A COMPONENT
OF THEIR PROGRAM OF INTERPRETATION

The article studies the components of the syntactic structure of the “stream
of consciousness” texts which are considered to be the signals of addressing
that form the program of interpretation.

Keywords: the program of interpretation, the category of addressing,
addressee, the signal of addressing, “stream of consciousness.

YIK 81’33

/. A. 3atiyesa (Canxkm-Ilemep6ype, Poccus)
HayuHulil pykosodumens: KaHo. gunon. Hayk, npod. A. I. [ypoukuHa

3AMEYAHHE KAK ®OPMA MOJIN®VKAIIVU TTOBEJJEHUA
HE3HAKOMOI'O COBECE/IHMKA (HA ITPUMEPE AHITIOA3bIYHON
KAHA/ICKOU JIMHI'BOKYJIBTYPBI)

Hacrosmas crarbs IOCBAIIeHA HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHEIM OCOOEHHOCTAM
peanusalluy peuyeBOro aKTa «3aMedaHHe», aJ[peCOBAHHOIO HEe3HAaKOMOMY
CyOBEKTY B aHIVIOSI3BIYHOM KaHa/ICKON JIMHIBOKY/IbType. Obparasch K cobece-
HUKY C 3aMe4YaHHeM, aHIVIOA3BIYHbIe KaHa/llbl PyKOBOJCTBYIOTCA BaXXKHOH IeH-
HOCTBIO aHIVIOCAKCOHCKOM Ky/IBTYPBl — IIPUHIIUIIOM HeBMelllaTeIbCTBa B privacy
WHJUBHU/A.
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KirodeBnle cioBa: 3ameuaxue, a8MOHOMUS AUYHOCMU, AH2J0A3bIUHAA
KaHaoCKasl IUH2BOKYbMYPA, 8epbanbHas ducmanyus, beHedakmugHOCmb.

K peueBoMy akTy «3amMedyaHHe» HUCC/IeZOBATENIN OTHOCAT He
TOJIBKO 3aMe4aHUs C LIeJIbI0 BBIPAa3UTh HeraTHBHOE OTHOIIEeHHe
K TIOBeZIeHUIo cobeceHMKaA U ero Moaudunmposats ([lmimxuHa,
1999), HO u 3aMedaHudA, WUIOKYTUBHAsA QYHKIUA KOTOPBIX —
npeziocTepedb aZipecaTa OT HENPUATHOCTEN, OMACHOCTU WIU
“H)OPMHUPOBATh, YTO y cOOeceHNKA YTO-TO He B MOPSJKE BO
BHelllHeM Buje. Takue MoOyAUTe/NbHBIE peyeBble aKThl He CO-
Jlep’KaT WUIOKYTUBHBIM KOMIIOHEHT HETaTUBHOM OLIEHKU U Oe-
HeDaKTUBHBI I aZipecaTa — COBEPUIAIOTCA UCKIIOYUTETHHO
B MHTepecax cobecelHUKA. 3aMeyaHUe TIPe/IoiaraeT OKka3aHue
Ha cobeceHUKA HEKOTOPOH CTeleHM KOMMYHHKATHUBHOTO /J]aB-
JIEHUs, TEM CaMBbIM IIPeJCTaBIASA YTPO3y BTOPXKEHUA B 30HY aB-
TOHOMUM JIMYHOCTU WK privacy (Jlapuna, 2009, c. 287-288).
Kak Ba)kHad 1[eHHOCTb aHIVIOA3BIYHOM KaHa/|ICKOM KOMMYHUKa-
TUBHOU KYJIBTYPBI Privacy HaKJIaAbIBAET OLIyTHUMbIe OrpaHUYe-
HUA Ha peajMn3alliio paccMaTpUBAaeMOro peyeBOro aKTa.

AHanu3 cUTyarui U3 aHIVIOSA3BIYHBIX KaHAJCKUX KUHODUIb-
MOB U OITPOC HOCUTeJIeN n3ydaeMou TMHTBOKYIBTYPHI TIOKA3aJIH,
YTO aHIVIOA3BIYHBIE KAHAJIIBI CTAPAIOTCSA, KaK IIPaBIJIO, COOIIIO-
JlaTh BepOaIbHyIO JUCTAaHIINIO — aKTyaJIU3UPYIOT CBOU 3aMeyda-
HUA C OTTEHKOM HeIOBOJIbCTBA IOBeZieHHeM cobeceZlHUKA He
B UMIIepaTUBHOH popMe, a IpenuMyllecTBeHHO B popMe yTBepK-
JileHus win Bonpoca. [TockoIbKy Takoe KocBeHHoe odpopMIeHHe
3aMe4YaHusd UMIUIUIVMPYEeT HEeraTHUBHYIO OIIEHKY IOBe/leHUA
¥ KOMMYHHMKATHBHOE JIaBJieHre Ha cobeceHHKa, OHO MO3BOJIA-
eT n36eXaThb BTOP)KEHUA B 30HY privacy cyObeKTa. AHIIOSA3bIY-
Hble KaHa/IITbl PyKOBO/ICTBYIOTCS IIPUHIIUIIOM HEBMeIlaTelbCTBa
U B cJlyyae 3aMe4aHU OTHOCHUTEIbHO BHEIIHEero B1/la He3HaKo-
MOTO ajpecaTa, HaIpuMep, eclIu y cobecefHUKA 3arpsa3HeHa
o/IeXK/la WIN pa3BA3ajcs IHYPOK. B mo06HBIX KOMMYHUKATHB-
HBIX CUTyaIUAX OO/IbIIYIO IeHHOCTD IIpe/icTaBiAeT He GeHedak-
TUBHOCTb 3aMe4yaHUA JJIA ajpecara, a ero/ee aBToHoMus. Ilo-
CKOJIbKY TaK/e HeI[PUATHOCTH He MTOBJIEKYT 3a COO0U cepbe3HbIX
MIOC/Ie/ICTBUM, 3aMeyaHue JleJlaTh He MpUHATO. Kak nposBieHue
3a00TBI U OGECIIOKOMCTBA, a HE BTOPXKEHHE B 30HY aBTOHOMUM
JINYHOCTH, B pacCCMaTpHUBaeMoU Ky/IbType BOCIPUHUMAIOTCH, KaK
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MIPaBWIO, 3aMeYaHUs C MeNbI0 MPeJoCTepedYh HE3HAKOMOI'O CO-
6eceZlHUKA OT OMACHOCTU WIHM CEPbe3HON HENPUATHOCTH.

TakuM 06pa3oM, cobOoZieH e TTPUHITAIIA HEBMEIIAaTEThCTBA
B privacy He3HaKOMOTO cobeceTHUKA SABJISETCS ONPEETIAIONTUM
¢dakTopom mpu o6palleHuU K HEMY/HEH ¢ 3aMe4aHUeM, YTO
00yCJIOBIEHO MHANBULYATUCTUIECKUM HAYaJIOM aHIJIOS3bIYHOU
KaHa/[CKOU KyJIbTYPhl ¥ HATMIMEM 3HAYUTENHbHON TOPU30HTATh-
HOU AMCTaHIIVU, pa3fAeisaiollel peAcTaBUTeNe 3TON KyIbTyPhl
(Hofstede, 2010).
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Zaytseva Daria Aleksandrovna (Saint Petersburg, Russia)

REPRIMAND AND REMARK AS A FORM OF MODIFYING
THE BEHAVIOR OF A STRANGER IN ENGLISH SPEAKING
CANADIAN LINGUOCULTURE

The article deals with the culturally specific peculiarities of the realization
of reprimand/remark speech acts addressed to a stranger in English speaking
Canadian linguoculture. Addressing an interlocutor with a remark or reprimand
English speaking Canadians tend to be guided by such an important value of
Anglo-Saxon culture as non-interference in the privacy of an individual.

Keywords: reprimand/remark, privacy, English speaking Canadian
linguoculture, verbal distance, benefactiveness.

YK 81.111
O. B. Psabyxa (Cankm-Ilemep6ype, Poccus)

HAITMOHAJIBHO-KYJIBTYPHAAl IETEPMUHIPOBAHHOCTD
A3bIKOBOU KAPTHUHBI MHUPA B TEKCTE 'ABETHOM CTATbI

B zaHHOW cTaThe pacCMaTPUBAIOTCS BOIPOCH! Pelpe3eHTAllH KOHIIENTa
B IyOIMIUCTUYECKON IPO3e U IOZHUMAeTCsA MIpobjeMa HaIOHATbHO-KYJlb-
TYPHOIi 06y C/IOBIIEHHOCTH abCTPaKTHBIX KOHIenToB. Ha MaTepuasie ra3eTHBIX
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cTaTel BBIAEMAIOTCA TPU TUIA CTPYKTYPHBIX CJIOEB KOHIIENTA: STHOKY/IBTYPHEIE,
COLIMOKY/IETYPHBIE ¥ MHVBU/YaTbHO-KY/IBTYPHBIE.

KiroueBble cI0Ba: KOZHUMUBHASL IUHZBUCMUKA, CMAMbs, KOHUenm, 3m-
HOKYIbMYPHbLU, COUUOKYNbMYPHBLU, UHOUBUIYANILHO-KYAbIMYPHBLL.

TepMUH «KapTWHA MHUpa» MPEACTaBIsIeT cCOO0M MEHTaJIbHOE
obpa3oBaHMe B CO3HAHUM YEJIOBEKA, KOTOPOE OXBATHIBAET BCIO
BOCIIPUHUMAaEMyI0 U UHTEePIPETUPYeMYI0 UM HHQPOPMAIIUIO.
[Tpu3HaBasg €VHYIO CYIIHOCTh M I[€JIOCTHOCTb KapTUHBI MHPA,
HeOOXOZMMO YIUTHIBATh ee HallMOHAJIbHBIN XapakTep. Kapruna
MUpa YesloBeKa B 3HAUUTEIbHON Mepe IpeonpesiesieTcs Kyb-
TYPHOU cpezo¥, KoTopas ero okpyxaer. (A. BexbOuikasd,
B. 3. Jlembsnkos, E. C. KyopskoBa, B. U. IToctoBanoBa, b. A. Ce-
pe6GPEeHHUKOB U JIp.).

[Tpu B3aMMOZIEMCTBUM C OKpYXKarollleil cpe/ioii A3bIKOBas JINY-
HOCTh BOCIIPUHVMAET, OCMBICIUBAET, TIepepabaThiBaeT nHpopma-
110, ¥ TAKUM 00pa3oM GOpMUPYIOTCs 6a3vCHBIE U aOCTpaKTHBIE
KOHIIEIITHI, KOTOPBIMU OTIepUpyeT yesoBeK. KoHIenTsl, Mo orpe-
geneHuro M. B. HUKUTHUHA, 3TO «IUCKPETHBIE COZepKaTeIbHbIe
€IMHUIIBI», TO €CTh MEHTaJIbHbIe 00pa30BaHusA, KOTOPHIE ABJISAIOT
coboli BUJIeHUE YeJOBEKOM TOT'O WIM MHOTO OOBEKTA, SBJIEHUS,
pa3BUTHS COOBITUI. AGCTpPAKTHBIE KOHIIEITHI, OTPAYKAOIINE CO-
I[UaIbHbIE MHUPOBO33pEHYECKHE TO3UIUM, 00/1aJaf0T OOJbIIEei
CKJIOHHOCTBIO K MOAU(UKALIUY COZiepKaHUsA, KOTOPAsi ITPOHUCXOAUT
IO/l BIIUSTHUEM U3MeHEHUI BHYTpU OOIIECTBa, a TaKXKe C Pa3BU-
THEM HayKH, COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUM, METOOB TTO3HAHWH, U3-
MEeHEeHUH CTPYKTYphI 00IecTBa. ba3ucHble KOHIENTHI ABJIIOTCA
TeMU WieHaMHU MepapXyuu KOHIIENTyaJIbHBIX KaTETOPUi, KOTOphIE
MMEIOT IPUBWIETUPOBAHHOE TOJIOKEHVE B CBA3W C MHOTOOOpa-
3WeM 33/la4, MU BBIIIOJHIEMbIX, — HOMUHAIMEH 00beKTa, OT-
HeceHUeM ero K OIlpe/ieJIeHHOM KaTeropuu U T. . OTU KOHILIEITh
CTPYKTYPUPYIOT HaIllU TIPEJCTABIEHUSA O MUPE U 06eCIIeIuBaIOT
MTOCTPOEHME W/IeATU3UPOBAHHBIX KOTHUTUBHBIX MOZIEJIEH ITyTeM
Pa3IMYHBIX KOMOUHAIWI 1 TpaHcpopMariuii. AGCTpaKTHbIE KOH-
IeNThl 00pa3yroTcs B pe3yJabTaTe MeTapOopUYECKOTO MepeHoca
OT KOHKDETHBIX W/€IM3UPOBAHHBIX KOTHUTHUBHBIX MOZEIEH,
ocHoBaHHBIX Ha onbiTe (Lakoff, 1990).

B mpoliecce ocBoeHMA HOBOT'O YeJIOBeK, KaK MPaBUJIO, BOCIIPHU-
HUMaeT Te NHPOPMATUBHBIE OJIOKU, KOTOPble Hanbosee OIM3KU
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€ro HallMOHAJIbHOU KyJbType. «KOrHUTHBHBIE CTEPEOTHUITBI KaK
CyMMa KyJIbTYPHBIX TapaIuTM, KaK CTPYKTypHUPOBaHHbBIE 06pa3bl
KJIIOYEBBIX IIEHHOCTEH POCCUHCKOTO YeNoBeKa, YCBOEHHBIX
Y TIOA/IEP’KaHHBIX UM B TeUeHUe )KU3HU, 6eCCO3HATEeTbHO perpe-
3eHTUPYIOTCA B MeJUaTeKCTe C IIOMOIIBIO OIpe/eIeHHBIX A3bl-
KOBBIX CpeZicTB. VIMEHHO B fI3BIKE 3aKJ/IIOY€H OIBIT MHOI'OYMC-
JIEHHBIX TIOKOJIEHUM U 3aKpeIUIeHbI OCHOBHBIE KOZBI KYJIBTYPHL.
CeMaHTHKaA CJIOBA €CTh CIIOCOO yAep:KaHUsA JIMYHOTO U OOIile-
CTBEHHOT'O OnbITa. /JOMUHAHTHBIE CMBICIBI CKa3aHHOI'O A3BIKO-
BOU JIMYHOCTHIO aBTOpPA NMPUHAJJIEKAT He CTOJIBKO JIeKCEMaM
TEKCTa, CKOJIbKO CO3HAHUI0, 00BEKTUBUPOBAHHOMY C TIOMOIIBHIO
A3BIKOBBIX cucTeM». (Epodeena, 2017)

fI3bIK B JaHHOM CJIy4ae BBINIOJIHAET He TOJbKO pelpe3eHTa-
TUBHYIO QYHKIIMIO, HO TaK)Ke U CMBICIO00pa3yroIyo. f3bIK Ha-
3BIBA€T U OOBSACHSAET OTAENbHBIE 3JIEMEHThI KOHIIENTYaJIbHON
KapTUHBI MUPa, I03BOJIAET IIPOYYBCTBOBATH OIIpe/ie/IeHHbIe CO-
OBITHA, SMOLIUY, HE CTAJTKUBAACh C HUIMU B PEaTbHOM JKU3HU.
Bnarozaps A3bIKy OCYIIECTBIAETCA COXpaHeHNe 3HaHUM, OIIbITa,
pe3y/IbTaTOB MEHTAJIbHOH ZIeITeIbHOCTU 1 SMOLIMOHAIBbHOM cde-
DBl IUYHOCTU. B fA3BIKE MPOUCXOAUT aKTyalIU3alUsa KOHIIENTY-
aJIbHO-KYJIBTYPHOM KapTHHBI MHpa He B IOJHOM Mepe, a JIMIIb
OTZIeJIbHBIX ee KOMIIOHEHTOB. fI3bIKOBasg KapTUHA MHpa APKO
PacKpBIBaeTCA B Iy OIUIIMCTUYECKON TTPO3e, T/e, C OAHOMN CTOPO-
HBI, OHa OTpa)kaeT KOHIENTyaJbHyI0 KapTUHy MUpa aBTOpa
U 1leJIeBOU ayIUTOPUHU, C IPYTOil CTOPOHBI, BBICTYIIAET OIpe/ie-
JIEHHBIM PYKOBOZCTBOM K JIeHCTBUIO, J€MOHCTPUPYIOIIUM CO-
[[UATBbHO OZ0OpPsIeMBI B3IVIAJ, HA HPABCTBEHHBbIE NPUHIIUIIH,
collajbHble HOPMBI.

[TpouTeHMe ra3eTHOI CTaThbU CBA3AHO C allepleniiuel, ro-
TOBHOCTBIO aBTOPA UHTEPIPETHPOBATH TEKCT OIpe/eeHHbIM
006pa3oM, COOTHOCHMBIM C KOHIENTYyaJTbHOW KapTUHOW MUpa
yuTarensa. CamonzeHTUUKALIUA YATATeNA KaK IIpe/CcTaBUTesNA
oTpe/ie/IeHHOW HallMOHA/IbHO-KY/IBTYPHOM TPYIIIBI IPOUCXOUT
IIPY COM3MEPEHUH aBTOPCKOU MO3ULIMU I'a3eTHOMN CTAaThU C TI0-
3UIMeN YuTaTess, ¢ ero COOCTBEHHOU KU3HBIO, KOTOPYIO OH
BBICTPAMBAaET 110 KaHOHAM, IIPUHATHIM B JJAHHOM OOIIEeCTBe.
OauuM u3 Haubosee 3¢GEeKTUBHBIX IPUEMOB, HCIOIb3yeMBbIX
B ra3eTHBIX CTaThAX, ABIAETCA AeiKkcuc. JleiKThUYeckue MecTo-
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MMeHUs 0003HAYAIOT OTHOIIEHUS MEXK/Y MHUcaTeeM U ayJuTo-
puen, paszessasa ee Ha JiBe T'PYIIIbI, “We” — JUTaTesNu, pasfaeis-
Iol[ie MHEHWEe aBTopa, U “they” — Te, KTO HpUAEPKUBAETCS
aJIbTepHAaTUBHOM TOYKU 3PEHUS, OTKPBITO OCY>KJAEMOU aBTOPOM.

Hawubosnee oueBHiHA POJIb e UKTUYECKUX MECTOMMEHUH B TI0-
JINTUYECKUX Ta3eTHBIX CTATbAX. B KauecTBe IprMepa paccMo-
TpuM craTbio «Charlemagne Christmas, when Europeans argue
with their families about Europe. An annual clash between
Europe’s anywheres and somewhere», Hanie4aTaHHYIO B U3ZlaHUU
The Economist. B Heli MecToMMeHHEM «we» 0003HAYAIOTCA Te
€BPOTIEHIIBI, KOTOPBIE BBICTYIIAIOT 3a €uHY0 EBporry, a mecTo-
vMeHUeM «they» — Te, KTO LIEHUT IpeX/e BCEro KYIbTYPHEIE,
HaI[MOHAJIbHBIE 0COOEHHOCTH TOM CTPaHbI, BXOAAIMINMA B EBpoco-
103, U3 KOTOPOH OHU POZOM.

“We have made Europe, now we must make Europeans,”
proclaimed Jean Monnet apocryphally.

These people speak a common tongue: typically English, and
often other languages to boot. They inhabit a common milieu:
big city centres and university towns, to which they are attract-
ed by the cultural variety and high-skill jobs that cluster there.
They are bound by common experiences such as travel, exposure
to other Europeans and academic qualifications...They benefit
palpably from continental integration, the skilled work gener-
ated by cross-border trade and the opportunities created by
euprogrammes.

The Christmas getaway is a rare moment when this European
Europe intersects en masse with the other, national Europe—and
everything in between. “I love my father very much, but he has
a totally different mindset,” says Mr Beneke. “He doesn’t like the
eu because he says Germany pays too much and shouldn’t have
the euro. And he’s not alone in that opinion in the village.” In
the long term the European project will succeed only if the gap
between the Christmas stay-at-homers and the Christmas travel-
lers closes, at least a bit. That is, if Europe starts to mean a bit
more to those who currently scorn it.

Hapsiay ¢ geiKTH4eCKUMY MeCTOUMEHUAMUY, IS pa3je/leHUs
ayZIUTOPUH HA /[BE TPYIIIbI UCTIOIb3YIOTCA TaKXKe HEOJIOTU3MBI —
«Christmas stay-at-homers» u «Christmas travellers». PoxxzgecTBo
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B EBporie, kak mpaBuIo, CIIPaBIAIOT I0Ma, U U3 BBILIENIpHBeZEeH-
HOT'O OTPBIBKA CTAHOBUTCA ITOHATHO, YTO IepBas rpymia cunTa-
eT eluHyI0 EBpoITy CBOMM IOMOM, a BTOpas CTPEMUTCSA Ha CBOIO
Mayto PoauHy, 1 UMeHHO ee CYMTaeT CBOUM JIOMOM.

YJacTOTHOCTh HCIIOJb30BAHUA HHKJIO3MBHOIO Jelkcrca
1-ro suIa MO3BOJIAET COOTHECTH aBTOPCKYIO MO3MIMIO C OZHOM
13 00CYXIaeMBIX TPYIIL ¥ CTIOCOOCTBYET OCYIIECTBIEHUIO TEKCTO-
BOM CcTpaTeruu, HallpaBJIeHHOM Ha peajn3aluio UAe0J0TrUU KOH-
ceHcyca. Yutaresnu, paszendmoliye HeoNor 1o JaHHOTO ITeYyaTHO-
T'O U3ZIaHUsA, UAEHTUPUITUPYIOT ce0sI KaK YacTh OOJIBIION TPYIIIIEL,
aKTHBHO OZ0OpsSieMOI aBTOPOM CTaThbU. VICIOIb30BaHUE SMOLIU-
OHaJbHOUM OKpamieHHOU Jyekcuku (benefit palpably, cultural
variety, opportunities, attracted etc.), mepeuucieHue Bcex 6Jar,
JIOCTYIIHBIX JUIA JKUTeNel Omarogaps EBpocoro3dy, co3zaer mo-
JIOXKUTETBbHBIN 00pa3 eauHOM EBporbl. IHTEHIUA aBTOpa, MOJ-
JlepXXUBAIoIero 3TOT eBporielickuil mpoekT (European project)
Y TIOPUILIAOIIETO er0 ONIIOHEHTOB, CTAHOBUTCA elrle Oojee ode-
BUJHOM 61aroziaps UCIOIb30BAHUIO [VIATOJIA «SCOIN», ITepesaro-
I1Iero Ipe3pUTeIbHOE OTHOIIEHNE «HallMOHA/IbHBIX» eBpOIleiiieB
K eiuHOM EBporie, B KOTOPOM OHU MPOKUBATOT.

Ha ocHOBaHUM 3TOM CTaThby MOXKHO Tak)Xe IIPOCAeJUTh Ha-
JM4yre TpeX TUIOB CTPYKTYPHBIX CJIO€B KOHILIENTa: STHOKY/Ib-
TypHBIE, COIMOKYJbTYPHblE U WHAUBUAYaTbHO-KYJIbTypPHBIE.
CoLMOKY/IBTYPHBIN €10 KOHLlenTa EBpOIBI, ABAAIOIIUNCA Of-
HUM U3 KJIFOUEBBIX B KOHILIENITyaJIbHOM KapTUHE MUpPa eBpoIeii-
1leB, IEMOHCTPUPYET O4YeBU/HbIE Pa3JUyYUA B CO3HAHUU pas-
JIMYHBIX COLMOKYIBTYPHBIX TPYII. MOXHO Tak)Xe TOBOPUTH 00
WHIUBUAYAJIbHBIX 0COOEHHOCTSX JAHHOT'O KOHIIENTA Yy KaX/o-
ro U3 IpeZcTaBUTeNel eBpoIeiicKoi KyabTyphl. DTHOKY/IBTYP-
HBIN KOHLenT EBpOIBI KaK eMHOTO T'eONOJIUTUYECKOT0 e/[UH-
CTBa C IPUCYIIUMU €My KyJIbTYPHBIMU OCOOEHHOCTSAMHU SIBJIA-
€TCA JOBOJIbHO YaCTOTHBIM B AHIVIOA3BIYHBIX ¥ aMepPUKaHCKUX
ra3eTHbIX CTaThAX.

YacTOTHOCTb KOHILIENTA ABJIAETCA OAHUM U3 ITOKa3aTesel ero
3HAYMMOCTU UM CTaTyca BHYTPU KapTUHBI MUpa. /IpyruMm moka-
3aTesieM 3HaYMMOCTH ABJIAETCA HaJu4Ke B COep:KaHUU KOHIIelI-
Ta apXeTUIINYECKUX CMBICJIOB, XPAHAIIUX 06pa3bl ¥ aCCOLMAIINH,
OCMBICJIEHHBIE B paMKaX JaHHOU Ky/IbTyphl. [IOHATH, HACKOJIBKO
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JTAHHBIM KOHIIENT STHUYECKH CBOeoOpaseH, HEMPOCTO, TaK Kak
I'PaHb MEX/Y VHUBEPCATbHBIM U CllelnpUIeCKH-HAIIMOHATbHBIM
O4YeHb 3bIOKad.
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Ryabukha Olga Vladimirovna (Saint Petersburg, Russia)

NATIONAL CULTURAL PREDETERMINATION
OF LINGUISTIC WORLD VIEW IN THE TEXT
OF A NEWSPAPER ARTICLE

This article is devoted to concept representation in publicistic prose and
the issue of national cultural predetermination of abstract concepts is raised.
Based on the analysis of newspaper articles three types of concept’s structural
layers are distinguished: ethnocultural, sociocultural and the layer culturally
specific to an individual.

Keywords: cognitive linguistics, article, concept, ethnocultural, sociocultural,
culturally specific to individual.
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MPEIEJEHTHBIE UMEHA B MEJUITHOM WUHTEPTEKCTE

CraThs MOCBAIIEHA OMTUCAHUIO MEAVIHOTO TEKCTa U MEAUMHOTO HHTEPTEK-
CTa, a TaKXKe POJU TIPEIeZIeHTHBIX UMeH U 0COBGEHHOCTeH ero akTyanu3amuu
B KOHTHHYYMe aHIUHICKOTO MHGOPMAI[MOHHOTO caiiTa.

KiroueBble ciioBa: MeOuliHblil mekcm, MeOuliHblil uHmepmekcm, npeye-
denm, npeuedemHas KOMNEMeHMHOCb, NpeledeHmHoe UMSL.
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B coBpeMeHHYIO 310Xy WHTEPHET-TEXHOJIOTHUM BO3pacTaer
BJIMSIHHME MeZa Ha CO3HaHue perunueHTa. OCO6eHHO MOMyJIsp-
HBIMU CTAHOBSTCS TaKWe MeJUMHblE UCTOYHUKUA MHGOOpMAIUU
KaK HOBOCTHbIE MHTEPHET-CAUTHI.

MezauliHelii TekcT, o omnpegenenunto b. H. TomoBko — «3To
CTPYKTYPHOE U CMBICJIOBOE €JUHCTBO JIIOOOTO 3aKOHYEHHOT'O
Y CBA3aHHOT'O, HE3aBUCUMOTO ¥ I'PaMMaTHUYeCKUA TTPABUIHBHOTO
BBICKA3bIBaHMA, YCTHOTO WIU MHCbMeHHOTOo» (I'osoBKO, 2018,
c. 27). Ero noHMMaHue 3aBUCUT OT MpeleZleHTHOU KOMITeTeHT-
HOCTH YUTAaTeJis, TO eCTh OT YMEeHUs 3aMeTUTh CUTHAJbI JKC-
TUTUITATHOU ¥ UMIUTUIIUTHON MHTEPTEKCTYaTbHOCTH, KOTOPhIE
oborararT ob11ee cogeprKkaHre U TTyOUHHBIE CMBICIIBI COOOIIIe-
HUsd. B Meaua-mpocTpaHCTBe CyIleCTBYeT JUHTBUCTUYECKUN
KOHCTPYKT, UMEHYEeMbI MeJUWHBIM UHTEPTEKCTOM, KOTOPBIT
MOXKeT OBITH OIpeZiesieH KaK 0coboe mekcmosoe 06pasosaHue
MedutliH020 NPOCMpAaHcmeda, BXOAsIIee B CTPYKTYPHYIO CUCTEMY
MeAWHWHBIX TEKCTOB M 00Jaziatolee OonpeieleHHBIMU JTUHTBO-
dyukioHabHBIMU Tpu3Hakamu (TosoBko, 2018; KioymuHa,
2018).

[To muenuto b. H. T'osoBKO, MeAUAHOMY UHTEPTEKCTY TIPU-
CyIIIM TaKWe MPU3HaKH, KakK 1) WAeHTUPUKAIIUSI TEKCTOBOU HO-
BU3HBI; 2) ceMaHTH3aluA 3HaUeHUs A3bIKOBBIX eIUHUILL; 3) Ipo-
rPaMMHUPYEeMOCTh BO3JEUCTBUA Ha pelUNeHTa; 4) 00beKTHUBa-
IIUST KPUTEPUEB KAaYECTBEHHOCTU «IVIyOMHHBIX» CBSI3€H TEKCTa
(TomoBko, 2018, c. 78).

Ba)kHyt0 pOJIib B PaCKPBITUM COZIEP:KaHUs TeKCTa UTParoT Mpe-
IIeZIEHT U TIpelle/IEeHTHOE UM — CJIOXKHBIE MeHTaIbHbIE 00pa30-
BaHUsI, CYIIECTBYIOINIYE B CO3HAHUY aBTOPA W YMTATENS U B 3Ha-
YUTEJIbHOU Mepe COBIaZaliye o CBOeMYy co/iepKaHuio. Berer
3a B. B. KpacHbIx, TipeliefieHTHOe UMs TTIOHMMaeTcs Kak: 1) uH-
QUBUAyaIbHOE UMs; 2) CIOXKHBIN 3HAK, IIPU YIIOTPeOIEHUH KO-
TOPOT'O OCYIIECTBIIAETCS aNeUIAMA He COOCTBEHHO K ZIEHOTATYy,
a K Habopy aAuddepeHINATbHBIX MPU3HAKOB JaHHOTO UMEHU
(Kpacueix, 1998, c. 51). HTepecHOl mpeAcCTaBiAgeTCs BTOpasd
TPAKTOBKA ITOHATHSA, B KOTOPOU ITOYEPKHUBAETCA BaXKHOCTD UG-
dbepeHIMANBbHBIX TPU3HAKOB Ipelle[eHTHOTO UMEHU, TTOCKOJIbKY
CyIIIeCTBYIOT MMeHa, Ha/leJieHHble MHOTOYHCIeHHBIMU UMILUIN-
KaIlusAMU, ONPEeeIAIONIUMY CUTyallul WX UCIIOIb30BaHUA.
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Henb3s He cormacutbes ¢ E. B. PEDKKUHOM, TIO[9epKUBATOITIEHN,
YTO IIpelle[eHTHOe MMsA HOCUT HallMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIM Xa-
pakTep U, OyZydu sI3BIKOBBIM 3HAKOM, XapaKTepU3yeTcs YCTOU-
YUBOCTBIO B A3BIKOBOM IUTaHe. OHO MMeeT «MHTePTEKCTYaTbHbII
XapakTep», 4TO OOYCJIOBJIEHO €ero CIOCOOHOCTBIO OTCBLIKHU
K OIlpe/ieJIeHHOMY COOBITHIO, ABIEHUIO, 3II0Xe WIU JUTepaTyp-
HOMY MCTOYHUKY (PppkkmHa, 2013, ¢. 113).

OTUMOJIOTHA TIpEleeHTHBIX UMEeH COOCTBEHHBIX, MCIIOIb30-
BaHHBIX B MeJUMHBIX TEKCTAX, [T03BOJIAET Pa3Ze/UuTh 3T JIeKCU-
YecKre eIMHUIBI Ha 4 IPYNIbl. B KOHTHHYyMe MHOOpPMAIMOH-
HOTO CalTa 3TU MMeHa CIIOCOOCTBYIOT MU3MEHEHUIO CJIOBAPHBIX
3HaUYeHUH JPYTUX JIeKCUYEeCKUX eJUHMUII.

K 1 rpynmne oTHocATcA IpeliefIeHTHBIe NMeHa, OCHOBAaHHbBIE
Ha 001eeBPOTIENCKOM KyJIbTYPHOM HACJIEAUH U TIOTOMY CylIle-
CTBYIOIIME B PYCCKOM M aHIVIMHCKOM fi3bIKax. Hampumep, 6oraT
kak Kpe3 — 06 ouenp 6oratrom yenoBeke (Rich as Croesus —
having great wealth).

Today’s Lara is in her early 20s, broke and scraping a living
in London as a bicycle courier. That’s her choice. She could be
as rich as Croesus having inherited her father’s multi-national
business if only she’d sign his death certificate [https://www.
bbc.com/news/entertainment-arts-43430706].

CnoBocoueranue «Today’s Lara» o603HadaeT rmepcoHaka Lara
Croft, KOTOpBII U3BECTEH a/[pecaTy 110 MHOTOYHUCIEHHBIM QIIb-
MaM U KOMITbIOTEPHBIM UrpaM. MMs cobctBeHHOe Croesus (6ac-
HOCJIOBHBIN 6orau — 1aph Jluguu Kpec, BIepBble HavaBIIUI
YeKaHUTh MOHETY) CEMaHTU3UPYeTCs KoJUTOKanuel «as rich as
Croesus», a TakKe HOMUHATUBHBIMU eJUHHIIAMU «inherit» u
«multinational business», kOTOpble BXOAAT B TeMaTUYECKYIO
Ipynimy «60raTcTBoO U BiacThb». CylecTBUTENbHOE «choice» mpu-
obpeTaeT JOMOJHUTEIbHbIE OTTEHKU CMBIC/IA, MCIIOIb30BaHUE
IpeleleHTHOTO NMeHU IIPUBHOCUT B €r0 CEMaHTUYEeCKYIO CTPYK-
TYPY dJIEMEHT «OOTaTCTBO».

Ko 2 rpymnme otHocsaTcs bubselickue mpelleZIeHTHbIE UMEHa,
HalpUMep, CTapo Kak MUp 00 o4yeHb ApeBHeM cobbiTuu (old as
Adam — very old).

Ms Vestager has earned the wrath of President Donald Trump:
«Your tax lady, she really hates the US,» he is reported to have
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told her boss, Jean-Claude Juncker. But she believes companies
must pay their way.

The motives that are breaching competition law are as old as
Adam and Eve. It’s about greed. Fear,” she said in a speech in
2017. “And when you combine that with power you get a very
poisonous cocktail. [https://www.bbc.com/news/world-
europe-32410052]

Vicniosib30BaHUeE JBYX IpelleJeHTHbIX UMEH COOCTBEHHBIX
Adam and Eve obGecrnieunBaeT smMbaTUIeCKUil KOMIIOHEHT BbI-
CKa3bIBAHWS; MPUYUHBI HApYyLIEHUs 3aKOHA BOCIPUHUMAIOTCS
KaK TPaANIIMOHHbBIE, YXOAAIINE KOPHAMU B JOUCTOPUYECKUE
BpeMeHa. VIMeHa cymecTBuTenbHbIe greed, fear mpruobpeTaroT
B /IaHHOM KOHTEKCTE HOBYIO TEMIIOPATIBbHYIO CEMY U Ha3BaHHBIE
MIOPOKU MPUOOPETAIOT CTAaTyC MMMAHEHTHBIX XapaKTEPUCTUK
YeJI0BEYECKOTO poJa.

K 3 rpymre nperjeieHTHBIX IMEH OTHOCSATCS UMEHA UCTOPH-
YeCcKUX JIMYHOCTEeH, HanpuMmep, KazaHoBa — t06BeOOMIbHBIN
MmykuynHa (a Casanova — a man who has known or had
relationships with many women, esp. an unfaithful lover).

Munir Mohammed fancied himself as a bit of a catch. He was
a charmer. He was so convinced that he was a ladies’ man,
Derby’s own online Casanova, that he was aiming for four wives.
[https://www.bbc.com/news/uk-42370025]

B TekcTe umsa cobcTBeHHOoe Casanova HCITOIb3yeTCs BMECTE
C HECKOJbKUMHU JIEKCUIECKUMHU eINHUIIAMH, OTHOCIIITUMHUCS
K TeMaTu4yecKol rpymnne «bIupT, yxakuBaHue» (a catch,
a charmer, a ladies’ man), uyTo obecmeunBaeT U3OLITOYHOCTH
B CeMaHTHU3alUu IpernegeHTHOro nmeHu XVIII Beka a1 coBpe-
MEHHOT'0 YMTaTeNd. B JaHHOM KOHTEKCTe ImepcoHaX, MyHHD
MoxamMezI, OlleHUBAEeTCsI OTPUILIATENBHO, KaK HebIaroHagex-
HBIM YeJIOBeK, KaK COBPeMEHHBIN BapHaHT aBAaHTIOPUCTA, IIPO-
CJIaBUBILIETOCS CBOMMU JIIOOOBHBIMH IOXOXKJEHUAMU. KoHTeK-
CTyaJIbHBIM IpUpAIleHHeM CMBIC/IA IPeleeHTHOIO MMEHU
Casanova sIBJIeTCS ceMa «HaJM4YMe HECKONbKUX JKEeH», YTO CO-
OTBETCTBYET BO3MOXKHOCTD 3aKJIIOUEHHS 3aKOHHOTO Opaka

K 4 rpynme oTHocATCA IpelieleHTHble MMeHa IIepCoOHaXeu
Xy/IO’KECTBEHHBIX MPOU3BEAEHUN, KOTOPbIE MOTYT HCIIOJIb30-
BaThCA B COBPEMEHHOM aHIVIMHACKOM f3BIKE KaK MMeHa Hapulia-
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TeJbHble, HampuMep, Pum BaH BUHK/Ib — OTCTasIbIi, KOCHBIN
yenoBek (a Rip Van Winkle — a person who is oblivious to
changes, esp. in social attitudes or thought).

«Everyone is complicit — we the people, media, politicians.
There’s no concept of human rights anymore. There are Hindu
rights and Muslim rights. Our loyalties are now to religion, caste,
groups and clubs,» says Dr Visvanathan.

In this environment, say many, instant outrage and “what-
aboutery” are the two extreme emotions that violence like this
provokes. The outrage waxes and wanes quickly — Dr Visvana-
than calls it the “Rip Van Winkle nature” of outrage and indigna-
tion. [https://www.bbc.com/news/world-asia-india-43751166].

[IpenieseHTHOE MMA IIepCOHa)ka HOBeJUIbl BamuHrrona Mp-
BUHTA, UCIIOJIb30BaHHOEe B aTpubyTuBHOU ¢yHKInu (Rip Van
Winkle nature), sKCIUIMIIMpyeT HECOOTBETCTBHE COBPeMEHHOU
CHCTEMOU IleHHOCTel (MpaBa OTAENbHO B3SITHIX PEUTMO3HBIX
TPYII) U TPAaAUIIMOHHOM, OOIeveoBeveckoil (IIpaBa 4eloBe-
ka). Kak Pun Ban BuHkib, mpocHyBIIMMCA dyepe3 20 jeT, He
y3HaeT CBOIO JIepPeBHIO, TaK U COBPEMEHHBIN Ye/lIOBEeK He y3HaeT
HOBYI0 Mopasb (There’s no concept of human rights anymore).
B KOHTeKCTe MPOLUTUPOBAHHON CTaTbU CEMaHTUYECKHE CTPYK-
TYPBI UMEH CyLIEeCTBUTENbHBIX outrage 1 indignation mpuo6pe-
TAlOT HOBBle OTTEHKU CMBICIa — OTpHULIATeNbHbIE OIleHOYHbIE
KOHHOTAIIUH.

Vcrionb30BaHUeE MpeleZieHTHBIX UMeH COOCTBEHHBIX B IIPOa-
HaJIM3UPOBAHHBIX PpparMeHTax MeJUHHBIX HOBOCTHBIX TEKCTOB
aKTya/Jn3upyeT MMMaHEHTHBIe TIPU3HAKU UHTEPTEKCTA: UOQeH-
muguyupyrom ces3b H08020 mekcma ¢ mpaduyuetl, usmeHsOm
CeMAaHMUKY 5A3blKOBbLX eOUHUL, 8 PACCMAMPUBAEMOM KOHMeEKCMe,
okaswleatom eozdelicmsue Ha adpecama, aKTyaau3upys ero ¢o-
HOBBIEe 3HaHUA, GOPMUPYIOT HOBBIE 853U mekcmd.
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UHTEPHET-NMPOCTPAHCTBO
KAK NTHHOBALUMOHHAA TEPPUTOPUA:
MHTEPHET-AUCKYPC U BUPTYAJIbHAA A3bIKOBAA JINYHOCTb
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CITOCOBBI INEPEJIAYY MHTEPTEKCTYAJIBHOCTHU
B SKPAHM3MPOBAHHOM TEKCTE

B crarbe paccmaTpuBaloTCA CpeACTBa peaausallii NHTePTeKCTyalbHOCTH
U ee XapaKTePOJIOTMYecKOoi QyHKIMM B SKPAaHU3UPOBAHHOM TEKCTe Ha IpU-
Mepe TekcTa pomaHa M. KanHuHrema «4acel» 1 OHOMMEHHOTO KUHOTEKCTa-
9KpaHM3aluy, co3ZlaHHoro pexuccepom C. Jlongpu Ha OCHOBE CIieHapud
JI. X2a. BusyasnbHble U BepbalbHble MHTEPTEKCTYaIbHbIE BKIIOUEHUs, HAXOAACh
B KOMIUIEMEHTapHbBIX OTHOLIIEHUAX, CO3/]al0T ITOJHOLIEHHBIN Xy/10’KeCTBEeHHBIN
o6pa3, BOBJIEKas 3pUTEA B IIepeKUBaHNe KUHOTIPOU3BEEHMS.

KirroueBble cj10Ba: UHMeEPMeEKCMYaIbHOCMb, UHIMePMeKCmyanibHble 8KIH0-
UeHUsl, NONUMOOANTLHOCTb, KUHOMEKCM, QLII03US.

VicKyccTBO KMHO BBU/Y IIOCTOSTHHO YCIOXHAIOIINXCA YCIOBUN
KOMMYHUKAIUU IPUOOPeIo 0cOOeHHOe 3HaUYeHNE B KYIBTYPHOM
AUCKypce. BEICOKMU NMOTeHLMal BO3AEWCTBUA HA 3pUTENA BO
MHOTOM OOYCJIOBJIEH MHTEPTEKCTYaIbHOM MTPUPOJOH SKpaHU3a-
IIMY1 aBTOPCKOI'O IIPOU3BE/IeHU, ero aKTUBHBIM B3aMOZENCTBYU-
€M C IpyTUMHU JIUTepaTypHbIMU U KMHeMaTorpapuyecKuMU TeK-
cramu. /I TUHTBUCTOB TPEJCTABISAIOT MHTEPEC 0COOEHHOCTU
GYHKITMOHMPOBAHUA TAKUX UHTEPTEKCTYaIbHBIX CBA3el BHYTPU
JJAaHHOM TOJMKOZOBOM CHCTEMEL.

Hamnpuwmep, amntosuu, Beziendemble V. B. ApHonbz B pAzxy
OCHOBHBIX BU/IOB UHTEPTEKCTyaIbHOCTH (ApHOJbA, 2002), B pac-
CMaTpHUBaeMOM 5KpaHU3UPOBAHHOM TEKCTe poMaHa «acel» BbI-
MOJIHAIOT Ba)KHYIO XapaKTepOJOTUYECKYI0 QYHKIIUIO.

T'epoii Puyapga BpayHa cam 10 cebe ABIAETCA TparuiecKou
anno3uell Ha Centumyca CmuTa u3 pomana B. Bynd «Mwuccuc
Jamioyaii», KOTOpas peanusyeTcs depe3 CIOKETHYIO JIMHUIO:
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repoii Bynd, crpagarouyii 0T HOCTTpaBMaTUYECKOTO CHHAPOMA
II0C/Ie BOWHBI, TepsAeT CMBIC KU3HU U COBepllaeT cyuiuj; Pu-
yapg, 6ospHON CITVI/JoM, pactpOCTpaHUBIIEMCS 3MUAEMUEN
B CIIIA B 90-X, TOXX€ CBOAWUT CUETHI C *KU3HbBIO, BBIIPBITUBAA U3
OKHa CBOEro JjoMa.

B cuene BcTpeun Puuapza c mepconaxem Kimapuccoit BoH,
KOTOpas TakXke fABJAeTcs auwntosuell Ha Kinapuccy J[amnoyasit u3
pomana B. Bynd, unTepTeKcTyasbHble CBA3U YCIIEIIHO peaansy-
IOTCA Yepe3 ONKCcaHre BHENTHOCTH O1arofaps BU3yaJbHOU IpH-
poZie KUHOTEKCTaA.

B camom pomane uuTaTeNb BIepBble «BUAUT» Pudapga Bpa-
yHa rmasamMu Kiapuccel, KoTopasd yxXaXWBaeT 3a CMEPTEIbHO
6ombHBIM ApyroM: “Richard ...is as gaunt and majestic, and as
foolish, as a drowned queen” (Cunningham, 1998). IIpuem cpas-
HeHUsA yKa3bIBaeT Ha CMelllaHHble YyBcTBa Kiapucchl: ¢ ofHOM
CTOPOHBI, OH — ee OBbIBIIUI BO3JTIOOJEHHBIN U U3BECTHBIN ITH-
caTtenb, ymupatouuii ot CI1l/la Ha nuKe JIUTepaTyYpHOU CIaBhl;
anmTeT “majestic” ¥ cpaBHeHUe Puyapzia ¢ KOpoJieBOH IepeiaioT
ee BocxuieHue. C Apyroil cTOpoHsl, cyoBa “gaunt”, “foolish” u
“drowned” mogYepKUBAIOT OECTIOMOIITHOCTb T'€POST U YKAJMOCTh
TePOVHU K JIPYTY; 3TH CPEJCTBA CBOAAT ad0oC B OTIMCAHUY TrePOsT
Ha HeT, a Jekcema “foolish” ycunuBaeT KOHTpacT: B mia3ax Kia-
puccel Puyap/, HecMOTps Ha CBOM cTaTyc mnobeauTesns 3HaMe-
HUTOU JINTEpaTypPHOI NIpeMUH, BEIVIAAUT CMEIIHO, JaKe IIYTIO.

Xsa u [Jlonzpu ypaerca nepejaTrhb CIOXKHYIO raMMy 4YYBCTB
TepOVHU [TOCPEeZICTBOM HCKIIIOYUTENTbHO KUHEMaTorpadgpuieckux
npueMoB. B cuieHapuu gaHo ciaezayrooulee onucaHue Puudapga:
“..gaunt from Aids, a noble skull merely...lit by a streak of light...
He is wearing a robe with child-like drawings of rockets and
astronauts on it” (Hare, 2002). Takum 3puUTesb BIiepBble BUAUT
Puyapga: repoi, ychIXaroouuii oT 60Ie3HU, CUAUT B IIOJTyTEMHOMN
KOMHATe B XajaTe ¢ PUCYHKaMU pakeT U KOCMOHaBTOB. CBA3b
C POMaHOM YeTKO IIPOC/IeKUBAETCA Yepe3 [IOBTOP SIMUTeTa gaunt;
B KMHOTEKCTE 3TOT HaMeK Ha 00Jie3Hb c/leJlaH C ITOMOIIBI0 Ha-
KJIeeK B KBapTupe Pudyapza ¢ Hagmuckio “Aids Diseased Area”.

Henenocts Puvapza, koTopyro orMevdaeT Kiiapucca B pomase,
nepeZiaeTcs B KUHOTEKCTe € IOMOIIbIO XajaTa, HaZleToro Ha re-
pOSI M ONTMCAHHOTO B clieHapuu cpaBHeHueM “child-like”; ob6pa3
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B3POCJIOTO YeJoBeKa B JETCKOM OfeX/ie BBI3BIBAET B 3pUTeEJIe
olLIylleHue KOMUYHOCTHU Hapsaza. Jid nepefadyd poMaHTUYHOMN
MIPUPO/bI TePOSI B ClIEHAPUU MCIIOIB3YETCS MUTET “noble”, omu-
CBIBAIOIINI OYepTaHWA royioBel Puuapza. B ¢uapme pakypc
Y CBeT, MaJIalolllii Ha ero JIMI0 C UCCYIIeHHON KOoXel, nogdep-
KMBAIOT TOYTH aHTUYHBIE YepThl Julla. Takoe CTOJIKHOBEHUE
BO3BBIIIEHHOTO U HEJIETIOTO BO BHEITHOCTHU TepCcoHaXa (Iprem
BU3yanbHOro 6adoca) BHI3BIBAET Y 3pUTENA YYBCTBA JKAJIOCTU
Y YBaXKEHUS.

I ToHMMaHUA XapaKTepa IepcoHaXka 3pUTeNo HeoOXoAu-
MO TakKXXe YYUTBIBATh €ro OTHOIIeHHEe K JPYyrMM reposM IIOo-
BECTBOBaHUA. B cijeHe OHO BoIUIOIIaeTcs B BUje BepOasTbHOU
a/tto3uu. Puuapg npuBercTByeT Kiapuccy cioBamu: “Mrs.
Dalloway, it’s you”. JJaHHas ajutto3us K poMaHy Bynd yka3siBa-
€T Ha JIUTePaTypHBIN BKyC 060ux repoeB. OTBET reponHu “Yes,
it’s me” UHTepeceH TeM, YTO OH pa3MbIBaeT T'PAHUILY MEXAY
pPeasbHOCTHIO ¥ HEepeaJbHOCThIO. 3PUTENh, C OAHON CTOPOHHI,
MOI'PYK€H B COBPEMEHHBIN MUP KMHOUCTOPUH, C APYroM CTO-
POHBI, OTKJIMK T'€POVHU Ha Yy>KOe UM CIYKUT CBOe0OPa3HbIM
HAallOMUHAHWEM, 4YTO 3PUTENb MepeXUBaeT UHTePIPETAINIO
BBIMBILIUIEHHON HCTOPUU U3BECTHOTO XyZ0XXECTBEHHOTO IpO-
V3Be/leHUA.

TakuMm o6pa3oMm, xapakTeposjorudeckass GyHKIUSA aUTFO3UU
peanusyeTcs yepe3 CIOXKETHYIO JIMHUIO, TaKe BepOalbHbIe dIe-
MEHTHI KaK aJUII03UBHOE MM, IOBTOP J3IMUTETOB, OlleHOYHas
JIEKCUKA, CPaBHEHME U KOHTpAcT. K HeBepOaIbHBIM 3IeMeHTaM
OTHOCATCS TaKWe BU3ya/lbHBIE IPUEMBI, KaK XyA0)KeCTBEHHbIE
JleTaJli UHTepbepa, BU3yaIbHbIH 6adoc, KOCTIOM U I'PUM aKTepa,
CBET, IUIaH U paKypc cCbeMKHU. PaccMOTpeHHbIe UHTepPTeKCTyalb-
Hble BKJIIOUeHUA ABJAI0TCA HeOOXOAUMBIMU /IS CO3/IaHuUA IIpaB-
Jionofio6Horo o6pasa U BeICTpanBaHuUA YBIeKaTeIbHOU A1 3pU-
TeJsl UCTOPUMU.
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ON REALIZATION OF INTERTEXTUAL ELEMENTS IN A TEXT
ADAPTED FOR THE SCREEN

The article dwells upon the realization of intertextual elements in a text
adapted for the screen. Intertextuality is considered in terms of its
characterization function as it is performed in M. Cunningham’s novel “The
Hours” and same-name S. Doldry’s adaptation based on D. Hare’s script.
Complementing each other, visual and verbal intertextual elements create
a full-featured character making the viewer get a comprehensive experience
of the story on different levels.

Keywords: intertextuality, intertextual elements, polymodality, adaptation,
allusion.
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BU3YAJIbHBIYI KOMIIOHEHT
B ITOJIMKOZOBOM ITIOOTUYECKOM TEKCTE (MHCTAITO33H )

PaccmaTpuBaeTcs pojib BU3yaIbHOTO KOMIIOHEHTA B CTPYKTYPE aHITIOSA3bIY-
HBIX JIEKTPOHHBIX MOITHUYECKUX TEKCTOB, pPa3MeIeHHbIX B COIUAIbHOMN ceTu
Instagram. CpeZiyi TEKCTOB MHCTAMIOd3UN PACIPOCTPAHEHbI MOJTUKOAOBBIE 00-
pa3oBaHUsA, BKIIOYAIOLIE BepOaIbHBIN U BU3yaIbHBIN KOMIIOHEHTHI, B3aMO-
JleficTBHEe KOTOPBIX K GOpMHUpPYyeT 00N CMBICII TO3TUYECKOT0 [IPOM3BeIeHUA.

KirogeBble c0Ba: UHMepHeM-0UCKYPC, 3JIeKMPOHHA N033Us, NONUKOOO-
8bLil mexcm, UHMepMeoUaNbHOCMb, BUYALbHBLU KOMNOHEHM.

[Ilupokoe pacmpocTpaHeHUe 3JIeKTPOHHON BU3yaJbHOU TIO-
33UH ABJIAETCA CJIe[CTBUEM BO3POK/IEHUA B YCIOBUAX Pa3BUTHUA
IUQPPOBBIX TEXHOJIOTUN UHTepeca K 3KCIepUMEeHTHUPOBAHUIO
¢ TUOPUAHBIMU MO3TUYECKUMH TEKCTaMHU, IT0JIb30BaBIINMUCS
0c000i TOMY/IAPHOCTHIO B Havajle IIPOILIOTO BeKa.

KozmoBas nmprpoza HOBOM KOMMYHHUKAaTHUBHOM CpeZbl oIlpe-
JlesiieT XapaKTep OTHOIIeHUN MeXJAy pasjWuHbIMU Mejua,
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MPUBJIEKAEMBIMU /TSI CO3/ZIaHUS DJIEKTPOHHOTO MO3TUYECKOTO
TeKCTa: eCIM MYJIbTHMeJUaJbHOCTD Mo/pasyMeBaeT UCIIONb30-
BaHVe HEeCKOJbKUX Me/iua I CO3ZlaHuA IPOM3BeeHus, TO UH-
TepMeJMaJbHOCTh MPECTABAAET COO0M MMUTAILUI0 WHTEPTEK-
CTyaJTbHOCTU, OOYCIIOBIEHHYIO B3aMMO/JEHCTBUEM Pa3IUYHBIX
MeaUUHBIX MoganbHocTel (Brillenburg Wurth, 2006). MimeHHO
MHTEepPMeIUATbHOCTh CJIY>KUT KTIOUeBBIM MEXaHMU3MOM OpraHU-
3aI[UU CTPYKTYPHI TIOJTUKOAOBBIX TIO3TUYECKUX TEKCTOB: MTOTHAS
VHTETpalys BepOaJbHOTO ¥ BU3YaJIbHOTO KOMIIOHEHTOB CITOCO0-
CTBYIOT ITpe0Opa30BaHMIO 0OIIETO 3HAYEHUS JIEKTPOHHOTO IIPO-
usBegenusa (Bohn, 2011, p. 160).

K TexkcraM Takoro Tuma MOXXHO OTHECTHU «HHCTAIlO33UI0»
(instapoetry), akTUBHO pPacCIpPOCTPAHAIOIIYIOCA B COI[MATbHOMN
cetu Instagram. OCHOBHBIMU 3JIeMEHTaMH IIOCTA HA JAHHOU
wiatpopme caykaT n300pakeHre U MOAINCH, IIPU 3TOM 0COOYTO
3HAUYMMOCTb MMeeT BU3ya/lbHBIN acneKT. PasMeleHre mosTuye-
CKOTO TeKCTa B IIOCTE B PaMKaX M300paKeHUs, a He MOZIIICH
OTKPBIBAET TIEpe/] MOMb30BaTENAMU Ge3rpaHUYHbIE BO3MOXKHO-
CTH U1l TBOPYECTBA: TaKOe U300paKeHUe MOXKET OBITh CO3/IaHO
C ITOMOIIBIO0 CAMBIX PA3/JIMYHBIX MIPOTPAMM U MPWIOXKEHUH, II0-
3BOJIIOMINX IIPH CO3JaHUU BU3YaJIbHOT'O OOJIMKA CTUXOTBOPEHUS
NpUOErHyTh K WCIIOIb30BAHUIO PUCYHKOB, GOTOrpaduiIecKux
3JIEMEHTOB U 0c000¥ GOPMBI TOCTPOEHUA BEPOATBHON COCTAB-
JIIONIEN 3JIEKTPOHHOTO MTPOU3BEIEHMUS.

Takum 00pa3oM, HOBbIE TEXHUYECKHE BO3MOXHOCTU BHUPTY-
aJbHOU cpezibl MOCTYXWIM TOJTYKOM K MacCOBOMY CO3/IaHUIO
Y pacIpOCTPaHEHUIO MTOJUKO/IOBBIX IIOITUYECKUX TEKCTOB, CBA-
3YIOIIUM MEXaHU3MOM KOMITOHEHTOB B KOTOPBIX BBICTYIIAeT UH-
TepMeZIMaIbHOCTb: IIPY TaKON OpraHu3aly BU3YyaJbHbIN KOM-
MIOHEHT MOXKET KaK y4acTBOBaTb B MHTEeHCUPUKAIIUU OIpezie-
JIEHHBIX 3JIEMEHTOB BepOAJIbHOTO KOMIIOHEHTA, TaK U BBOJUTH
HOBBI€ 3JIEMEHTBI, UTpalollye BaXKHYI0 Pojb B 0GOPMIEHUU
00I1Iero CMbICIa IEKTPOHHOTO IIPOU3BEIeHUS.
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Gerus Alyona Igorevna (Saint Petersburg, Russia)

VISUAL COMPONENTS IN A POLYCODE POETIC TEXT
(INSTAPOETRY)

The study focuses on the significance of the visual component in the
structure of Anglophone digital poetic texts on the Instagram. Instapoetry
features polycode texts, in which the meaning is created through the interaction
of the verbal and visual components.

Keywords: Internet discourse, digital poetry, polycode text, intermediality,
visual component.

YIK 8127

O. JI. Ezoposa (Cankm-ITemep6ype, Poccus)
HayuHblil pykogodumens: 0-p dunon. Hayk, npogd. T. M. BopoHuosa

TUIIbI U THOOPMATHMBHOCTb MEAVATEKCTOB
COLIMAJIBHOU PEKJIAMBI

B craThe TpeACTaBIEHBI PE3YAbTAThl UCCAEJOBAHUSA COIMATBHO-KYIBTYP-
Horo peHOMeHa pekaMbl. C TOUKY 3pEeHU A3bIKA PACCMATPUBAETCS €€ 0COObIH
BUJ, — coLMajbHAsA pekyjaMa, T. e. peKIaMa, 3HaYuMas Ajs obuiectBa. ABTOD
CTaBUT 33a4y U3YIUTh COLUATBHYIO PEKIaMy B BHZle MeANATEKCTOB, OCBETUTD
Ipo6eMaTUKy TUIIOB MeANATeKCTOB aHIVIOA3BIYHOMN COIMANbHOM peKIaMbl,
a TakXKe PacCMOTPETh aHIVIOSA3BIYHYIO COI[MATBbHYIO PEKaMy CKBO3b IPU3MY
OJHOM W3 KJIIOYEBBIX TEKCTOBBIX KaTeropuil — MHPOPMATUBHOCTU. B cTaThe
OTpa)keHa cozeprkaTeNbHO-paKTyanbHasd U COAep)KaTelbHO-KOHIEITyalbHasA
nHbopMaIysi, BEIpa)KeHHasd B MeJUaTeKCTax BHIOPAHHOIO )KaHpa PEKIaMbl.

KnrodeBsle ciioBa: meduamekcm, COYUANbHAS PEKAMA, PEKJIAMHbLIL meKcm.

OguuM w3 HauboJjiee yAAYHBIX OINpeeNeHUN COIMaTbHOU
pexsambl (manee — CP) saBnsercs cieaytomee: CP — «peHOMEH
COBPEMEHHOI'0 00IIecTBa, MPeACTaBIAIININN COO0M CIOKHOE
sIBJIeHHWe peuyeBOU JIeCTBUTEIbHOCTH, OCHOBHOU IIe/IbI0 KOTO-
pOTro ABJIAETCS U3MEHEHUE TTOBeZIeHYeCKHUX MOJiesiel YWIeHOB CO-
umymas» (PromuH, 2012, c. 4).

[Toxg MexMaTeKCTOM MBI IOHUMaeM «HMHTerPaTUBHBIA MHO-
TOYPOBHEBBIY 3HAK, 00beJUHAIONTNHN B €ITMHOE KOMMYHUKATUBHOE
1IeJIoe pa3Hble CEMHOTHYECKHE Kozbl (BepbOasbHble, HeBepOasb-
Hble, MeAWUHbIE) U AEeMOHCTPUPYIOIIUNA IPUHIIUITUAIbLHYIO
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OTKPBITOCTh TEKCTA Ha COZePKaTeTbHO-CMbICIOBOM, KOMITO3UIIU-
OHHO-CTPYKTYPHOM U 3HaKOBOM ypoBHAX» (Kasak, 2012, c. 32).

Krnaccudbukanms meauarekctoB CP Bo3MOXKHA IO psALy MPU-
3HAKOB: 110 BHYTPEHHEMY IIOCBHUTY (HZee), IO 3aTparnuBaeMou
cdepe yenoBeyeckol KU3HU, 10 CIOCOOy (XapakTepy) Bo3zel-
crtBud. [To kmaccupukanmu A. H. Coof0BHUKOBOU, Meauma-
TeKcThl CP MOXXHO KJIacCUPUIIMPOBATh IO TUITy ITPUMEHAEeMOMN
ctpareruu (CosogoBHUKOBA, 2013):

1. [IpaMo mob6ykzAaroliasi K COBEPUIEHUIO KaKUX-THOO Jeii-
ctBuii (Don’t smoke).

2. Y6exxarouas ¢ MoMOIIbI0 apTYMEHTOB B CEPbE3HOCTH CO-
IIMaJIbHOM Tpo6JieMBl, B He06X0AUMOCTH ee peleHus (On average
smokers live 16 years less than non-smokers. Every breath you take
will eventually shorten your life).

3. BHymatomasa omnpezeseHHble YCTaHOBKU (OTHOIIEHUE
K MUDPY, HOPMBI IIOBeJIeHUs) B CO3HAHMe ajpecaTa 6e3 Impesb-
saBneHus aprymeHToB (With smoking your life will turn to ashes).

[lo xapakTepy ucIloIHeHUA MeauaTeKcTsl CP MOXXHO pasze-
JIUTh 110 BHelIHeMy ¢popMary:

1. 3BykoBO¥ dpopmMaT — HaANPUMEP, COOOIIEHUS TI0 PAAHO.

2. BusyanpHo-rpaduueckuii — moxanyi, Hanbosiee U3BECT-
HBI ¥ NPUBBIYHBIN criocob pacnpoctpaHenus CP, T. e. gepes
TTakaTel («OMIO0PAbI»).

3. BusyanpHO-KMHeMaTorpadpuiecKuii — HEKOTOPBIMU HC-
CJIeZIoBaTENIAIMU CYHTaeTcsl Harbosiee 3GPEKTUBHBIM CIIOCOO0M
BO3/IeHiCTBUA Ha PeluIMeHTa — 4Yepe3 BU/EOKJIUIIBL.

4. BusyarbHO-00BEKTHBIN — KaK I0JICKa3bIBAET CAaMO Ha3Ba-
Hue, 3To CP depe3 0ObeKTHI, HEOOBIYHBIE TTPEIMETHI U3 Halllel
NOBCEeJHEBHOCTH (CKaMeUKH, ZiepKaTesu /I NoJoTeHell, IaKe-
THL U T. [I.), IpPUYeM HEOOBIYHOCTb UCIIOJHEHUs 3Toro Buga CP
IIPUBJIEKAET JOTIOTHUTENIbHOE BHUMaHUE K IIpobyeMe.

5. TexcToBBIll dopMaT OCyllecTBAAETCA depe3 HaJIucu Ha
Pa3/IMYHBIX TOBEPXHOCTSX.

Texct CP Bcerga BKJIIOYaeT B cebs Pa3HOTUITHYIO II0 CBOEMY
IparMaTU4YecKoOMy Ha3HayeHUI0 MHPOPMALHIO, a ee MpeCTaB-
JiieTcs 1esecoobpa3HbIM IOZpa3AeIATh Ha coflepKaTebHO-dak-
TYaJIbHYIO, COZIEP’KaTeIbHO-KOHIENITYa/IbHYIO, a TaKXe CoZep-
)KaTeJbHO-TIoATeKCcTOBYI0 (FanbnepuH, 2006, c. 27).
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Hampumep: As few as 3,900 wild tigers remain. Poaching for
their skins, bones and other parts is the greatest immediate threat
to their survival — cozgep:kaTenbHO-paKTyasTbHas WHGOPMALH
0 KOJIMYECTBE OCTABIIMXCA AUKUX TUTPOB. Stop wildlife crime.
It’s dead serious — cozep:kaTe/JbHO-KOHIeNTyaabHasA nHGopMa-
1IUs 0 HeOOXOAMMOCTH 60pbOBI C OpakoHbepaMHu. [ am not a rug.
(mozamuch Moz M3o6pakeHneM TUTPa) — COZAepPKaTeTbHO-TIO/-
TEKCTOBBIM SIBJISIETCS TIOCBUT O TOM, YTO U3 TUT'POB HEZOITYCTUMO
H3TOTaBIMBATh KOBPHI.

VHdopmarmoHHas HaChIIIEHHOCTD KaK PeKJIAMHBIX Me/IUaTeK-
CTOB, TaKk U MeguarekcToB CP sBJgeTCs JOBOJBHO BHICOKOH. JIia
COIMA/JIbHOM peKJIaMBl He XapaKTepHa ceMaHTU4YecKas U30bITOY-
HOCTb, HalIpOTUB — UHPOpMAaIUA B Hell MaKCUMaIbHO CBEPHYTA,
a caM TeKCT OT/JIMYAeTCs] BBICOKOW HaNpshKeHHOCThI0. OT ynTaTe-
JIST OXKUZAETCs, YTO OH 00JIaJaeT JOCTaTOYHBIM 3HAHUEM KOHTEK-
CTa, 9YTOOBI MOHATDH CYTh PEKJIaMHOr0 coobuieHus. C IOBBIIIeHU-
€M CTPYKTYPHOU HaIPXKEHHOCTHU TEKCTa peaTn3yeTcss MHTEHCHB-
HBIM TIyTh MOBBIIIEHUA NHGOPMATUBHOCTH TEKCTA.

[TonHOe WM ke HemosHOe BocnpuaTue (Meaua)Texkcra CP
OyzeT 3aBUCETh OT MHOXKeCTBa GpaKTOpPOB, a HE TOJbKO OT IIH-
POTHI 3HAHUU YUTATENA U CTEIIeHU ero 00pa3oBaHHOCTH.
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Egorova Olga Leonidovna (Saint Petersburg, Russia)

TYPES AND INFORMATIVENESS OF MEDIA TEXTS
OF SOCIAL ADVERTISEMENT

The purpose of the article is to convey the study results of the socio-cultural
phenomenon of advertising. The matter that is being considered is public
service advertising which is meaningful for society. The author’s task is to study
the media texts of public service advertising, reflect on typology of these texts
and examine PSA media texts through one of the crucial textual categories
which is informativity. The author reviews the content-factual and content-
conceptual information expressed in the media texts of the chosen advertising
genre.

Keywords: media text, social advertisement, advertising text.

YIK 81.1
T. H. Hearosa (Canxm-ITemep6ype, Poccus)

KJ/TACCHKA JIMHI'BHUCTUKHN U KYJIBTYPOJIOI'N
B COBPEMEHHOM HMHTEPHET-ITPOCTPAHCTBE

B craTbe mpezjiaraeTcs TOYKa 3peHMs aBTOpa Ha IpernofiaBaHue KJacCh-
YeCKUX JIMHTBUCTUYECKUX JUCITUTUINH, TAKMX KaK UCTOPYS aHIIUHACKOTO SI3bI-
Ka, JIEKCUKOJIOTHS, CTUJIMCTAKA C UHTEHCUBHBIM MCIIOIb30BaHNEM UHTEPHETA.
B kauecTBe MpuMepa aHAIU3UPYETCs PsSZ WHTEPHET-IIPOEKTOB, B TOM YHCIIE
Waulfila and The Hartlib Project, koTopble pacmupsitoT “HGOPMAaIMOHHbIE BO3-
MOKHOCTH JIEKITMOHHBIX KYPCOB U SIBJIAIOTCSA MPEKPACHBIM UCTOYHUKOM MaTe-
pHaioB, HAXOAAIMIUXCA Ha CTHIKE U3YUEHUS A3BIKOB U KYJIBTYPOJIOTHH.

KnroueBbie cioBa: unmepHem-npoekmut, npoekm Wulfila, the Hartlib
Project, knaccuueckas JUH28UCMUKA, KOPNYCHASA JuHz8ucmuka, Camioans, Xapm-
JUB, UCMOPUS AH2JIUTICKO20 A3bIKA, CUAUCMUKA, KYAbMYPON02U.

MHe He 0BeJIOoCh OBITh CTyZeHTKOW VIpUHBI BiaiMUAPOBHEI
ApHosbg. f GbLIa TUITE HAa ABYX Iy OJIMYHBIX JIEKITHAX, HA OHOM-
JIBYX JIOKJIaZiaX Ha KOH(EPEHITNY 1 Ha HECKOJIbKUX 3alllUTaX, T7e
OHa BBICTyTIajia ONnoHeHToM. Ho Aymato, 4To Bce, KTO YUTal ee
KHUTH, KTO TPOHUKCA OTPaXeHHOU B HUX JpPYAUIIUEN U TIPU-
SITHOW WHTEJUIUTEHTHON MaHePOU U3JI0KEeHUsI, Te, KTO pas/iess-
eT ee B3IVIAJbI, 3TO — €€ YUYeHUKU. Ee KHUTH cTajy KJIaCcCUKOU
JIMHTBUCTUYECKOHN HayKH, 0COOEHHO B TaKUX 00JIaCTAX, KaK CTH-
JIUCTUKA, JIEKCUKOJIOTHA, puTopuka. Ocoboe MeCcTo 3aHUMAIOT
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«OCHOBBI HAYYHBIX UCCJIEZIOBAHUI», KOTOPbIE ZIOJDKHBI CTAaTh Ha-
CTOJIBHON KHUT'OU KaXKJOr'0 CTyZIeHTa U y4eHoro. U mpu nepBom
MIPOYTEHUH, U TO3/JHEE MIPU HOBBIX Y HOBBIX OOpalleHUsX K ee
TEKCTY, ZiBa OCOOBIX KauecTBa Bcerza obpamiaioT Ha cebsa BHU-
MaHUe: BO-TIepBbIX, MIMPOYAUIINI OXBAT I[UTHPYEMOU JIUTepa-
TYPHI, KAK HAyYHBIX, TaK U Xy/Z0)KECTBEHHBIX NICTOYHUKOB MaTe-
puasa, JOTIOTHUTENbHbIE IPUMEeYaHUsA, KOTOPhIE AT JeTalb-
HOe TIpeJCTaBJIeHNe O HAITMCAHHOM U PaCUIUPSIOT TOPU30HTHI.
Bo-BTOpBIX, OTKPBITOCTh K HOBOMY, BBICTPAaWBaHME aHaINU3a
¥ Marepuaja TaKuM 00pa3oM, YTO CO3JaeTCsI BO3MOXKHOCTh TIO-
CTOSTHHOTO OOHOBJIEHHS IO Mepe TOABJIEHUS HOBBIX JaHHBIX
Y HOBBIX UCCJIeZIOBaHUM. VIMEHHO 5TU KauecTBa CO3/Ial0T COBpe-
MeHHOe 3BYYaHUe ee TPYJOB CerofHs. Bo3M0oXKHO, He cIydalHo,
YTO MMEHHO IIMPOTA OXBaTa MaTepuaa U BO3MOXKHOCTH OIIe-
pPaTUBHOTO OOHOBJIEHUSI — 3TO TO, YTO MBI IIEHUM B paboTe
B MHTEPHET-TIPOCTPAHCTBE, KOT/Ia BCe TIyD)Ke BHeAPseM UHTep-
HeT B chepy oOpa3oBaHUs.

B faHHOW cTaThe XOTeNoCh OBl MOKA3aTh IIEJBIM PsAJ CUTYa-
[V, B KOTOPBIX KJIACCHYECKUe JIEKIIUU MOXKHO YKPACUTh C TIO-
MOII[bIO OOpalleHUsI K MHTEPHETY, a TAK)XKe O IIPOEKTaX, KOTOPbIe
ObUTM OBl HEBO3MOXXHBI 0€3 HCITOIb30BaHUA UHTEPHETA.

Bo-nepBBIX, KOpIyCHAs JMHTBUCTHKA, O KOTOPOU MHOTHE Ha-
CJIBILIIAHBI, HO HE TaK YaCTO HCIOJIb3YIOT €€ OTPOMHBIE BO3MOX-
HOCTH TIPU YTEHUU JIEKIIHH, a C TOMOIIBI0 0OpaleHusa K KOpITy-
caM, TMpeXx/Je BCero BpHUTaHCKOMY HalMOHAJIbHOMY KOPITyCY,
MO>KHO BBISICHATH CTHJIMCTHKY KOHTEKCTA, OTPAYKAOLIYIO TO WU
VHOE CJIOBO, HAWTU MHOXKECTBO XapaKTEPUCTUK CJIOBA, YBU/ETh
CHHOHUMMYECKHE PSZIbl, TPOBEPUTH STUMOJIOTHIO. DTO Heolle-
HHMOe OZICTIOpbe KaK /I JIEKTOPA 110 TAKUM JUCIUIUIMHAM KaK
CTWINCTUKA, JIEKCUKOJIOTHS, TeOpeTUYecKasi rpaMMaTHKa, Tak
U I CTYZEeHTa, KOTOPBIA TOTOBUTCA K ceMUHapy. MOXHO Ha
OCHOBe TaKHX BBIKJIAJOK IIpeJjaraTh CTyZEHTaM IPOEKTHYIO
paboTy MO pa3JIUYHBIM TeMaM.

Ocoboe MecTo MHTEPHET MOKET 3aHATh B IPETIOIaBaHIH UCTO-
puu si3bIKa. TPaJUIIMOHHO BO BpeMs JIEKIUH TI0 3STOMY IIPeAMETY
WICIIO/Ib30BAI XPECTOMATHH, a TaKKe IPUXOAWIOCH MMUCaTh Ha
JIOCKE OYeHb MHOTO (pOHETHYECKUX TIEPEXOIOB, apaJUrMbl IJIa-
TOJIOB U pAABl abiayTa, TPYAHO 3allOMUHAINCH crenndriecKye

185



JpeBHErepMaHCKHUe U JpeBHeaHITHHCKUe OykBbl. Celyac 3Ha-
MeHuTHIN Cepebpsnbiii Kogeke (Codex Argentis), B KOTOPBIU
BOIIUIO TOTCKOe EBaHTenue, AOCTyIIeH B ceTu VIHTEpHeT, 6Js1aro-
naps MexzayHapogHoMmy npoekty Wulfila, mpuyem Teker EBan-
renvs ZiaeTcsd U B OPUTHHAJe U Jja)ke B OPUTMHAIbHOM rpadu-
YecKOM H300pakeHNU, HO K HEMY eCTh IOZICTPOYHUK, KOTOPHIN
COOTBETCTBYET COCTOAHMIO A3bIKa B XVIII cTosIeTu 1 coBepileH-
HO TIOHATEH /J1 4yTeHuA. bosee TOro, BeJMKoJeMHasA cucTeMa
TMIIePCCBUIOK ITO3BOJIAET IIONaZaTh B CI0OBApb U MOJIy4aTb UH-
dopmaruio 0 KaXXJ0M CI0Be MOMeHTalIbHO. /ia Tex mpernozja-
BaTeJiel 1 JIEKTOPOB, KOTOPBIE OMacaloTCsA CIHUChIBAHNSA, MOKHO
IIPE/JIOKUTD COCTaBIeHNe YIIPAXKHEHNUM, KOTOpPble MOI'YT KacaTh-
¢l U3yd4aeMbIX fAIBJIEHUI Pas3JW4YHOI'O IOpAZAKa.

Emme ogvH MHTEpPHET-TIPOEKT, KOTOPBIA XOTENOCh OBl TIpes-
CTaBUTD B JAHHOM CTaThe, OTHOCUTCS K 00JIaCTH KYJIBTYPOJIOTUH,
a IMEHHO, U3y4eHUs MeXAyHAapOAHBIX ¥ MEeKKY/IbTYPHBIX I'yMa-
HUTapHbBIX cBA3el XVII Beka. OH GaKTUIECKU SABIAETCA OTKPHI-
THIM apXHWBOM IE€PENHCKHU YeoBeKa, KOTOPOro MOXKHO Ha3BaTh
OJHUM M3 [IePBBIX BBIZAIOLINXCA HAPOAHBIX JUIIJIOMATOB B UCTO-
puu EBpOIBI, TOTOMY YTO OH He IIPOCTO Besl OOUIMPHYIO Iepe-
MIMCKY Ha HECKOJIbKUX A3bIKaX C BBIZIAIOUTUMUCSA AeATeIAMU Ky/Ib-
TYPbI Pa3HBIX CTPaH, HO IBITAJICA CO3JaTh CEThb €AMHOMBIIILIEH-
HUKOB, T'OTOBBIX II0-HOBOMY OTHOCUTBCS K BOIIPOCaM KYJIBTYPHL,
HayKu 1 obpa3oBaHus. Peub nget o Comroene Xaptaube (1600-
1662), nuHTepecHelIIeM peJCcTaBUTe/Ne aHIIMUCKOMN, a TOUHee
JIOHZIOHCKOM HAy4YHO-KYJABTYpHOUM a1uThl. Kpyr ero nHTepecos
OBLT OYEHDb IMIMPOKUM, OT M3ydeHUs GUIocOGUU U SA3BIKOB IO
CEeMIbCKOTO XO3AHCTBA U, 0COOEHHO, MTPOU3BOACTBA MeJia U TIO-
BeJIeHHA I4YeJI, 3a YTO ero ClelnuasbHoO Harpaguin KpoMsessb.
Vima XapTimba BCTpedaeTcs: B 3HAMEHUTHIX JHEBHUKaX CaMroe-
na Tlurca, B mocBAmeHUM K TpakTtary /xoHa MmibToHa «O6
obpa3oBaHUM», B miucbMax fIHa AMoca KomeHckoro, B IocBsIie-
HUM OJHOM u3 paboT ¢usmka Pobepra Boiuis, B psge Apyrux
JIOKYMeHTOB. B To ke Bpemsa XapTiub maso usBecreH B Poccuu,
0 HEM MMEITCSI OYeHb HeOOoJbIlre 1Mo 00beMy CTaThU B Iefa-
rOrr4ecKol SHIUKJIONEeANU U UHBIX cripaBouyHuKax (PII3, 1933).
B sTOM ciyyae, eJUHCTBEHHOE IO/CIIOpbe — UHTEPHET, BO BCA-
KOM CJIy4ae, ¢ Hero Mbl HaUMHaeM Halll HayYHbIM ITOUCK.
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B Benukobputanuu nocie cmeptu C. Xapmiba ero JoBOJIb-
HO CKOPO 3a0bLTH, 4YeMy IIOCTYKIIa B HeMaJIoli crereHu Pecras-
paiya MOHapXWH, a BCIes 3a Hell cBopaymBaHue pedopM, Ha-
yaTelXx BO BpeMeHa KpomBesda. Bosbiioit JIOHZOHCKUN mOXKap
1667 roga, ka3anoch, YHUUTOXWJI BCce ero apxuBbl. Ho B KOHIle
XIX Beka mHTepec K XapTIuOy MOSBUICI BHOBb, a KHUTA TepH-
6omna, Bemeamas B 1920 rozgy, crana cepbe3HbIM OTKPBITHEM
(Turnball, 1920). IIpu 3ToM TepHOOJUT HAIIEN CCBUIKUA Ha Jes-
TeJBbHOCTh Xapminba ciydyailHO B paboTax YeIICKOrO YYeHOTO
Kpauassl o 4. A. Komenckom (Kvacala, 1903-1904).

B 1960-e rogsr B 6ubaroTeke yHuBepcuTeTa ropoja Illed-
¢drnga BHOBb NOABWIICA apxuB XapTiauba, ¥ 3TO COOBITHE CTAJIO
HacToslel HaydyHOU ceHcalldel, TOTOMY YTO 0Ka3ajaocCh, YTO
B apX#Be, KOTOPBIH MOIyIwI odullnaIbHOEe Ha3BaHUe «bymaru
Xaptauba» (The Hartlib Papers), 6onee 25 000 cTpaHull opu-
TMHa/IbHBIX JOKYMEHTOB, B OCHOBHOM IIepenuckKa, IpuyeM He
TOJIbKO TIEpPeNHCcKa caMoro XapTianba, HO TaKXKe ¥ MHOTHE ITHCh-
Ma, KOTOphle, IT0 BCeil BepOATHOCTU, IepPeChUIaIMCh C ero Io-
MOIIbIO WY OBUIM B CBOE BpeMs OCTaBJIEHbI eMy Ha XpaHEeHHe.
OTOT LIeHHeNIINI apXUB IIPOJINBAET CBET Ha JAeATebHOCTD pAsa
YUeHBIX, COIep>KUT YHUKaIbHbIEe cTpaHuLbl Tepenucku . A. Ko-
MEHCKOT'0, IT03BOJIAIONINE IOMYYUTh 3HAYUTEIbHO Oosee IOJI-
HOe ¥ TVIyOOKOe TIpe/iCTaBIeHNe O eT0 MaHCOQUUECKUX B3I/IAZaX
u paborax o A3bIKe, MOIBITKAaX 00beJINHEHUs IOCIef0BaTe-
neit Pepopmanyu pasHbIX CTPaH U CO3/laHUS YHUBEPCATbHOTO
A3BIKA.

Bbrarozapsa npoekty Illepdbungckoro yHuBepcurera (The
Hartlib Project) mosiBuiach 3jIeKTPOHHAs BEpPCUA apXWBa U B
2010 B MwnuuraHe BbIIIEN JAUCK, TAe COAepKaTcid BCe
25 000 cTpanull JokyMeHTOB apxuBa Xaptauba (The Hartlib
Papers. https://www.hrionline.ac.uk/hartlib). lllepdunackmit
YHUBEPCUTET BHEC Npe/jIoKeHUe c/leflaTh JOCTYIl K apXUBY OT-
KPBITBIM U O€CIUTaTHBIM, 1a0bl TPOJOIKUTh T€ TPUHIIUIIBI 00'b-
eMHeHUs cooObIIecTBa y4eHbIX, KOTOpPble 3aKJa/bIBAUCh B
XVII crosnetuun.

Oco0y1o LIeHHOCTh MJIA TeX, KTO U3yJaeT aHIIMHACKUH S3bIK,
AHIVIMHCKYIO KYJAbTYPY U JIUTEPATypy, CTPAaHOBeJeHUe, Ipej-
CTaBJAIOT Te NMHCbMAa, B KOTOPBIX YIOMUHAIOTCA AeATeNnu
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AHTTMUCKOM KYJIBTYPHl W JIUTEPATYPHl W Gyarofaps mucbMam
Xapmiuba u k XapTauby, Mbl IoydaeM Oosiee IOHOe IIpeCTaB-
JIEHWE O HUX, a MHOIZ]a Ja)Ke BUJIUM UX B UHOM CcBeTe. B ogHOM
TOJNIbKO THCbMe K /[)X. YOpTHUHITOHY, mpodeccopy Kembpumx-
CKOT'0 YHUBepCUTeTa U IociezoBartento [LiaTona, XapTiub mu-
et o 'enpu Mope, ipodeccope Kembpumxka, 06 U3znaTenbCTBE
OJb3eBUp, O BEJIMKOJIEITHON peun rocriogrHa Kpucrodepa Pena
(ma-ma, TOro caMoro apxXMTeKTopa, KOTOphIl co3zan B JIOHZoHe
Cob6op Cgs. IlaBia ¥ MHOTHE APYTHE LEPKBU), O MPOJBKEHUHN
o CJIy>keOHOM JIeCTHHUIle MaTeMaTHKa U SKOHOMUCTA YUIbsMA
IlerTn, o Aue Amoce KoMeHCKOM U O pAZie KHUT, KOTOpbIE, 13-
[lABaJICh U SAPOCTHO OOCYKJAINCh JeATeNsIMU KYIbTYPHl B TO
BpeMs (CM. IepeBo/] JaHHOTO MHCbMa U KoMMeHTapuu B (VBa-
HOBa, 2017). Kcratu, BO3MOXXHO, CTOUT YIIOMAHYTh TOT (akKT,
YTO UCTOPUKHU apXUTEKTypPhl CUUTAIOT, uTO K. PeH ncnonbp3oBan
paboTy Xapminba o MYEeTUHBIX YIbAX U UX CTPYKTYPE AJI1 CBOUX
ApXUTEKTYPHBIX pelleHnH.

B 3akyiroueHre OTMeTHM, UYTO MHTEpPHeT fABJAEeTCA 3aMeda-
TeJIbHBIM MHCTPYMEHTOM, HO /I TOTO, YTOOBI ero UCII0Ib30Ba-
HUe TIPUHOCUJIO JIyYIlIHe IUIOJBI ¥ TOMOTaJIo IIyOOKOMy u3yde-
HUIO KJIACCUYECKUX IIPeIMETOB, HEOOXOAMMO ITOCTOSTHHOE CaMO-
COBEpILIEHCTBOBAaHMUE BO BIaZleHUU UM M HEYCTaHHBIY HAyYHBIN
IIOKCK.
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Ivanova Tatiana Nikolaevna (Saint Petersburg, Russia)

THE CLASSICAL SUBJECTS OF ENGLISH LANGUAGE
AND CULTURE STUDIES IN THE INTERNET WORLD

The article offers the authors point of view of lectures in classical linguistic
and culture subjects, such as the history of the English language, stylistics,
lexicology, involving the intensive use of the Internet. It also analyzes a number
of internet projects, including Wulfila project and the Hartlib Project that
expand information capacity of lectures and provide a wonderful source of
materials that are at the cross-roads of language and culture studies.

Keywords: internet projects, Wulfila project, the Hartlib Project, classical
linguistics, corpora, Samuel Hartlib, the history of English Language, stylistics,
culture studies.
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OTZEJIbHBIE ACITEKTBI BBIPAYKEHU A
SITMCTEMMYECKOM OTBETCTBEHHOCTHM
B MHTEPHET-ZIMCKYPCE

B crarbe paccMaTpUBAIOTCA XapaKTePHble 0COOEHHOCTH S3BIKOBOI'O Map-
KUPOBAHUA METAaKOTHUTUBHOM KaTerOPUH SIHICTEMIYECKOH OTBETCTBEHHOCTH.
Ha ocHOBaHMM aHaMM3a MyOIMKAIMi 1 KOMMEHTapueB, pa3MeIleHHBIX B CETH
VIHTepHeT, BBISIBIEHEl OCHOBHBIE CTPATETUU BBIPAKEHUS AMUCTEMUIECKON OT-
BETCTBEHHOCTU B MHTepHeT-AUCKypce. Cpeau Hanbosee TUITMYHBIX MapKepoB
SIUCTEMHYECKOH OTBETCTBEHHOCTH BBIJIEJAIOTCA 3IHUCTEMUUYECKas MOZAAJIb-
HOCTb U 3BU/EHIUATHHOCTD.

KirogeBble cJIOBa: anucmemuteckdas 0maemcmeeHHOCmMb, UHMepHem-ouc-
KYPC, KOZHUMUBHAS IUH2BUCMUKA, SNUCMeMUUecKAst MOOAIbHOCMb, 38UJEHUU-
ALHOCMb, MEMAKOZHUMUBHbBLE NPOUECCHL, SA3bLKOBblEe MADKEPbL.

DIUcTEMUYECKass OTBETCTBEHHOCTh — 3TO OTBETCTBEHHOCTH
aBTOpa 3a ZIOCTOBEPHOCTh MHPOPMAITMH, COOOIIIAEMOI UM B XO/€e
KOMMYHHUKATHUBHOTO aKTa. /[aHHOe MOHATHE UMEET MEXKIUCIU-
IUIMHAPHBIM XapaKTep U HaXOAWTCA Ha CThIKe ¢rutocodpuw, mcu-
XOJIOTUM Y KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKU. BIiepBbIe amucTEMUYe-
CKasi OTBETCTBEHHOCTH CTajla OOBEKTOM MCCIEOBAHUSA B pAMKax
drmocopuu, HO C TOUKU 3pEHHUS sI3bIKa Havasla pacCMaTPUBAThCS
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TOJIbKO B KOHIle XX Beka (Origgi, 2010, p. 153). Cpeau TUHTBU-
CTOB-KOI'HUTHBUCTOB, 3aHUMAaBIINXCA U3y4eHHUEM JJaHHOI'O BO-
poca, MOXKHO ynoMsAHyTh ciexayromux: L. Code, M. Gonzélez,
C. Katzoff, G. Origgi, A. U. YenypHas u ap.

[ToBbllIeHNe BHUMAaHUA K JAHHOMY METaKOIHUTHBHOMY fB-
JIEHUIO 00yCJIOBIEHO PsAAOM (GAaKTOPOB, CpeZil KOTOPBIX 0coboe
MeCTO 3aHMMaeT CTPEMUTENbHOE pa3BUTHE HU(PPOBBIX CHUCTEM
KOMMYHHUKAI[UU U UX IIUPOKOE PaCIpOCTpaHEHUeE, a TAKKe ITI0-
sABJIeHNe ITI00aNbHON ceTH VIHTepHeT, 4TO Jajo XU3Hb BUPTY-
JIBHOMY MeAIMAPOCTPAHCTBY — HOBOW MHOTOKaHaJIbHOM ILIO-
Ma/Ike UHTEPHAIIMOHATBHOTO OOIIEHUA.

[Tpousomuesaniue U3MeHeHUs IIPUBEIN K YCKOPEHHUIO TeMIla
pocta obbemMa MHPOPMAIIMY U AKTYaJIU3UPOBAIM MpobIeMy ee
Bepudukanuu. HecMoTpsa Ha TO, YTO OTBETCTBEHHOCTh — Kare-
ropus ¢unocodckasn M MCUXONOrudeckas, ee MPOSBIeHUA MOTYT
ObITh 3apUKCHPOBaHbI HA YPOBHE GEHOMEHOJIOTUH S3bIKA,  UMEH-
HO, TTOCPE/ICTBOM JIMCKYpPCUBHBIX MapkepoB (Fraser, 1999, p. 932).

ViccenoBaHue Mokasalo, YTo MHUCTeMUYecKas OTBETCTBEH-
HOCTb B TE€KCTax IyOIUKaIUN 1 KOMMEHTapueB, pa3MeleHHbIX
B llHTepHeTe, BbIpaKaeTcs MPEeUMYIeCTBEHHO C TIOMOIIbIO Map-
KEpOB 3MUCTEMHYECKON MOJAJbHOCTU U 3BU/EHIIMATbHOCTHU
(Ilnyursan, 2009, c. 345; Gonzales et al, 2017, p. 68).

Mapkepsl 3IUCTEMUYECKON MOZANIbHOCTU U 3BU/EHIINATb-
HOCTH MOTYT CJIY)XUTh KaK TOBBIIIEHUIO OTBETCTBEHHOCTU aB-
TOPa, TaK U OBITh HAIIPABJIEHHI HA €€ MMOHMKEHUE, YTO TT03BOJIA-
eT ki1accudruIUpoBaTh MapKepbl Ha OCHOBAaHUM JIaHHOTO KpU-
Tepusa (YenmypHasd, 2012, c. 34). [loMumo 3TOro, MapKepsl MOTYT
CJIY)KUTh TaKXKe YXOAY OT SMUCTEMUYECKON OTBETCTBEHHOCTH,
4TO 60JIee XapaKTepHO /IJIs1 MapKepOB KOCBEHHOH dBU/IEHITNAb-
HOCTH, U MOTYT UCIOJIb30BAaThCA KaK OJHO U3 CPEJCTB B MaHU-
MYJIATUBHBIX cTparerusax. OZHAKO CTOUT OTMETHUTb, YTO OTCYT-
CTBHE MapKepoB 3MHUCTEMHUYECKON OTBETCTBEHHOCTU B TEKCTe
He O3HayaeT, YTO aBTOP peueBOro BbICKA3hbIBAHUA He HeceT OT-
BETCTBEHHOCTH 3a ZIOCTOBEPHOCTh MH(OPMALIUH.
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Karalashvili Nikita Georgievich (Saint Petersburg, Russia)

CERTAIN ASPECTS OF EXPRESSION
OF EPISTEMIC RESPONSIBILITY
IN THE INTERNET DISCOURSE

The article deals with the distinctive features of linguistic marking of
metacognitive category of epistemic responsibility. Based on the analysis of
publications and comments posted on the Internet, the main strategies of
epistemic responsibility expression in the Internet discourse are revealed.
Among the most typical markers of epistemic responsibility are epistemic
modality and evidentiality.

Keywords: epistemic responsibility, Internet discourse, cognitive linguistics,
epistemic modality, evidentiality, metacognitive processes, linguistic markers.

0. S. Muranova (Stillwater, USA)

ON THE USE OF THE NARRATIVES ABOUT SCIENTISTS’ TRAVEL
AND/OR RESEARCH EXPERIENCE
IN THE TEXTS OF POPULAR SCIENCE ARTICLES

The reported study was aimed at investigating the use of the narratives
about scientists’ travel and/or research experience in the text of popular science
articles (PSAs) from two magazines (National Geographic and Discover)
intended for different categories of non-specialist audiences. Its results show
that the use of these narratives in the text of PSAs from these magazines is
characterized by some common and varying features discussed in the paper.
This refers to the communicative and pragmatic purposes of using this kind
of narratives in the PSAs from two different magazines as well as the linguistic
means helping their authors achieve those purposes. Variations observed in
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the ways of using scientists’ narratives about their travel and/or research
experience point to the fact that the target audience of the articles and specific
purposes of the magazine where they are published need to be regarded as
the contextual factors affecting the use of this kind of narratives in the text of
PSAs.

Keywords: popular science articles; narratives; popularization of science.

It has been shown in research literature that science can ap-
pear in various types of narratives, including news stories and
feature stories, editorials, investigative reports, columns of var-
ious types, interpretive stories (for example, analyses of trends),
or background stories (Gastel, 1983). According to some schol-
ars, the use of stories portraying the process of science is more
likely to attract the readers’ attention to the topic of the article
(Austin, 2005; Gastel, 1983; Montgomery, 2003; Ness, 2007).
In addition, the narratives containing biographical or autobio-
graphical elements appear to be an essential element of public
engagement in different areas of science (Moezzi, Janda, & Rot-
mann, 2017; Stewart & Nield, 2013). This shows the importance
of investigating such narratives in popular science texts delivered
to non-specialist audiences via mass media, including the texts
of popular science articles (PSAs).

The present study is aimed at investigating the use of the
narratives about the travel and/or research experience of
scientists(s) involved in the studies described in PSAs. It ad-
dresses the following research questions:

1. What are the communicative and pragmatic purposes of
using the narratives about scientists’ travel and/or research ex-
perience in the text of PSAs published in two different popular
science magazines (namely, National Geographic and Discover)?

2. What linguistic means used in narratives help the authors
of PSAs achieve their pragmatic and communicative purposes?

Thus, the main purpose of the present study is to analyze the
use of the narratives about scientists’ travel and/or research
experience in the texts of PSAs which typically serve as a spe-
cific medium aimed at conveying the necessary scientific content
to the lay audience.

The evidence for this analysis was collected from 32 PSAs
about ocean life. I define PSAs as texts which are initially pub-
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lished in magazines or on Web-sites intended for non-specialist
target audiences and which are written, first of all, for the pur-
poses of conveying some scientific content; at the same time,
PSAs may also contain their authors’ personal evaluations, opin-
ions and interpretations of the things discussed in those articles
(Alexeeva, 2000; Lazarevich, 1978). Thus, it is logical to con-
clude that PSAs may include both factual and emotional or
evaluative information. In some cases, factual and emotional or
evaluative information can be combined in the narratives intro-
duced into the text of PSAs.

All articles investigated in this study were written either by
science journalists or, in some cases, by the experts in the fields
related to the subject of the articles; each of them includes at
least one narrative about scientists’ travel and/or research ex-
perience. Originally, these articles were published in different
issues of the US printed magazines National Geographic (the first
16 articles analyzed in this study) and Discover (the other 16 ar-
ticles investigated in this study). These two magazines were
chosen because they are intended for different categories of
readers. According to the information provided on the Web-site
of National Geographic (http://www.nationalgeographic.com/
about/), the articles and other materials published in this mag-
azine are intended for non-specialist target audiences, which
means that the readers of these articles can be people of differ-
ent age, having different educational background and different
degree of familiarity with their subjects. As this magazine con-
tains not only the articles dedicated to the questions of science
but also some materials on the questions of history, economics
and world culture, initially some readers of this magazine may
be not interested and/or not familiar with certain areas of sci-
ence discussed in some of its articles.

The Discover Web-site (http://discovermagazine.com/about)
indicates that the materials of this magazine are intended for the
lay readers interested in the questions of biology, astronomy and
physics in general, chemistry, and a wide range of areas of the
natural sciences in general (e. g. anatomy, physiology, ecology,
geography, geology, etc.). Compared to National Geographic, the
potential readers of this magazine should be already familiar
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with certain areas of science (and with science in general) by
the time they start reading Discover. Using this research mate-
rial for the purposes of the study should help us understand
whether the target audience of the articles published in different
magazines and some other contextual factors (including the
requirements of the source where this or that text is published,
communicative and pragmatic purposes of the author of a con-
crete text, the topic of a certain article, etc.) determine the use
of the narratives about scientists’ travel and/or research experi-
ence in the text of PSAs.

The results of the analysis allow us to conclude that the use
of the narratives about scientists’ travel and/or research experi-
ence in the articles from these two magazines is characterized
by some common and varying features. For example, in both
magazines, this kind of narratives can be employed for providing
the necessary contextual information and for familiarizing the
readers with the most important aspects of the research de-
scribed in the article. In addition, the authors of PSAs from both
magazines tend to use the narratives about scientists’ travel and/
or research experience for conveying the researcher’s and/or
their own evaluations of the subject of the article and for mak-
ing their narration vivid and dynamic:

Excerpt #1

In 1984, encased in a huge yellow metal diving suit equipped
with foot-controlled thrusters, deep-sea biologist Edith Widder
sank into the Pacific Ocean on her first deep dive. With her suit’s
lights turned on, she watched shrimp, fish, and jellyfish rising
past a clear, bubblelike dome that covered her head. Beyond the
reach of the artificial lights, the sea was pitch black. Then at
800 feet, she switched them off.

As her eyes adjusted, she says, “little dots like fairy dust, splats

like puffs of liquid, sparks like embers thrown up from a camp-
fire” emerged from the dark. “Except all these lights were blue.

It was absolutely mesmerizing, and I couldn’t believe how much
there was. It was everywhere!”

In this extract from the article “Splendor in the Dark” pub-
lished in National Geographic, the use of this type of narratives
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allows the author to introduce the researcher and to show the
context in which the scientific observations discussed in the
article were actually done. The necessary contextual information
is conveyed in Excerpt 1 via the use of proper nouns (“Edith
Widder” and “the Pacific Ocean”), numbers, well-known scien-
tific terms (“thrusters,” “shrimp,” “fish,” and “jellyfish”) and
prepositional phrases (“in 1984,” “with her suit’s lights turned
on,” and “at 800 feet”). At the same time, the narrative pre-
sented in Excerpt 1 includes some linguistic means containing
the elements of emotional or evaluative information, such as an
evaluative lexical unit (“huge”) and a metaphorical expression
(“a clear, bubblelike dome that covered her head”). The use of
the direct quotations at the end of this narrative enables the
author to preserve the style of speech, expressivity, and termi-
nology peculiar to the researcher (including the use of figurative
language and an exclamation at the end of her utterance) while
conveying the necessary factual and evaluative information re-
lated to the events described in the narrative.

Alongside the above-mentioned invariant features, the use of
the narratives about scientists’ travel and/or research experience
in the articles from National Geographic and Discover is charac-
terized by certain varying parameters as well. Variations in the
ways of using these narratives point to the fact that the target
audience of the articles and specific purposes of the magazine
where they are published need to be regarded as the contextual
factors affecting the use of this kind of narratives in the text of
PSAs. For example, unlike the PSAs from National Geographic,
the articles from Discover tend to include the stories about sci-
entists’ travel and/or research experience in the author’s descrip-
tions of the processes of experimentation, data identification,
selection and delimitation involved in one’s research. Including
this information in the articles from Discover is probably con-
nected with the fact that they are intended for the readers who
have stronger background knowledge about certain areas of
science and who have a more extensive experience of reading
about science, compared to most of the potential readers of
National Geographic. For example, when describing the research-
ers’ field work aimed at investigating some inhabitants of the
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Galapagés rift and when talking about the procedure of data
collection involved in this work, the author of the article “Sweep-
ing the Ocean Floor” from Discover provides a few facts and
comments on the researchers’ previous experience of collecting
data for some similar research purposes:

Excerpt #2

Fred Grassle never forgot. He had been one of the first scien-
tists to get a good look at the Galdpagos hot springs. A biologist
from Rutgers University in New Jersey specializing in poly-
chaetes — tiny caterpillar-like things, also known as bristle
worms — he found himself staring out Alvin’s porthole at tube
worms almost as tall as he was. He was as amazed as anyone, but
he soon went back to the larger problem of studying all the rest
of the ocean. In the 1980s, he and his colleague Nancy Maciolek
of Battelle Ocean Sciences in Massachusetts used a simple device
called a box corer to collect undisturbed square-foot samples of
seafloor mud. Judging from how many new species they found
each time they lowered their device 7,000 feet onto the continen-
tal slope off New Jersey, Grassle and Maciolek estimated that there
were up to 10 million animal species living on the ocean floor.
If so, the deep was as diverse as the tropical rain forest.

As can be inferred from this example, along with providing
a brief description of the methods of data collection, such narra-
tives usually contain some factual information about the research-
ers themselves, the time and process of data collection, the sourc-
es of data, and/or data size. They also include some details about
the researchers’ thoughts, emotions, comments or remarks about
the process of data collection and about the data which they
analyzed in their studies. Thus, it is possible to say that in some
cases, the main purpose of the narratives about scientists’ travel
and/or research experience introduced into the articles from Dis-
cover is to provide the readers with the factual and evaluative
information about the process of obtaining the data used in that
kind of research which is presented in the article. Although the
narratives used for this purpose tend to contain many scientific
terms conveying the necessary factual and scientific information
(e. g. “polychaetes,” “bristle worms,” “tube worms,” and “box
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corer” in Excerpt #4), they are usually accompanied with the
author’s brief explanations, definitions and/or the synonyms
which should be familiar and clear to the lay readers.

It can also be seen from the example provided above that the
elements of factual information conveyed with the help of sci-
entific terms, numbers (“1980s,” “7,000 feet,” and “10 million
animal species”) and proper names (“Fred Grassle,” “the Gala-
pagos hot springs,” “New Jersey,” “Alvin,” “Nancy Maciolek,”
“Batelle Ocean Sciences,” “Massachusetts,” etc.) are combined
in such narratives with certain linguistic and stylistic devices,
which makes the text of the story emotional and vivid. In par-
ticular, the use of several comparison constructions (“tiny cat-
erpillar-like things,” “tube warms almost as tall as he was,” and
“the deep was as diverse as the tropical rain forest”), an instance
of exaggeration (“the larger problem of studying all the rest of
the ocean”), and conventional metaphorical expressions (“sea-
floor” and “the ocean floor”) helps the intended readers perceive
and adequately understand the scientific information about the
data collection procedure which is presented in it.

The analysis conducted within the present study may have
some important practical implications for the science journalists
and scientists reporting research to non-specialist audiences. It
follows from the results of this study that narratives represent
a potentially useful format for the communication of science. In
particular, the use of the narratives about scientists’ travel and/
or research experience allows the authors of PSAs to balance their
dual goals of reporting objective and accurate factual and scien-
tific information, on the one hand, and conveying the researchers’
and the authors’ personal evaluations and opinions, on the other
hand.

At the same time, as was shown by Parkinson and Adendorff
(2004), narratives could be effectively used as a bridge between
narrative thinking and the logico-scientific mode of thinking. How-
ever, as some researchers (e. g. Gilbert, Hipkin, & Cooper,
2005) note, since the stories used in popular science texts may
not be scientific enough, there is a need to come up with “science
stories that involve real people (with real feelings and motivations)
solving real problems, in ways ordinary people can empathize
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with” (p. 13). The results of the present study suggest that the
narratives introduced into PSAs could probably perform the
function of such a bridge between narrative thinking and the
logico-scientific mode of thinking, since they are normally based
on the researcher’s personal travel and/or research experience
and since they usually contain much information about the re-
searcher’s (and sometimes also the author’s) biography.

Furthermore, introducing narratives into different structural
parts of PSAs enables their authors to remain economically viable
by earing and maintaining the fleeting attention of the layman
audiences which these articles are intended for. In addition, as
shown by Glaser et al. (2009), due to the factors that narratives
offer, — namely, dramatization, emotionalization, personalization,
and fictionalization, — they are and can be effectively used in
service of science education and science popularizations. Since
narratives align with the organizational and structural needs of
both informative and entertainment media systems and since they
are ubiquitous across most media platforms, including popular
science magazines (Dahlstrom, 2014), it is logical to conclude that
they represent the dominant form of science communication
which non-expert audiences are receiving. Therefore, it is likely
that the influence of narratives in mass media, including the ar-
ticles published in popular science magazines, will continue to
increase in the future as well. In this connection, narratives may
be recruited in different structural parts of articles even more
frequently in an attempt to draw and maintain the readers’ inter-
est in their subject and main content. This shows the importance
of further research into the use of narratives in the text of PSAs,
including revealing and analyzing different ways in which concrete
types of narratives and storytelling in general can help scientists
and science journalists communicate to non-experts about sci-
ence in this particular kind of popular science writing.
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MypanoBa Onpra CepreesHa (CtunyoTep, CIIIA)

OB HNCIIOJIb3OBAHVHN HAPPATHBOB O ITYTEIIECTBUAX
N /NN NCCJIIEAOBATEJIbCKOM OIIBITE YYEHBIX
B TEKCTE HAYYHO-ITOITYJIAPHOU CTATbMA

Llenbio McCIeOBaHUA ObUIO M3y4eHHe HCIONb30BaHKUA HAPPAaTHUBOB O Iy-
TEIIeCTBUAX U/WIN UCCIEZ0BATENBCKOM OITBITE YYEHBIX B TEKCTAX HAyYHO-TI0-
nynspHbix crateir (HIIC) B »xypHanax National Geographic u Discover, mipen-
Ha3HA4YeHHBIX /I Pa3HBIX KaTerOpuii YuTaTeseli-HeCIeIIMaliuCcTOB. Pe3ybTaThl
HCCIeIOBAHNA TTOKA3bIBAIOT, YTO HMCIIOJIb30BAaHUE JAHHOTO TUIIA HAPPATHUBOB
B TekcTax HIIC, omyOGIMKOBaHHBIX B 9THX JBYX JKypHasaX, XapaKTepU3yeTcs
HaJIM4YreM CXOZCTBA U PA3INIUN. DTO OTHOCUTCA K KOMMYHHUKATUBHBIM U TIpar-
MaTHUYeCKUM I[eJIIM HCI0Ib30BaHNA HAPPATUBOB O IIyTEIIeCTBUAX U/ HC-
CJIeZIOBATEIbCKOM ONBITE YUeHbIX B TekcTe HIIC, a Takke K IMHTBUCTUYECKUM
cpeZicTBaM, IOMOTAIOIIMM UX aBTOPaM ZIOCTUYb STUX Ileiell. Pasauyausd B crio-
cobax HUCIIOIb30BAHUA HAPPATUBOB O MYyTEIIECTBUAX W/WIN UCCIeS0BATENb-
CKOM OIIbITEe YYEHBIX YKa3bIBAIOT HA TOT GaKT, YTO IiejieBas ayJUTOPUs CTaTeil
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U KOHKDETHBIE IIeM JKypPHasia, B KOTOPOM OHU IyOJIUKYIOTCSA, ZOJDKHBI pac-
CMaTpUBAThCA KaK KOHTEKCTyaJbHBIE (AKTOPH!, 0OYCIOBIUBAIOIINE KCIIOIb-
30BaHMe JaHHOI'O TUIla HappaTusoB B TekcTe HIIC.

KiroueBble cjIoBa: HAYUHO-NONYAPHblE CMAMbU; HAPPAMUBbL; NONYAAPU-
3ayusa HaykKu.

YK 81’33

A. . Ilamiokosa (Cankm-Ilepmep6ype, Poccus)
Hayunbtii pykogodumens: kaHo. ¢unosn. Hayk, doy. Cepzaesa FO. B.

CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHWE OCOBEHHOCTH
HEOJIOTM3MOB B TEPMHWHOJIOTH KMHOWHAYCTP1N
N MIOY-BU3HECA

B cTaThe paccMaTpUBAIOTCS HEOTIOTHM3MBI MIOCIENHUX JIeT Chephl KMHOUAY-
CTpUH U 1I0y-O13Heca, 3apUKCUPOBaHHbIE Ha caliTe wordspy.com. VccieayroT-
¢ 0COGEHHOCTH UX CTPYKTYPBHI, CIIOCOOBI CJIOBOOOPa30BaHMA U KOMMEHTHPYeT-
cA 3HAYEHME.

KitoueBble CI0Ba: HEOJI02U3Mbl, MEPMUHbL, MEPMUHON02USL, KUHOUOY-
cmpusi, woybusHec

OTpacyieBasi TEPMUHOJIOTUS — 3TO OPUIIHATBHO He3aPUKCH-
POBaHHOE WJIM YaCTUYHO 3aPUKCUPOBAHHOE B HOPMATUBHBIX
JIOKyMeHTaxX SI3bIKOBOe O0Opas3oBaHHe MapaJUurMaTHYECKOTO
THUIIA, PECTAaBJISIONIee COO0H CTUXUITHO CKJIabIBAIOIILYIOCS VTN
Pa3BUBAIOIIYIOCS COBOKYITHOCTb JIeKCUYeCKUX einHut] (Jleluuk,
2009, c. 116). IToHATHA «TePMAHOCUCTEMA» U «OTpacjaeBas Tep-
MMHOJIOTHST» MOTYT OBITh pa3rpaHUYeHbl HA OCHOBE CJIEAYIONTHUX
KPUTEPUEB: crtocob 06pa3oBaHus, CTPYKTypa, CTENEHb CHCTEM-
HOCTH, KaYeCTBEHHOE COCTOSHUE, CTENEHb GUKCAIIUU B OUIIH-
abHBIX IoKyMeHTax (I'puHeB, 2008, c. 164). PaccmaTprBaemas
B cTaThe IpeaMeTHas chepa «KMHOMHAYCTPUSA U IIOY-OM3HEC»
006y1a1at0T, KaK MBI CUMTAEM, CIAEAYIOIMINMHU OCOOEHHOCTIMU:
COBOKYITHOCTb COCTaBJIIIOIIUX 3Ty CPepy TEPMUHOB SBJSETCS
OTpac/ieBOM TepMHUHOJIOTMeN; GUKcalusa U IepecMOTp UCCIeay-
€MOU TEPMUHOJIOTHY MIPOUCXOJUT HEPETYIAPHO; GOPMUPOBAHUE
TEPMUHOB TTPOUCXOAUT ITyTEM MEXCUCTEMHOTO M MEXbI3BIKO-
BOI'O 3aMMCTBOBaHUA.

O6parumMcs ajiee K CTPYKTYPHBIM XapaKTepHUCTHUKAM JIEKCH-
YeCKUX eAVHUIL TpeAMETHOU chepbl «KMHOMHAYCTPUS U IIOY-
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Ou3Hec» C LIeJbI0 OIpe/eNieHusT Haubosee MPOAYKTUBHBIX CJIO-
BOOOpa30oBaTeIbHBIX [IPOLECCOB IPUMEHUTENBHO K JaHHOM 00-
JIACTY 3HAHMUA.

Ha ocHoBanuu aHanusa 208 jeKCUYeCKUX €LUHUL] UCCIEeNY-
€MO} HaMU OTpacyIy, OTOOPAHHBIX U3 Heorpaduyeckoro pecyp-
ca www.wordspy.com, ObUIO YCTAaHOBJIEHO, YTO OOJBIIMHCTBO
TePMUHOB IpeAMeTHOH cheprl «KHHOMHAYCTpHUA U MI0y-OU3Hec»
SIBJITIOTCSI OJJHOKOMIIOHEHTHBIMH (6osee 65%): footlights,
audition, stage, etc. Cpeaiyi IByXKOMITOHEHTHBIX aHIJIMHCKUX Tep-
MUHOB Hanbosiee IPOAYKTUBHBIMU ABJIAIOTCA CIeAYIOIe Mozie-
gu: N+N (65%); A+N (20,5%); N+N+N (9,5%); Nu+N (3,5%);
V+N (1,5%). Tak kak miaBHOU QyHKI[MEN TepMUHOJIOTUYECKUX
eIUHUII ABJIsIeTCd HOMUHATUBHasA OyHKIUA (Jletiumk, 2009,
c. 59), HeyZIeBUTENBHO, YTO OONBITMHCTBO TEPMUHOB MIPE/ICTAB-
JIEHO CYLIEeCTBUTEIbHBIMU U MMEHHBIMU CJIOBOCOYETAHUAMU
(entertainment industry, film director, A-list, etc).

XapaKTepHOU 4epTOi TEPMUHOJIOTUU ABIAETCA GOPMUPOBA-
HUEe CeMENCTB TEPMUHOB C OOIIMM KOMIIOHEHTOM, TaK Ha3bIBa-
€MOr'0 TEepMUHOJIOTUYECKOT0 r'He3/ia. TepMuHoIornyeckoe raes-
[0 COCTOUT U3 OJHOKOPEHHBIX eIWHUI] U COYEeTAHUHN C TEPMU-
HOM-OCHOBOHM. CaMBIM INPOAYKTUBHBIM T'He37000pa3yoIuM
TepMUHOM HM3y4yaeMOU TePMUHOJIOTUM Ha calite www.wordspy.
com sABJIsIeTCS TepMUH celebrity, Ha OCHOBe KOTOPOTO 06pa3oBa-
HBI enHUIIBI blogebrity, celeb, celeblog, celebreality, celebriphilia,
celebutard, celetoid, deleb. Kpome TOrO0, 3Ta JIeKceEMa BXOAUT B CO-
CTaB psAZla TePMUHOJIOIMYECKUX CIOBOCOYETaHUM KaK MTO[YUHEH-
HBIH KOMITOHEHT: celebrity advocacy, celebrity worship syndrome,
celebrity wrangler.

OCHOBHBIMU CIIOCOO6aMU CI0BOOOPA30BaHUA B IIPOAHAIU3H-
POBaHHOM KOPITyce IIPUMEPOB ABIAIOTCA CleZyIoIre:

— cybodukcanus, Hanpumep:

audition — A tryout for a film, TV or stage role.

characterization — The actor using their craft to explore and
develop the specific qualities of a character;

looping — refers to the process in which dialogue is re-
recorded by actors in the studio during post-production, matching
the actor’s voice to lip movements on screen;

— mpeduKcanys, HapuMep:
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archetype — A character, place, or thing, that is repeatedly
presented in films with a particular style or characterization;

understudy — Actor hired to perform in a show if the actor
originally cast in the role is sick or unable to perform that night;

upscale — Term for actors and extras who appear clean and
nicely dressed;

— mnpedukcanbHO-cyhPUKCATBHBIA CIOC00:

anamorphic — related to different optical imaging effects;
refers to a method of intentionally distorting and creating a wide
screen image with standard film;

— KOHBepCHs, HallpuUMep:

to cybershop (from a cybershop) — purchase or shop for
services on a Web site;

— CJIOBOCJIOXKEHUME, HaTIpUMeED:

breakaway — Specially designed prop or set piece that looks
solid but shatters easily;

breakdown — A summary description of a script prepared by
or for the casting director often including the names of the
director, producer, network or studio, together with audition
location and times, storyline and available roles;

— cioBocusiHUe (O6JIEHAUHT), HalIpUMeED:

bollywood — from Bo(mbay) + (Ho)llywood; Refers to the
burgeoning film industry of India, the world’s biggest film
industry, centered in Bombay (now Mumbai);

— yceyeHUe:

hype — the abbreviation for hyperbole; refers to manufactured
promotional buzz and excessive advertising/marketing for a film
or project;

— abb6peBuanys, HaIIPUMeED:

C. S. A — The Casting Society of America is a professional
organization of Casting Directors working in theatre, film, and
television.

EXT. (Exterior) — A scene shot outside;

POV — A shot that shows the scene through the character’s
eyes.

W/N — Will Notify. A notation on a call sheet that tells the
actor that he/she will probably work that day but the specific
time has not yet been decided.
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Cpeay BBIABJIEHHBIX 3aMMCTBOBAHUM OOJIbIIAasA YaCTh TEPMU-
HOB BOCXOJAT K ¢paHIy3cKoMy fA3bIKY (arret, film noir), 4TO
00BSICHSETCS, Ha HAlll B3[VISA/, IOJITON UCTOPUEN COTPYAHUYECTBA
Benukobputanuy v @paHIuy 1 onpesieIEeHHOW MO/ION Ha €BpO-
nercKoe KMHO.

CITMCOK JIMTEPATYPBI
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SJIEKTPOHHBIE NUCTOYHVKU

VccnenoBaHue aHIIOA3BIYHON TepMUHOMOTUM // [DIeKTPOHHBIN pecypc].
Pexxum goctyna: https://psibook.com/linguistics/issledovanie-angloya-
zychnoy-terminologii-predmetnoy-oblasti-zapovednoe-delo.html (gata
obpamenus: 18.01.2019).

MexaHu3Mbl GOPMHUPOBAHUSA WHAUBHAYATbHO-aBTOPCKUX HEOJOTU3MOB //
[OnexTponnbIl pecypc]. Pexxum poctyna: http://cheloveknauka.com/
mehanizmy-formirovaniya-individualno-avtorskih-neologizmov-v-sovre-
mennom-frantsuzskom-yazyke (zata o6pamenus: 18.01.2019).

Patyukova Daria Dmitrievna (Saint Petersburg, Russia)

STRUCTURAL AND SEMANTIC FEATURES OF NEOLOGISMS
IN THE SPHERE OF FILMMAKING AND SHOW BUSINESS

The article examines the neologisms of recent years in the sphere of film
industry and show business, featured on the website wordspy.com. Their
structure, meanings and ways of word-formation are investigated and illustrated.

Keywords: neologisms, terms, terminology, show business, film industry.

YIK 81’374
FO. B. Cepzaesa (Canxkm-ITemep6ype, Poccus)

INMPUHINIT KPAYZICOPCUHTA
B AHTPOIIOHEHTPUYECKOMW KOMIIbIOTEPHON HEOI'PA®HU

ABTOD HccezyeT MPUHIUI KpayZACOPUHIa KaK BaXKHYIO aHTPOIIOIEHTPH-

YeCKyI0 yCTaHOBKY COBPEMEHHOM KOMITbIOTEPHOM Heorpaduu. B cooTBeTCcTBIMN
C ZIaHHBIM IIPUHIUMIIOM IIpe/JlaraeTcs YTOYHUTDH THUIIOJOTHIO HEOJOTHYeCcKUX

203



CETEBBIX PECYPCOB I10 CTENI€HU MHTEPAKTUBHOCTU y4aCTUA MOJIb30BaTeNel B UX
IIOIIOJIHEHHUH U 110 q)yHKHI/II/I B OTHOIIEHHHU K (I)I/IKCaHI/II/I TEKYIIEero COCTOAHUIO
A3BIKA.

KiroueBsie cioBa: KOMnbvromepHas ﬂ@KCuKOZpClgbuﬂ, aHmponoueHmpuue-
cKas Heozpatﬁuﬂ, npuHuun KpaybcopcuHaa, HeoJsl02u3Mm, cjloeomeopuecmso, A3bl-
Koeas JIUUHOCMb.

JIMHTBOKpeaTUBHAs JEeATENIbHOCTD S3bIKOBOW JUYHOCTH XXI
BeKa B HEMAaJIOW CTENeHU CTUMYIUPYETCsS MOSBIeHNEeM HOBBIX
$bopM 2/IEKTPOHHOM KOMMYHUKAIIMH U, COOTBETCTBEHHO, HOBBIX
Croco60B GUKCAIKM M PaCIpOCTPaHEHUs Pe3yIbTaTOB CJIOBOT-
BOpYecTBa B BUPTyaJbHOM IIpocTpaHcTBe. KpoMme TOro, MOXHO
YTBEPX/IaTh, YTO TaKWe CyIleCTBEHHbIE YepPTHl AeATETbHOCTU
BUPTYaJIbHOU S3BIKOBOW JIMYHOCTHU, KaK JAUAJIOTUYHOCTh U WH-
TepaKTUBHOCTbh, CTpEMJIEHHE K yPaBHUBAHUIO CTATYCOB U CaMO-
BBIpaKEHUIO, CKJIOHHOCTD K pedIeKCUr U Urpe ABIA0TCA dak-
TOpaMH, 00yCIOBIUBAIOIIMMU TBOPYECTBO U COTBOPYECTBO C IIe-
JIbIO OOOTralleHus A3bIKA.

B coBpeMeHHO JIeKCUKOTpapuy aHTPOIIOIEHTPUYECKUH MO/~
XO7, IPOSIBJISIETCSI B OPMEHTALlMK Ha MO0Jb30BaTesis, Ha KUBOM
SI3BIK, «JaHHBIM B peaJbHOM YIOTpPeOJEHUN U OPUEHTHUPOBAH-
HBIU Ha S3BIKOBOE CO3HAHME YeJIOBeKa», Ha A3BIKOBYIO TUYHOCTb,
AKTUBHO TTO3HAIOIIYI0O MUP U cpeZicTBa ero onucanus (Hukutu-
Ha, 2015, c. 88; CkusipeBckasi, 2006, 2013). IToTpe6GHOCTH B CJI0-
BapsAX PasHOTO THIIA CIIOCOOCTBYET «IEKCUKOTpapUIecKOMY
O6yMy», HO TIpU 3TOM, KaK oTMedaloT jieKcukorpadnl (KosbIpes,
Yepusak 2014), Ux cOCTaBUTENN He BCETZia UMEIOT COOTBETCTRBY-
IOLIYI0 PO ecCHOHANBbHYIO TOATOTOBKY. Kak ciezicTBue, CI0Ba-
pH TMepecTaioT ObITh CYyTy00 aKaZieMUYeCKUMH W3JaHUAMU, 3a-
YaCcTyI0 PAaCCUMTAHHBIMM Ha Y3KWU KPYyT CIENHUaarucToB. bosee
TOT'0, CJIOBAph CTAHOBUTCS M CPEACTBOM TBOPYECKOTO CAMOBBHI-
pakeHUs1, OpUEHTUPOBAHHBIM Ha COTPYAHUYECTBO C €ro MOoTeH-
LIMaJbHBIMU [IOJIb30BATEJIAMU C LIeJIbI0 MTOMOJHEeHUA CJI0BapPHO-
ro cocraBa sa3bika. OcOOEHHO 3aMEeTHBI JJaHHbIE TEH/IEHIIUHN B 00-
JIACTU HEOJIOTUM U Heorpaduw,

JlaHHbIe pecypchbl MOCBSAIIEHBl UCKYCCTBY CO3/IaHUSA HOBBIX
CJIOB W TIOHSTHM, paclIMpeHUI0 MoAesel CJI0BOOOpa3oBaHUS,
T. €. 9TO He CTOJIbKO (paKTHUIecKas WHBEHTapU3allus HOBOBBe-
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JIeHUH, CKOJIBKO IIPOTHO3UPYIOlIee ONMCcaHUe A3bIKa, MOJIEIUPY-
folee ero Oyzyiee cOCTOSHUE. B CBs3M ¢ BBIIIEHA3BAHHBIMU
TEeH/IEHI[UAMU BCTaeT BOIPOC 00 YTOYHEHUU TUIIOJIOTUYECKOTO
cTaTyca COBPEMEHHBIX CeTeBBIX HEOJOTMYECKUX PeCypCOB.

TpaguunoHHO, B JieKCMKorpaduueckol MpaKTUKe UCIIONb3Y-
€TCsI TOJIKOBBIA CJIOBaph HOBBIX CJIOB, GUKCUPYIOIINI HEOTIOTU3-
MBI, HallleZIMe OTpa)keHue B MeJHaJUCKypce, HayYHbIX WU
XYZ0KECTBEHHBIX TEKCTaX, MHTePHeT-AUCKypce U Ip. Ilpu aTom
3JIEKTPOHHBIE CJIOBAapU UMEIOT HeOCIIOpUMOe IPeruMYIIecTBO
mepes IeYaTHBIMU B CKOPOCTH U TOYHOCTH (QHUKCAINH, TaK KaK
JIal0T BO3MOXKHOCTb IIPOCJIEJUTH IPOLlecC BXOXKAEHUSA HOBOTO
CJIOBA B A3BIK OT CAMOT'0 IIEPBOT'O CBOEr0 YIOTPeOIeH s 10 Hau-
6ojiee COBPEMEHHOTO KOHTEKCTa.

Hampumep, Heonorudeckuii pecypc Word Spy 06BIYHO TTpH-
BOZIUT B XPOHOJIOTHYECKOM MOpsZIKE HEeCKOJbKO WIIIOCTPATUB-
HBIX [IPUMEPOB, YaCTO CBUIETENTbCTBYIOMINUX 00 NU3MEHEHUH CTe-
IIeHV HOBU3HHI CI0Ba (BBOAUTCS C KaBbIYKaMU WM 6e3), yTod-
HEHWU ero 3HadyeHWs U T. A. [lo cBoell PyHKIUM Takue
HeorpaduiecKre pecypchl MOKHO Ha3BaTh MOHUMOPUH208bLMUL.
B cBo10 ouepezib, CIOBOTBOPYECKHE TPOEKTHI, IIOZ0OHBIE YTIOMU-
HaBIIKUMCA Bblllle pecypcaM Verbotomy, PreDictionary, MOXHO
OTHECTH K CJIOBapAM npoekmueHozo tuna (trepmuH M. H. On-
mreriHa (OmmreiiH 2017)). OcobeHHOCTh TaKOTO CJIOBaps CO-
CTOHUT B TOM, 4YTO OH COCTaBJAeTCA, KaK IIPaBUJIO, U3 IIPOTOJIO-
TM3MOB — HOBBIX fA3BIKOBBIX €JWHUI, IIpeJjaraeMblX CBOUMU
co3zaTeNAMU B HaJZieXKZle Ha BXOXK/JEHUe B y3yC, a IIOTOMY elle
He MMEIOIINX KOHTEKCTOB yIOTpeOIeHNsI, KpOMe COIIPOBOXK/A-
IOIINX e UHULINIO WLTIOCTPATUBHBIX IPUMEPOB, TAKXKe CO3/aH-
HBIX CAMHUMU aBTOPaMU HOBBIX CJIOB.

[To cTeneHU MHTEPAKTUBHOTO y4acTUsA MOJIb30BaTeNeil B 1o-
MIOJIHEHWH KOPITyca HOBBIX CJIOB MOXXHO BBIJEJIUTH KoJutabopa-
mueHble (KpaydcopcuHzoeble) Y HEUHMePAKMUBHbLE C/108APU.

TepMUH «KpayZCOPCUHT» ObUI 3aMMCTBOBAH U3 aHIVIMHACKOTO
A3bIKa B TOM ’Ke 3HaUeHUU U MIHUPOKO ymnoTpebisercsa B cdepe
SKOHOMUKHU U OM3Heca KaK MTPaKTUKa IIPUBJI€YEHHUs K BBIITOIHE-
HUIO KaKUX-TUO0 paboT, 3aKa30B, YCIYT UCIIOJHUTENEH CO CTO-
POHBI, KaK IIPaBWIO, HUHTEPHET-I10/Ib30BaTesIel:
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crowdsourcing — the practice of obtaining needed services,
ideas, or content by soliciting contributions from a large group
of people and especially from the online community rather than
from traditional employees or suppliers (https://www.merriam-
webster.com/dictionary/crowdsourcing).

Kak MBI BUAVM, Takas XK€ IPAKTHUKA IPUBJIEYEHUS WIEHOB
MHTEPHET-COO0IIECTBA B KAYECTBE KOHTPHUOBIOTOPOB HOBBIX CJIOB
CTaJsla IPUMEHATHCA U B JIEKCUKOTpaduy, IpudyeM KaK HOBBIMU
CJIOBApAMU, U3HAYAJIbHO OCHOBAHHBIMHM Ha TAaKOM IPHHIIUIIE,
TaK ¥ HEKOTOPBIMH KJIAaCCHYECKUMU CIoBapsaMU. Hampuwmep,
Macmillan Dictionary BBen Ha CBOeM caliTe MHTEPAKTUBHYIO
pyopuky Open Dictionary, no3:xe TpaHchOPMUPOBaHHYIO B Kpa-
YICOPCUHTOBBIH CIOBaph, My OIUKYIONIN 1006aBI€HHbIE IT0Tb30-
BaTe/NIMU HOBBbIE CJIOBA U JebMHUINU. Pacmupsromuyecs BO3-
MO>KHOCTU MHTEPAKTUBHBIX CEPBUCOB CIIOCOOCTBYIOT TOMYJIAPU-
3allMM 3JIEKTPOHHBIX CJI0Baped Ko1abopaTUBHOrO THIIA,
IIPEeZIOCTaBIAIOIIUX IIPABO CaMHUM I10JIb30BaTEIAM CIOBapei
(unenam VHTepHeT-cOOOIIECTBA) Y4aCTBOBATh B IOMOJHEHUU
VX KOPITyCOB HOBBIMU CJIOBAaMU, B TOM YHCJIE CBOUMU aBTOPCKU-
MU HEOJIOTU3MaMHU.

[TomynsipHBIE Cpeayl TakuX pecypcoB cioranbl “Define your
world”, “Making English your language” u T. I1. peanusyrTcs
B IIMPOKOM Habope JOCTYIHBIX JIOOOMY IOJb30BATENII0 WHTE-
pakTuBHBIX omiiuii Define, Relate, List, Discuss, See, Hear, Love,
Vote, etc., TOOGYXJAIOIUX IPUBOAUTD CBOU JeDUHUIINU, UUTIO-
CTPaTUBHbIE TIPUMEPHI, KOMMEHTAaPUH, F'OJIOCOBATh 3a WU IIPO-
THB HOBOTO CJIOBA U ero onmcanuA (cM. Hanp., Urban Dictionary,
Wordnik, The Unword Dictionary). [Ipeanaraercs gaxxe OmIys
Adopt a Word!

Cka3zaHHOe T03BOJIAeT TOBOPUTh O GOPMUPOBAHUM HOBOU
00J1aCTH KOMITBIOTEPHOM JIEKCUKOTpadru — KOJLTabopaTUBHOMN
nexkcukorpadpuu. KomwrabopaTuBHBINM aHTPOIOLEHTPUYECKUHT
CJIOBaph, TaKUM 00pa3oM, He TOJBKO OOecrieduBaeT JIEKCUKO-
rpaduyecKUMU JaHHBIMU, HO U CTAHOBUTCS OTKPBITHIM IIPO-
CTPAHCTBOM /JI1 CJIOBOTBOPYECTBA, AWCKYCCUU, BBIpAKEHUSA
MHeHU# U oueHok. Hanpumep, B Urban Dictionary gomyckaroT-
cs olpefieJieHUsi, KOTOpBIe, [0 CYTH, TAKOBBIMU He SIBJISIOTCA,
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a HOCAT XapakTep LIYTKH, CyOBEKTUBHOW OLIEHKU, MOJUTHYE-
CKOTO 3asiBJIEHUS U T. II.:

Unelectable — Hillary Clinton

Hillary Clinton is so unelectable that Trump won instead
(by plssaveme Nov 09, 2016) [https://www.urbandictionary.
com/define.php?term=unelectable]

[IpuCyTCTBUE BBILIENIEPEYUCIEHHBIX HEOJOTHUYECKUX PECyp-
COB B COIIMAJIbHBIX CETSIX, MOOWJIBHBIX MIPWIOXKEHUAX U TIOAIH-
CKax COAEHCTBYeT IIMPOKOMY OXBAaTy ayJUTOPUH, MOMYJIApU3a-
I[UY HOBBIX CJIOB M1 CAMOTO PECypCa, YTO TAK)Ke BIUSAET Ha yCIIell-
HOCTb/HEYCIIETHOCTh BXOXK/IEHUSI HOBOTO CJIOBA B Y3YC.

AHTpOIIOIIeHTpUYecKe Heorpadudeckue pecypchl Ha3BaH-
HBIX THUIIOB, HECMOTPsI Ha OIpe/eJiIeHHbIe HeJOCTaTKU (HEIpo-
deccroHanmM3M, CyObeKTUBH3M U U3JTHIITHIOK SMOIIMOHAIBHOCTD
OTIMCAHUI) MPEJCTABIAIOT HECOMHEHHYIO IEHHOCTD /IS HCCITe-
JIOBaHUS TBOPYECTBA SI3BIKOBOM JIMYHOCTH.
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HALUW ABTOPbDI

BAPAIITEBA JIAPbSl EBTEHBEBHA — kanauzaT IICUXOJIOTMYECKUX HAyK, ZO-
LIeHT Kadephl TUHIBOAUAAKTHUKY U 3apyberkHOU ¢ritonornu CeBacTonob-
CKOI'0 TOCYZapCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA.

BAPJAIIKMHA AHHA AJIEKCAH/IPOBHA — ctyzeHT 4 xypca Poccuiickoro
roCyZIlapCTBEHHOIO IleZlarorunyeckoro yausepcurera um. A. M. T'epriena.
BECCOHOBA OJIbI'A IEOHU/JOBHA — f0KTOp QMIONOTHNYECKUX HAYK, IPO-
deccop, 3aBezyroman kadeapoil aHmmiicko ¢unonoruu JloHEIKOro Ha-

LroHanbHOro yHUBepcutera (JHP).

BOYET'OBA HATAJIbS HIKOJIAEBHA — 0KTOp GMIONIOTUYECKUX HAYK, IPO-
deccop xadezpsl poMaHO-repMaHCKOHU ¢uionorun Kypranckoro rocyzap-
CTBEHHOI'O YHUBEDPCUTETA.

BUT'YHOBA HATAJIbA AJIEKCAH/ZIJPOBHA — 10KTOp GUIOIOTHYECKUX HAYK,
npodeccop KadeApsl TeOpeTHYecKOl U NMpUKIaZHON POHETUKU aHIVIMM-
cKoro A3blKka OfeCcCKOro HallMOHAIBHOTO yHUBepcuTeTa UM. M. 1. MeuHn-
xoBa (YkpauHa).

BWIbHASA EBIT'EHNA OJIETOBHA — cTyzeHT 5 Kypca OMCKOTro rocyZapcTBeH-
HOI'O Ielaroruyeckoro yHUBepcuTeTa.

BJIACOBA ACCO/JIb AJTIEKCAH/ZIPOBHA — maructpaHT 1 Kypca Cankt-Ilerep-
6yprcKOro rocyZapcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.

BOPOHIIOBA TATbAHA MIBAHOBHA — gokxTop GuIoI0rudeckux Hayk, IIpo-
deccop, Mpe3nieHT UHCTUTYTa UHOCTPAHHBIX S3bIKOB, 3aBeAyomasa Kade-
JIPOYi aHIVIMICKON fA3bIKA M JIMHIBOCTPaHOBeAeHUA PoccuiicKoro rocyzaap-
CTBEHHOTO IIeZlarOTM4ecKoro yHusepcurera uM. A. M. I'epiena.

T'EPYC AJIEHA MT'OPEBHA — wmaructpasT 1 kypca CaHKT-IleTepOyprckoro
rocyZlapCTBEHHOT'O YHUBepCUTeTa.

T'OPIVIEHKO EJIEHA BUTAJIBEBHA — acniupaHT, accUCTeHT kadeApsl TeOPUU
Y MIPaKTHUKU MepeBozia JIoHEIIKOro HallMoHalbHOTro yHUBepcuTeTa (JJHP)..

JAYOKWUH OJIET CEPTEEBUY — kaHzAuzaT QUIOTIOTMYECKUX HAyK, aCCUCTEHT
Kadesprl MTHOCTPAHHBIX A3bIKOB B cdhepe GU3NYECKUX U XUMHUYECKUX HayK
CaHkT-IleTep6yprcKoro rocyapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.

EBCTUT'HEEBA JIFOBOBb BJIA/IICJTABOBHA — acnivpaHT Kadepbl aHIIHi-
CKOM GMIONOrNY UHCTUTYTAa NHOCTPAHHBIX A3BIKOB Poccuiickoro rocyzap-
CTBEHHOTO ITejJarorhnyecKoro yHuBepcurtera uM. A. 1. T'epuena.

ET'OPOBA OJIbT'A JIEOHMZIOBHA — marucTpaHT 2 Kypca Poccuiickoro rocy-
JlApCTBEHHOTO IlejlaroruyecKoro yHuBepcutera uM. A. 1. Tepuena.

EJIBKVHA JIAPbSI CEPTEEBHA — acriupaHT kadeApbl aHIIUHCKON QUIONOruu
WHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX A3BIKOB POCCUIICKOTr0 TOCYJapCTBEHHOIO TIe/jaro-
rA4YeCcKOro yHuBepcurera uM. A. M. I'eprena.

3AVLIEBA JIAPbA AJIEKCAHZIPOBHA — MmarucTpaHT 2 Kypca Poccmiickoro
rocyZJapCTBEHHOTO IleflaroruyecKoro yHuBepcurera uM. A. M. TepreHa.
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VIBAHOBA TATbSHA HUKOJIAEBHA — kauzaugatT QpUIOIOrMYEeCKUX HayK,
moueHT Kadeapsr FOHECKO PoccHiiCKOTO TOCyZapCTBEHHOTO Tearoruye-
ckoro yHuBepcutera uM. A. W. 'epueHa.

KAJIMHUH CTEITIAH CEPTEEBMY — acnupaHT Kadeaphl IepeBOJOBeAeHNs
Y JIMHIBUCTUKY, VIHCTUTYT GWIOIOTUY, NHOCTPAHHBIX S3BIKOB U MeZUa-
KOMMYHHKalIni KeMepoBCKOro rocyapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.

KAPAJIAIBWIM HUKUTA TEOPTMEBUY — MmaructpaHT 2 kypca CaHKT-
[TeTep6yprcKoro ToCcyAapCTBEHHOTO SKOHOMUYECKOTO YHUBEPCUTETA.

KAPT'ATIOJIOBA MPMHA AJIEKCAH/IPOBHA — 0KTOp GUIONOTHYECKUX HAYK,
mpodeccop kadeapbl aHIIUHACKON GWIOIOTMH MHCTUTYTAa MHOCTPAHHBIX
A3BIKOB POCCHIICKOTO rOCyZapCTBEHHOTO IeJarOrMYecKOro YHUBEPCUTETa
uM. A. U. TepreHa.

KJIEMMEHOBA BUKTOPHA IOPbEBHA — ZOKTOp QUIOIOTHYECKUX HAYK,
mpodeccop kadeapbl aHIIUHACKON GWIOIOTMH MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX
A3BIKOB POCCHIICKOTO rOCyZapCTBEHHOT'O IejarorMuecKoro YHUBEPCUTeTa
umM. A. U. TepreHa.

KOPEBEAYEBA TATbAHA BAJIEPBEBHA — mpemnogaBaTesnb Kadeapbl GOHETUKU
Y rpaMMAaTHUKU HUCIIAHCKOTO A3bIKa MUHCKOro rocyZjJapCTBEHHOT'O JIMHIBU-
CTUYECKOTO YHUBEpCcUTeTa, benapych.

KOPOHYMK BUKTOPV 'EHHA/IMEBHA — crapuumii npenogasarens kade-
Zpbl IMHTBOAVAKTHKY U 3apyOexxHol ¢rtonorny CeBacTOIOIBCKOTO TO-
CYAapCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA.

KPEMHEBA AHHA BAJIEPBEBHA — kaHzaugaT GUIOIOTUYECKUX HAYK, AJ-
TaWiCKUU TOCyJapCTBEHHBIM TeXHWYecKui yHuBepcurteT um. M. . Tlomr-
3yHOBaA.

JIEIIVIHCKUM KUPWJIT BJIAIMMUPOBUY — marucTpaHT 2 Kypca Poccuii-
CKOT'O IOCyZapCTBEHHOrO IeJarorndeckoro yHusepcurera uM. A. M. Tep-
LleHa.

MAKYPOBA JAPbs AHZIPEEBHA — maructpasT 2 Kypca Poccutickoro rocy-
JlapCTBEHHOIO IleZlarorudeckoro yHusepcurera um. A. I. l'epuena.

MYPAHOBA OJIbT'A CEPT'EEBHA — poxTopaHT yHuUBepcuTeTa Irata Okia-
xoMa (CIIIA).

HUPAHOBA TATbAHA CEPTEEBHA — A0OKTOp (QHIONOTHYECKUX HaYK, IPO-
deccop xadeaprl O6IIETO U TEPMAHCKOTO S3BIKO3HAHUA ['yMaHUTapHOTO
nHcTuTyTa drmmana CeBepHOro ApKTHdecKoro dezepasbHOr0 YHUBEPCH-
Teta uMeHU M. B. JlomoHOcOoBa B I. CeBepOJBUHCKE.

[TATIOKOBA JIAPbA JMUTPUEBHA — wmaructpaHT 2 Kypca Poccutickoro
rOCYZapCTBEHHOrO I1earornyeckoro yuusepcurera uM. A. M. I'epreHa.
TIAIIIKOB CEPTEM MUXAWMIOBUY — xauauzaT GUIONOTHIECKUX HAyK, J0-
LeHT Kadepbl TyMaHUTAPHOI'O 0OPa30BAHUA U IIeJarOTUIEeCKUX TEXHOJIO-
ruii Bosnxosckoro ¢rinana Poccuiickoro rocyapcTBeHHOTO Ielarorude-

ckoro yHuBepcutera um. A. . l'epueHa.

I[TETPOBA CBETJIAHA AJIEKCEEBHA — acniupaHT KadeApbl aHITIUHACKOHN Gu-
JIOJIOTMM MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX A3bIKOB Poccuiickoro rocyzapcTBeHHoO-
ro nejaroruyeckoro yuusepcurera um. A. M. I'epreHa.
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PABYXA OJIbI'A BJIAZIMMYPOBHA — kaHauzaaT GUIONOTUYECKHUX HayK, J0-
LeHT Kadeapbl aHIIUHACKOTO S3bIKA W JIMHTBOCTPAHOBEAEHUs MHCTUTYTA
WHOCTPAHHBIX A3BIKOB POCCUICKOrO rocyZapCTBEHHOI'O e aroru4ecKoro
yHuBepcuteta uM. A. V. T'epuena.

CEMEHOBA (3AT'AH) HATAJIbS CEPTEEBHA — accucTeHT Kadeapbl UHO-
CTPaHHBIX fA3BIKOB /I HEJWHTBUCTHUYECKUX HampaBieHu! [ICKOBCKOTo
roCyZJapCTBEHHOT'O YHUBEPCUTETA.

CEPTAEBA HOJIVSI BJIAAVIMUPOBHA — kaHAuzaaT GUIONIOTMYECKUX HAyK,
JoLeHT KadeAphl aHIVIMICKON GUIONOTUY UHCTUTYTa NHOCTPAHHBIX S3BI-
KOB PoccHICKOro rocyZapCTBEHHOTO IearorudecKoro yHHBEpCHUTeTa
uM. A. W. T'epueHa.

CEPOBA MPVHA T'EOPT'MIEBHA — foKTOp GMIONOTMYECKUX HAYK, Tpodeccop
kadeaprl aHIIUUCKON ¢rutooruu JIEHWHIPaACKOTO TOCYAapCTBEHHOTO
yHuBepcuteTa uMm. A. C. IlymkuHa.

CTPOKAH EJIEHA BJIAZIMMIMPOBHA — couckaresb y4eHON CTeleH! KaHAN-
JaTa HayK, Kadezpa aHIIHICKON drutonoruu Poccuiickoro rocyapcTBeH-
HOTO IleZlaroruyeckoro yHusepcurera uM. A. V. I'epuena.

CUZOPOB AHJZIPE! BJIAIMMMPOBUY — acmupaHT Kadeaphbl aHITHHACKOM
bWIONIOrMY MHCTUTYTA MHOCTPAHHBIX A3BIKOB POCCHIICKOTO roCcyapCTBeH-
HOTO Ilelaroruyeckoro yHusepcurera uM. A. V. I'epueHa.

TOKAPEBA KCEHUA IMUTPUEBHA — acnupaHT kadeAprl aHIIUICKOH du-
JIOJIOTUY MHCTUTYTA MHOCTPAHHBIX A3bIKOB PoCCHIICKOTO rocyiapcTBeHHO-
ro nejaroruyeckoro yHusepcurera um. A. V. l'epueHa.

DABJITHOBA AJIEKCAH/IPA AH/IPEEBHA — acniupaHT KadeApbl aHIIUHCKON
dwtonorun, accucTeHT Kadeapbl aHIINACKOTO A3BIKA U IMHI'BOCTPAHOBE-
JleHus PoccuiCKOro rocyZapCTBeHHOro Ielarornyeckoro yHHUBepcUTeTa
uM. A. U. T'epreHa.

®UJIATOB AHJIPEM CEPTEEBMY — marucTpasT 2 Kypca CaHKT-IleTep6ypr-
CKOT'O I'OCyZJapCTBEHHOT'O YHHUBEPCUTETA.

OUJINIIIIOBA CBETJIAHA TEHHA/ZIBEBHA — kaHAuAaT QUIOIOTUYECKUX
HayK, JOLIEHT, 3aBeyronas Kadeapoi ryMaHUTapHBIX AUCIUIUIVH U TTefa-
rOrMYeCcKUX TeXHOJOrni BomxoBckoro ¢ummarna Poccuiickoro rocyzap-
CTBEHHOT'O IIeZIlarOTMYeCcKoro yHuBepcurera uM. A. U. I'epiena.

XAPUTOHYVIK 3MHAUJA AH/IPEEBHA — f0KTOp QWIONIOTHYECKUX HAYK,
npodeccop kadeapsr 06IIEro A3bIKO3HAHUA MUHCKOTO TOCYZapCTBEHHOTO
JIMHI'BUCTUYECKOT'0 yHUBepcUTeTa, bemapycsh.

XYIOJIEEBA TATBEAHA EBI'EHBEBHA — npenozsaBaTenib HHOCTPAHHOTO A3bI-
kxa CeBacCTOIIOIBCKOTO MeAULIMHCKOTO Koyutemka uM. JKenu JleproruHoi.

IITAXOBCKMI BUKTOP MBAHOBUY — rIaBHHI HaydHBIH COTPYAHUK MH-
CTUTyTa UHOCTPAHHBIX A3BIKOB BOJrorpazickoro rocyZiapCTBEHHOI'O COIU-
aJIbHO-TIeZJarOTUYECKOr0 YHUBEPCUTETA, ZOKTOP (QIIOIOrMYECKUX HAYK,
npodeccop Bosarorpazickoro rocyzapcTBeHHOIO COLMAIbHO-TIeZarorude-
CKOT'0 YHUBepCUTeTa, 3aC/Ty>KeHHBIN JesaTenb Hayku Poccuiickoit ®eznepa-
LMY, TTOYEeTHBIN JOKTOp Bosrorpazckoro rocyapcTBeHHOI'O COLMAIbHO-
IelarornyecKoro yHuBepcurTeTa.
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[IIIPOBA MIPUHA AJIEKCAH/IJPOBHA — 10KTOp GHUIONOTHYECKUX HAYK, TPO-
dbeccop, 3aBeayromas Kabegpoit aHIIUNICKON GpUIONIOTUU UHCTUTYTA UHO-
CTPAHHBIX S3BIKOB POCCHUICKOTO TOCYZapCTBEHHOTO IeAarorudecKoro
yHuBepcuteta um. A. W. I'epiena.
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